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У В О Д

Тази книга е посветена на думата криза – най-актуалната дума през последните няколко години не само за България и Русия, но и за Европа и света като цяло, репрезентираща икономическото понятие “криза” и определяна като ключова дума на нашето време. С термина ключова дума се обозначават онези фрагменти от речника, които назовават най-важните, широко обсъждани понятия и които всеки “текущ момент” поставя в центъра на общественото съзнание  [Шмельова 1993:33].

Актуалността на понятието “криза” обуславя актуалността на неговата езикова репрезентация в различни езици – криза в българския език, кризис в руския език, crisis в английския, crise във френския, Κρίση в гръцкия и т.н. 

Естествено, тук ще говорим не за кризата изобщо, а за кризата като икономическо понятие. Именно икономическата криза, както отбелязва Т. В. Шмельова, е обект на всеобщо внимание от есента на 2008 г. [Шмельова 2009:63].

Както знаем, от 2008 г. не само България и Русия, но и Европа и светът като цяло живеят в условията на сериозни проблеми в икономиката, банковото дело, търговията, промишлеността, транспорта, обозначавани с понятието “криза”, определяна най-често като икономическата и/или финансова. 

Идеята за написването на тази книга възникна някъде в края на 2009 г. като опит да се анализира метафоричното представяне на кризата (Кр.) в огромното количество текстове в българския и руския медиен дискурс, посветени на тази тема. По онова време, в съответствие с обявеното от политици и икономисти, изглеждаше, че Кр. е свършила. За лингвистите това означава, че се е оформил наративът на Кр., който предполага някакви времеви рамки, за което ще стане въпрос по-нататък.

За съжаление обаче Кр. продължи, нещо повече – нейните “удари” стават все по-силни, включително и в България, а прогнозите за нейния край стават все по-малко оптимистични. 

Така че, в съответствие с истинското положение на нещата, думата криза (и някои други думи, свързани с нея по различен начин и влизащи в наратива на Кр. – икономика, рецесия, депресия, банка, борса, долар, евро и т.н.) не загуби своята актуалност. Напротив, появиха се (и продължават да се появяват) множество нови текстове от различни жанрове, нови дефиниции, нови метафори, нови анекдоти за Кр. Всички те са и следствие от актуалността на Кр. в общественото съзнание, и доказателство за тази актуалност, обусловена от важността на отразяваното явление. 

Днес ние сме свидетели на поредното задълбочаване на Кр., което, разбира се, ще получи своето освещаване в медиите, при това, както може да се очаква, то ще бъде доста интересно.

Както вече споменахме, в книгата се анализира думата криза само в икономически аспект, макар че, както е известно, понятието “криза” се отнася към терминологичната система на различни научни дисциплини, в това число политологията, медицината, психологията и др. Във връзка с това ще споменем статията на И. В. Башкова, която класифицира различните “видове кризи”, търсейки отговор на въпроса “Какие кризисы упоминаются в СМИ в ХХІ веке?” [Башкова 2009:69]. Анализирайки не само материал от медиите, но и данни от Националния корпус на руския език, тя подчертава, че Кр. практически е свързана с всички сфери, както и с личния живот на човека [Башкова 2009:69].

Кр. естествено е предмет и на многобройни научни изследвания в областта на икономическата наука, на които по понятни причини няма да се спираме. На особен успех се радват и някои научно-популярни изследвания, включително и съдържащите практически съвети за справяне с Кр. Такава е например книгата “КРИЗАТА. Как да се справим с финансовите трудности” (изд. Пергамент, 2009).

Думата криза е предмет на специален анализ и в различни направления на съвременната лингвистика, преди всичко в медиалингвистиката и политическата лингвистика [Башкова 2009; Ряпосова 2011; Шмельова 2009; Салатова 2011и др.]

Особеностите на думата криза в руския и българския език се разглеждат и в някои наши статии от последните години [Цонева 2009а; 2009б; 2010]. 

Задачата, която си поставяме тук, е по-амбициозна – всестранното описание на думата криза според нейната употреба в съвременните печатни медии. Известно е, че всичко се вижда по-добре в сравнение, затова особеностите на Кр. и на нейното отразяване в българските медии се съпоставят с особеностите на отразяването на Кр. в руските медии. Важно е да отбележим, че почти винаги, когато се говори за думата криза, всъщност се има предвид и нейното руско съответствие – думата кризис.

Естествено, при търсенето на прилики и разлики между кризисните прояви и тяхното медийно отразяване в двата езика трябва да се имат предвид много неща - различните мащаби на икономическите системи в България и в Русия, различната степен на тяхната обвързаност с други икономики, особеностите на икономическите реалии, особеностите на политическия живот, особеностите на медиите и т.н.

Така че по-коректно би било да кажем, че ще разгледаме оценката на Кр. като явление чрез особеностите на думата криза, репрезентираща това явление (при цялата условност на всяко подобно разделяне на формата от съдържанието). Всъщност за един филолог не е трудно да разбере кога започва икономическа Кр. или нова вълна на Кр. – това може да се види в активизираната поява на текстове с кризисна тематика, в активизирането на метафоричните обозначения на думата, на игровите форми с нея, на анекдотите за Кр., т.е. на различни средства, съдържащи емоционално, а не трезво-научно отношение към Кр., даже и в случаите, когато в официалния (институционалния) дискурс се отрича наличието на кризисни явления. 

Това, естествено, изисква анализ на репрезентацията на Кр. не просто в текста, а в дискурса, с оглед не само на икономическия, но и на политическия и социално-културния контекст. 

Така формулираната тема е много актуална не само за описанието на съвременния политически лексикон и на ядрото думи, които определяме като КД, но и за описанието на съвременния медиен дискурс.

Позволяваме си да твърдим, че подобни изследвания, още повече съпоставителни, липсват в съвременната българска наука. В руската наука има редица интересни статии за думата криза, които се споменават в книгата. Не разполагаме с данни за по-големи изследвания по темата, макар че, като имаме предвид бурното развитие на руската медиалингвистика и политическа лингвистика, както и нейния интерес към най-актуалното в съвременните езици, можем да предполагаме, че такива изследвания не липсват. 

Това изследване, както и други наши изследвания, може да бъде отнесено към политическата лингвистика, която, макар че се намира в точката на пресичане на различни научни области, е напълно самостоятелно научно направление със свои традиции, авторитети и научни школи [Будаев, Чудинов 2008:24-25].

Теоретична база на изследването са трудове на авторитетни чуждестранни учени, преди всичко - трудове на руски учени, които могат да се отнесат към класиката на политическата лингвистика, както и някои статии, посветени на разглежданата тема.  Естествено, важни за нашия анализ са и работите на български учени.

Към основните термини, използувани в изложението, можем да отнесем термините дискурс, политически дискурс, медиен дискурс, наратив.

Терминът дискурс, както знаем, е един от най-спорните термини в съвременната наука. Най-често той се определя като текст, разглеждан в единство с екстралингвистични, прагматични, социокултурни, психологически и други фактори, като сложно комуникативно явление, което включва не само текста, но и екстралингвистичните фактори, нужни за неговото разбиране. Иначе казано, дискурсът не се ограничава в рамките на текста, в него се включват и социалните условия на комуникацията. 

Политическият дискурс (ПД), както подчертава А. П. Чудинов, включва всички присъстващи в съзнанието на субекта и адресата компоненти, които могат да влияят на пораждането и възприемането на речта – други текстове, чието съдържание се отчита от автора и адресата на дадения текст, политическите възгледи и задачи на автора при създаването на текста, политическата ситуация, в която се създава и в която “живее” този текст, репутацията на изданието, в което е публикуван текстът [Чудинов 2005:54]. 

Анализирайки руския ПД, А. П. Чудинов подчертава, че, въпреки различните подходи към понятието ПД, въпреки различните методики на неговото изследване, се отбелязват основните качества на този дискурс днес – експресивност, яркост, която граничи с карнавалност, разкрепостеност, която граничи с грубост [Чудинов 2003:8].

Всички тези черти на ПД и на медийния дискурс като част от него могат да се видят и при описанието на думата криза. 

В рамките на ПД обикновено се разграничават институционалният/официалният ПД (включващ текстовете, създадени от политици в рамките на тяхната професионална дейност, например изказванията на депутати в парламента, на митинги, в телевизионни дебати и т.н.) и медийният дискурс или дискурсът на (мас)медиите.

Медийният дискурс (МД) включва текстовете, създадени най-често от журналисти и разпространявани чрез медиите (пресата, радиото, телевизията); той е сложно явление, предмет на активно изучаване в различни научни направления, които насочват вниманието си към различни негови особености, в това число и невербалните, играещи все по-важна роля в днешната “компютърна епоха”. 

(Политическият) наратив е тясно свързан с дискурса. Той се определя като съвкупност от текстове, обединени от обща тема, концентрирани върху конкретно политическо събитие. Наративът, за разлика от дискурса, е ограничен във времето и пространството. Не можем да не отбележим, че в много изследвания, в това число в изследвания на авторитетни учени, термините дискурс и наратив не се разграничават. Това далеч не е случайно – дискурсът и наративът често се пресичат, така че в много случаи наистина е трудно (пък и едва ли е необходимо) да се прави разграничение между тях. 

Тук ще говорим за наратива на (икономическата) криза, който има интересна специфика. Особеност на този наратив е по-слабо изразената локализация не само в пространството, но и във времето - както знаем, наративът отразява определена ситуация, определено събитие и завършва при промяната на тази ситуация или приключването на това събитие. Кр. обаче не е конкретно събитие, а комплекс от сложни прояви; освен това, въпреки многократно обявявания ѝ край, тя продължава да се задълбочава, при това в много страни. 

Доста широк е кръгът от действащи лица в наратива на Кр. Той включва президентите на европейските страни, на България и Русия, министрите на икономиката и някои други министри, известни икономисти и анализатори, известни журналисти, преди всичко пишещите на икономически теми и т.н. Имената на тези субекти се споменават в текстовете, посветени на Кр., те се включват и в различните форми на езикова игра, което е едно от доказателствата за тяхната ключова роля в икономическите и политическите процеси. Този кръг не е постоянен – така например, централно място в него доскоро заемаше Н. Саркози, който като президент на Франция заедно с А. Меркел диктуваше правилата в европейската икономика; неотдавна неговото място зае новият президент на Франция Ф. Оланд. 
Анализът в книгата е направен върху материал от авторска картотека, съдържаща голямо количество текстове, публикувани в съвременните български и руски печатни медии. 

За важното място на медиите в съвременното общество, както знаем, се пише и говори много, което е напълно оправдано. Медиите, в това число печатните медии, отразяват процесите и явленията в обществения живот (политиката, икономиката, културата), което ги прави основен участник в политическата комуникация. Именно медиите превръщат членовете на обществото в свидетели, в наблюдатели на политическите събития [Шейгал 2000:61].
Медиите са “идеални масови канали”, които определят “дневния ред”, конструират образи, формират общественото мнение и т. н., така че без тях публичната комуникация в политиката е невъзможна по принцип [СМИ и политика 2007:90].

Нещо повече – днес, както отбелязва Е. Добрева, се говори за «масмедийна зависимост» на човешките познания за света. Известна е и мисълта на Н. Луман, че каквото знаем за обществото, а и за света, в който живеем, го знаем от масмедиите [цит. по: Добрева 2011:14].

За медийните текстове В. В. Богуславска пише следното: “Влияние газетных журналистских текстов на экономику, политику, культурные, национальные, морально-нравственные традиции заставляет исследователей изучать язык (лингвистику) и журналистику в единении с внешней средой – обществом, во взаимовлиянии и “взаимосодействии” целого ряда факторов, что требует нового интегрированного подхода и раскрывает новые границы понимания проблемы исследования текста.” Именно това, според нея, обуславя необходимостта от комплексно лингвистично, социално, културологично изучаване на журналистическия текст [Богуславска 2008:7].

Анализираният тук материал е преди всичко от вестниците, както и от някои обществено-политически седмични списания. Този избор не е случаен – вестникът, както знаем, има много важни особености, които го правят важен обект за изучаване в различни научни области, въпреки “конкуренцията” на електронните медии и преди всичко на телевизията, която често се определя като най-важната масмедия в наши дни. Една много важна особеност на вестника (която може да се отнесе и към седмичните списания) е актуалността - той концентрира тематиката си върху важни или интригуващи събития [Добрева 2011:34]. 

Основни източници на изследвания от нас материал са централните високотиражни издания с различна политическа насоченост. Такива са според нас българските вестници “Дневник”, “Дума”, “Капитал”, “Монитор”, “Новинар”, “Политика”, “Преса”, “Сега”, “Труд”, “24 часа”, “168 часа” и обществено-политическото списание “Тема”; руските вестници “Аргументы и факты”, “Известия”, “Комсомольская правда”, “Московский комсомолец”, “Независимая газета”, “Российская газета”, “Труд” и електронният вестник gazeta.ru, както и списанията “Власть”, “Деньги”, “Итоги”, “Компания”, “Новое время”, “Огонек”, “Профиль”, “Русский мир”, “Русский Nesweek”. Тези издания като цяло според нас могат да се отнесат към качествената или сериозната журналистика, въпреки нееднозначното разбиране на това понятие, както и на понятието “жълта преса”. 

Разгледаните от нас текстове са от различни жанрове - аналитични (статии, коментари), информационни (репортаж, интервю и т.н.). Специално внимание заслужават фейлетонът (отнасян по традиция към художествено-публицистичните жанрове), по-точно политическият фейлетон, както го определят някои автори заради неговата нова специфика, а също и някои текстове, които трудно могат да се отнесат към познатите в теорията жанрове (такива са например текстовете от рубриките “Прелет над печата”, “Реконтра” във вестник “Сега” и т. н.).

Тъй като в медиите обикновено има колективен субект, авторите на текстовете, от които се извличат примерите, обикновено не се посочват. Специално са отбелязани в някои случаи авторите на цели текстове или големи откъси от тях, в които могат да се намерят не само нужните за нашето изследване единици, но и някои други много ярки и интересни метафори, игрови форми и т.н. 

За илюстрация на нашите наблюдения над езиковите особености на думата криза в повечето случаи се дават примери от български и от руски източници; в скобки се посочва изданието и датата на излизането му (рядко – номера на броя).

Хронологичните рамки на изследването обхващат кратък период - от последните месеци на 2008 г., когато е “рожденият ден” на кризата, до първите месеци на 2012 г.

Композицията на изследването е обусловена от задачите, които си поставяме – да разгледаме спецификата на думата криза в българските медии (съответно - на руската дума кризис в руските медии), използувана при отражението на кризата.

Първата глава е посветена на особеностите на отразяването на Кр. като най-актуално явление в живота на съвременното общество. 

Втората глава включва същинското описание на КД криза – нейните езикови характеристики, на които се посвещават отделни раздели. Както вече отбелязахме, не си поставяме задачата да анализираме същността на Кр., а само нейната езикова репрезентация; в същото време можем да кажем, че езиковите особености на думата могат да допринасят за осмислянето на назоваваното явление – така например, “данните” за Кр., получени от нейната метафоричната репрезентация в определен период, като цяло съвпадат с наблюденията на икономистите, така че те биха могли да се използуват в икономическите анализи. В края на почти всички раздели сме включили цялостен текст или голям откъс от текст, в който могат да се видят както конкретните особености, разглеждани в раздела, така и тяхното взаимодействие с другите особености, формиращо общите особености на кризисния наратив.

В заключението се дават най-важните изводи, които могат да се направят в резултат от съпоставянето на езиковите характеристики на думата криза в българския МД и думата кризис в руския МД. 

Библиографският списък включва основните трудове, които са теоретична база на изследването.

И накрая бих искала да изкажа сърдечната си благодарност на рецензента на книгата - проф. д-р Валентина Стоянова, изтъкнат специалист в областта на икономическото знание, както и на сътрудниците на издателство “Ивис” за всеотдайната им работа.

Глава първа

Особености на отразяването на кризата в медийния дискурс

Тази глава е посветена на някои особености, характерни за отразяването на Кр. в българските и руските печатни медии. Макар и накратко, тук ще се опитаме да разгледаме медийния образ на Кр. – какви етапи в развитието на Кр. се открояват,  каква е същността и силата на Кр. на различните етапи, какви страни на Кр. излизат на преден план, как се оценяват нейните прояви в глобален и локален мащаб и т.н.

Разбира се, не можем да имаме каквито и да било претенции за специален научен анализ на същността на кризисните явления (още повече, че и в икономическата литература трудно може да се говори за единство на мненията по тези въпроси). 

Нашата задача е да разгледаме някои особености на Кр. като явление според тяхното отразяване в медиите, иначе казано – да разгледаме Кр. в огледалото на медиите. Нашите наблюдения за особеностите на отразяването на темата за Кр. се базират на данните от текстове от различни жанрове, публикувани в българските и руските медии през периода от 2008 до 2012 г.


Това описание според нас е много важно на първо място за осмислянето на Кр. като явление. Освен това, то е необходим “фон” за описанието на езиковите характеристики на думата криза като КД на нашето време, което е същинската част на тази работа. 

Ще припомним, че медийната представа за Кр., както и за всяко друго явление, има своя специфика - тя винаги е пречупена през особена призма, което означава, че тя не винаги (или по-точно – почти никога) не е показана обективно и безпристрастно. Представянето на Кр. е “заострено”, често иронично, понякога и изопачено по различни причини, които могат да зависят от различни фактори – от конкретната политическа ситуация, от политическата ориентация на изданието или автора на текста, от жанра и т.н. Иначе казано, различната гледна точка зависи от различните цели, както е подчертано в следния пример, в който се говори за различията в оценката на Кр. от политиците: Оценката на нашенската криза зависи от гледната точка на политическите субекти. Тези, които са на власт, имат едно мнение за генезиса и за мерките за излизане от рецесията. И обратното - изпадналите в опозиция, по чието време са се проявили първите симптоми на икономически спад, гледат да си го върнат на управляващите. И ги обвиняват, че не могат да се справят със случващото се. (Труд 30.12.2010)

Важно е да се отбележи, че за МД по принцип е характерно отразяването на фактите през погледа на човека; това се проявява в повишеното внимание към темата за отражението на Кр. върху живота на гражданите. Ср.: От 15 септември 2008 година светът живее в осъществен икономически кошмар. Това беше ключовата дата, на която световното колективно съзнание окончателно си даде сметка, че последните 30 години са били един грандиозен опит да се построят въздушни дворци като опаковка на красивата либерална утопия за един свят, в който алчността е добродетел и основен мотор на всеки прогрес и просперитет. Основите на този мит рухнаха като в холивудски филм – с много гръм, блясък, икономически журналисти, които се питаха къде са отишли всичките им знания, прогнози и идеи, че така жестоко изчезнаха в бурята и бедни хора, които с ужас осъзнаха (някъде дълбоко в себе си), че сметката за този провал отново ще бъде поднесена на тях самите, защото универсалното правило на либералната утопия е, че бедните винаги плащат за всичко. (Дума 6.2.2012)

Тук можем отново да подчертаем огромната роля на медиите за формиране на картината на света като цяло и на кризисната картина в частност. Те не просто информират, а въздействат на адресата, формират неговата оценка, отношението му към събитията. За това, както знаем, се използуват разнообразни средства – подбор (акцентиране или «премълчаване») на определена информация, създаване на мрачна, песимистична тоналност (например чрез използуването на М. с определено негативен прагматичен потенциал) и т.н. Не можем да не отбележим и важната роля, която играят в печатните медии неезиковите (невербалните) средства, особено в нашата  «компютърна епоха», за разнообразието на които би трябвало да се говори отделно.

Именно това дава основание да се говори, че Кр. се създава в медиите или най-малкото че в медиите се «сгъстяват краските». За това се говори в следния пример: Участники российского кризисного дискурса – власти, предприниматели, банкиры – не готовы к диалогу даже с теми, с кем сходятся во взглядах. Кризисная риторика распалась на множество частных обсуждений, превратившись в набор тем для публичного выступления или светской беседы. Экономический кризис – явление скорее дискурсивное, нежели материальное. Разумеется, никто не говорит, что кризис выдумали журналисты, чтобы хоть как-то заполнить эфир – вместо традиционных летних известий о волнах-убийцах и гене супружеской неверности. Но все же без непосредственного участия СМИ происходящее не приобрело бы ни столь определенной номинации, ни смысловых границ, ни статуса в общественном сознании. (gazeta.ru 11.6.2009)

От друга страна, както ще отбележим по-нататък, медиите често се обвиняват и за «информационното затъмнение», т.е. за специалното премълчаване на актуална информация за Кр. (както, впрочем, и за други важни неща).

Медиите могат да се тълкуват и като място за самоизява. Тази гледна точка е много интересно отразена в следния цитат, според който икономическите анализи, съчетаващи в себе си сериозни и не толкова сериозни неща, са възможност за изява на неизвестни личности, търсещи внимание: Вырос удельный вес экономических новостей и экономической аналитики, в жанровом отношении соединивших в себе совет и сплетню. На сайтах с характерными наименованиями – «в кризис», «кризис», «мировой кризис» – стали высказываться альтернативные экономисты, дотоле широкой публике неизвестные. Коммуникативной целью каждого такого выступления было, конечно, самовыражение. И грех было не воспользоваться моментом: когда еще аудитория с такой благодарностью станет внимать тезисам макроэкономического анализа. Для большинства участников публичного дискурса кризис оказался поводом к очередному выступлению, но не поводом к диалогу. Катастрофа на мировых рынках стала отличным фоном для смелых прогнозов, масштабных обобщений, обвинительной риторики, нестандартных рецептов и просто попыток привлечь внимание к своим проблемам. (gazeta.ru 11.6.2009) 

 Но така или иначе актуалността на думата криза в периода от 2008 г. до днес не предизвиква никакви съмнения. Тя, естествено, е обусловена от екстралингвистични причини, преди всичко от актуалността на назоваваното с нея понятие. 

Началото на Кр., както често се отбелязва в медиите, се отнася към втората половина на 2008 г.: Датата 15 септември 2008 г. ще остане в историята като неофициален рожден ден на най-дълбокия и всеобхватен колапс от Голямата депресия насам. (Кап. 11.9.2009)

Както обикновено, има и други мнения за началото на Кр. Ср. например мнението на финансиста Е. Хърсев: Пълни брътвежи са теориите за кризисния лаг, според които страните влизали различно късно в кризата и затова кризата в "закъснелите" (като България) страни щяла тепърва да се разрази. Такава тъжна приказка ни разказаха тези дни няколко политикономисти (политици, говорещи за икономика). Според тях кризата започнала в развитите страни миналата година, а у нас едва тази година и тепърва предстои. Двойна лъжа. Кризата започна едновременно в САЩ и във всички финансови центрове по света. Има си точна дата и тя не е "миналата година", а 8 октомври 2007 г.: отбелязахме най-високото ниво на борсовите индекси, преди пазарите да се сринат. Най-ниското ниво в сегашната рецесия бе стигнато също едновременно - на 9 март 2009 г. в Ню Йорк, в Азия и в Европа (и в София включително) само дни след това. (Сега 11.5.2009)
Често се подчертава и това, че според мненията на историци, политолози, икономисти и други специалисти днешната икономическа Кр. може да се сравнява по сила с най-тежката световна икономическа Кр. – Голямата (Великата) депресия (The Great Depression), започнала през 1929 г. в САЩ и продължила през 30-те години. 

Показателен е фактът, че за прилики между сегашната Кр. и Голямата депресия се говори още през 2008 г., когато никой не може да предвиди мащабите на новото бедствие: Някои от симптомите на Великата депресия могат да се открият и сега – финансов срив и рецесия, липса на кредити и свободни капитали, висока безработица, ниска покупателна способност, липса на инвестиции и свиване на строителството, дефицити в бюджетите. Прилики безспорно има, но дали ефектът от световната финансова криза ще достигне до същите катастрофални размери както в САЩ през 1929 г. още е твърде рано да се каже. (Нов. 5.12.2008)

Това осмисляне на Кр. като явление с катастрофални размери става господстващо в МД, именно то формира образа на Кр. в общественото съзнание: Криза е. По всеобщо мнение най-тежката, най-продължителната, най-непредсказуемата финансова и икономическа криза след Втората световна война. Че и преди това. (Мон. 18.12.2009); А вот другое событие из той же славной эпохи – крушение “Титаника” – текущий кризис символизирует точнее. В обоих случаях причиной катастрофы стала огромная самоуверенность создателей системы. (Ог. 40.2008)
Така че напълно естествено от втората половина на 2008 г. темата за Кр. е сред най-актуалните за съвременното общество теми, обсъждани, естествено, с различна степен на “сериозност” и емоционалност, от всички - обикновени хора, политици, журналисти, икономически анализатори и бизнесмени, екстрасенси и ясновидци и т. н.

За Кр. през последните няколко години се говори навсякъде - в парламента, вкъщи, на улицата и т.н. Разбира се, Кр. става водеща тема и в световните медии. Този факт отново се отбелязва в медиите: Най-коментираното събитие по света е глобалната криза и последствията от нея. (Сега 18.07.2009); По време на криза няма друга тема за икономистите и е разбираемо защо всички все за кризата говорим. (Сега 11.05.2009); Кризис превратился в такую же частную тему для изящной беседы, как английский климат или выставка современного искусства. (gazeta.ru 11.6.2009)

Кр. се представя като нещо, което започва в САЩ и много бързо обхваща и други страни. Причините за Кр. се търсят в явления, характерни за американската банкова и икономическа система. Именно такова виждане за настъпването на Кр. има в текста Америка заживя назаем и подпали всички: Откъде и как започна кризата? Отговорите на тези въпроси все повече се проясняват, макар че все още никой не може да каже кога и как ще приключи световният финансов катаклизъм, вече прераснал и в икономически. Причините са много и сложни, но няма спор, че епицентърът бе жилищният пазар в САЩ и безотговорното поведение на американските банки, които позволиха на хора без доказана надеждност като кредитополучатели масово да купуват домове. (24 часа 9.2.2009)

За американския произход на Кр. се говори много често и в руските медии: Америка “выпустила” кризис в мир, чтобы проблема межбанковских платежей не была только ее головной болью. (АФ 22.10.2008); Первой страной, пострадавшей от кризиса, стали Соединенные Штаты – там он разразился еще в 2007 году. (Труд 30.12.2009)

Най-често Кр. се представя като нещо, което идва отвън, при това изненадващо за всички. Както ще видим по-нататък, това намира ярък израз в нейното метафорично представяне като внезапно заразяване с вирус отвън или внезапно настъпило природно бедствие.  

В същото време бихме могли да кажем, че подобно осмисляне на Кр. е най-малкото странно, особено за специалистите, тъй като за предстоящи икономически трудности се говори доста по-рано. Така например списание “Русский Newsweek”  обявява Кр. за тема на броя си от 28.1.2007 г. и посвещава на тази тема няколко материала. Една от статиите е посветена на икономическия форум в Давос, който трябва да обсъди глобалните рискове на 2008 г., сред които на първо място е финансовата Кр. Интерес представлява и интервюто с изтъкнатия икономист Е. Гайдар, който подчертава: “Ошибка наших властей – делать вид, что ничего не происходит. Не надо надеяться, что глобальный кризис нас не коснется. ... Кризисные явления в мировой экономике ожидаемы. Надо сделать все возможное, чтобы посредствия этого для экономического развития нашей страны были минимальными.” (News. 28.1.2007)

Още по-рано, през 2006 г., Н. Рубини предупреждава за настъпването на Кр. За това се говори в текста Пророкът на кризата с подзаглавие Световноизвестният икономист Нуриел Рубини държи парите си в брой. Ето част от този текст: През септември 2006 г. Нуриел Рубини бе поканен на семинар в Международния валутен фонд. Пред около 300 участници той направи оценка на ситуацията: пазарът на недвижимост в САЩ ще рухне, в ипотечния сектор ще се разрази криза, включително и заради изобилието на високо рискови кредити (subprime), пазарът на ипотечни облигации го очаква срив, кризата ще обхване световната финансова система, в икономиката на САЩ ще започне рецесия, сериозните проблеми няма да бъдат избегнати и от останалите региони, включително и бързо растящите развиващи се страни. Кризата ще доведе до крах множество хедж фондове, инвестиционни банки и други големи финансови институции, такива като американските квазидържавни ипотечни агенции Fannie Mae и Freddie Mac. След приключване на изказването на Рубини в залата е настъпила тишина. „След такава прогноза не би било зле да пийнем нещо по-силно”, е заявил водещият, за да разведри атмосферата. Залата отговорила с нервен смях: никой не е вярвал, че нещо подобно може да се случи. Но се случи. И днес професорът по икономика от Stern School of Business към Нюйоркския университет и председател на борда на директорите на Roubini Global Economics Monitor е изключително търсен. От неговото мнение се интересуват журналисти, политици, икономисти, банкери. Включително и в Москва, която Рубини посети , за да може сам да оцени, как кризата е ударила Русия. (Мон. 19.8.2011)

Проявите на Кр. в нейното начало се посрещат по различен начин в България и Русия. В българските медии като цяло за Кр. у нас се говори малко, което е в унисон с линията да се формира представата, че всичко е наред, че финансовата политика на правителството е успешна. 

През 2008 г. и през първите месеци на 2009 г. в българските медии се говори основно за Кр. в другите страни: Италия и Япония затъват най-дълбоко в кризата. (Класа 6.5.2009); Великобритания е сред най-силно ударените страни от световната икономическа криза и в момента изживява най-дълбоката рецесия от Втората световна война насам. (Тема 18.5.2009); Световната криза разтресе и водещите автомобилни концерни в Европа. (Нов. 28.01.2009)
Малко са по това време страните като Китай, които не са засегнати от Кр.: В то время как во всем мире экономика под зубами кризиса трещит по швам, в Китае она растет. (АФ 22. 2009)

Навлизането в Кр. се представя като малко вероятно за България: Проблем е и възможното пренасяне на ефектите от кризата в Европа, а оттам и в страни като България. (Тема 31.3.2008)

 За това, че Кр. има и в България, през 2008 г. и даже през 2009 г. се говори много рядко: Станишев най-накрая призна, че България навлиза в криза. (Нов. 4.12.2008)

Т.е. според официалната линия по това време Кр. в България все още няма. Тази позиция не е съвсем лишена от основания – България като страна с малка икономика играе не толкова важна роля в световните финансови отношения. Ср.: Според някои българската икономика е твърде малка, а финансовият ни пазар е слабо развит и затова бурята ще ни засегне слабо. (Тема 8.12.2008)

Образно тази позиция е изразена в следните примери: Икономисти образно определят България като муха, кацнала върху големия европейски слон. (Тема 25.5.2009); Затова и сътресенията на капиталовия пазар в световен мащаб в България ще дойдат под формата на буря в чаша вода, без да могат да влошат съществено положението на обикновения българин. (Сега 4.2.2009)

Израз на това е и един от многото анекдоти, които се появяват заедно с Кр.: Попитали Радио Ереван: - Има ли финансова криза в България? – Няма, защото в България няма финанси.

В същото време критично настроените журналисти и представителите на политическата опозиция  говорят за необяснимото игнориране на проявите на Кр., която бушува в света. 

Липсата на новини за Кр. се определя като характерна черта на българските медии: Една от седмичните “новини” в българския политически живот е почти пълното отсъствие на темата “глобална финансова и икономическа криза” от него. На евентуалните последствия от кризата се гледа като на нещо непознато. (Нов. 27.12.2008)

Като “хипероптимизъм” се определя това от дистанцията на времето в текста Митът "Няма страшно": Преди три години кабинетът "Станишев" доста усърдно си беше заровил главата в пясъка и отказваше да признае дори възможността световната криза да повлияе някак на България. Всъщност се оказа, че по това време вече икономиката се е свивала и на база на хипероптимизма си правителството прие бюджет с очаквания за над 5% ръст, докато реално последва над 5% спад. (Кап. 12.8.2012)

Макар и по-рядко, отколкото в руския МД, възможните негативни последици от раздухването на кризисните проблеми се отбелязват и в българския МД: Трябва да сме по-предпазливи в икономическото гадателство (Мон. 9.5.2009)

Говори се и за негативните последици от нагнетяването на страха от Кр. Интерес представлява мнението на икономиста Е. Хърсев за демобилизиращата роля на икономическото черногледство, при това изразено от хора, които са твърде далеч от икономиката: Надврякването - докъде надолу и докога има да затъва българската икономика, стана така популярно, че в него се включиха гадателите - врачки и социолози, та дори и фолк певците. Типично българското черногледство е на път да ни нанесе тежка финансова загуба, защото в условията на мутираща пазарна среда губи всеки, който не успее да преценява и да реагира правилно. Мисли си някой, че продължава рецесията (пропадането) и затова се свива още, за да пести разходи. А всъщност дъното е минало и сме в депресия: най-коварната фаза на кризисния цикъл. Значи дошло е време бизнесът, който има потенциал, да си върне позициите на пазара. (Сега 17.8.2009)

Като най-тежка често се определя 2009-а година, когато кризисните процеси са изключително динамични, често с катастрофални последици. Засегнати от Кр. са различни области на живота – икономиката, банковият сектор, промишлеността и строителството, като всичко това веднага се отразява на пазара на труда, където непрекъснато се говори за небивал ръст на безработицата: Нека не се заблуждаваме – кризата е тук. И макар да не можем да предвидим с точност колко дълга и мъчителна ще бъде, ние знаем, че тя има потенциала да бъде една от най-тежките кризи, пред които светът е бил изправен. (Нов. 11.04.2009)

2009-а година представлява интерес и в друг план – в този период най-силно се различават оценките на Кр., които понякога са диаметрално противоположни. Това в голяма степен е обяснимо, тъй като на този етап, пък и по-късно, никой не е в състояние да даде точна прогноза за развитието на Кр. 

Ср. оценката на прогнозите за развитието на Кр.в следните интересни примери от руския МД: И зазвучал нестройный хор кризисных голосов, опосредованный всеми возможными каналами информирования. Мы пострадали больше всех; нет, это мы пострадали больше всех. Во всем виноваты банки, американцы, масонская ложа, менеджеры среднего звена, высокие цены на нефть, путинская вертикаль власти. Кризис завершился, кризис продолжается, кризис вошел в новую фазу, худшие прогнозы подтвердились, экономика подняла голову…(gazeta.ru 11.6.2009); Последнее время наблюдается какая-то какофония прогнозов: на дне мы или еще не на дне, будет ли вторая волна или не будет. (НВ 6.4.2009); Предсказания будущего российской экономики напоминают гадания на кофейной гуще; Чиновники путаются в показаниях, противоречат друг другу и не совпадают с оценками международных экспертов  (МК 8.4.2009)

Ср. също откъс от интересния текст Кризометрия и паралелология: Макар че в днешните условия никой не разполага с надежден апарат за иконометрия, политици и международни чиновници се чувстват длъжни всеки ден да демонстрират как държат нещата под контрол и знаят какво ни чака. Не че някой им вярва, но те не престават да ни заливат с най-глупавите прогнози на планетата. Особено забавни са врачките от Международния валутен фонд. Те измислиха нов спорт: бягащите прогнози. Днес гледат в тавана и викат: 2% ще е растежът тази година. След седмица чуят някоя статистическа страхотия, но вместо да кажат честно: "Хора, един Бог знае какво ще се случи до края на годината", господата пак дуят важно бузи, па рекат: ревизирахме си прогнозата, сега казваме, че ръстът ще е 1.2%. Пак с трайност ден до пладне. Колко всъщност струва прогноза, която има свойството да се "ревизира"? Пет пари не давам за такава прогноза, а още по-малко за лъжльовците, които врачуват на невежите. (Сега 30.3.2009) 
Доста често даже в рамките на няколко месеца или седмици могат да се видят напълно противоположни мнения: Шок или ужас ни предрича МВФ; За 4 месеца фондът промени прогнозите си няколко пъти (Мон. 9.5.2009) 

Особена важност, както знаем, имат мненията на водещите политици и икономисти, които също често са неточни и неясни: Иногда успокоительные заявления министров похожи на заклинания шаманов (НГ 7.4.2009); Дмитрий Медведев: “Никто не знает в мире, сколько будет продолжаться кризис” (МК 16.3.2009)

Естествено, противоположните оценки имат негативно дезорганизиращо влияние, те пречат на вземането на адекватни решения за справяне с кризисните прояви. Ср.: Россияне запутались в кризисе; Мы становимся оптимистами, но продолжаем урезать расходы (Труд 26.5.2009)

През 2009 г. като цяло преобладава негативната оценка на Кр. и нейните прояви в различни сфери. Рядко се говори за положителния ефект на кризисните явления, преди всичко за “отрезвяващото” им действие. Ср. например думите на известния хуморист М. Задорнов: Я очень надеюсь, что кризис поможет нам по-другому взглянуть на себя и на свои ценности. Да здравствует кризис! (МК 18.4.2009)  

Макар и рядко, и тук може да има и “добри новини”, често поднесени иронично. Такива са материалите, в които се говори за някои положителни ефекти от Кр. Ср.: Сексуслугите в Германия по-евтини заради кризата (Мон. 18.6.2009) 

Бедствията в икономиката могат да се оценяват като положителни явления, които изместват други, също важни проблеми, например проблемите в семейството, определяни като криза на брака: Однако стоило раздаться раскатам экономического грома, как “брачный кризис” потерял актуальность. (Ит. 3.2009)

Разбира се, към търсенето на положителни страни на Кр. може да се подхожда и иронично. Един от примерите за това е текстът Кой каза, че кризата е лоша?: Понеже, напук на Симеон Дянков, кризата не ще да си отива, вестниците намериха нов начин да подходят националноотговорно, като изчоплят добрите ѝ страни. <...> “Кризата чисти търтеите”, коментира вестникът, защото “умните шефове гонят мързеливите, вдигат заплатите на кадърните”. Тоест, единствено благодарение на кризата България окончателно и успешно приключи прехода от зрял социализъм през див до развит капитализъм. А ако има граждани, на които не им допада капитализмът, кризата има и други положителни ефекти. Според “Новинар” тя е причината да намалеят жертвите на пътя. Това, защото от безпаричие по-малко хора карали колите си (а тези, които заради кризата слизат от самолет на майбах, все пак са единици и се казват Николай и Евгения). <…> Кризата обаче си е криза. Главата на премиера е оценена на едва 400000 евро. Това вече е крайно обидно и несериозно. (Сега 10.11.2010)
От време на време се съобщава и за доста нестандартни реакции срещу ударите на Кр. Така например, за доста необичайни мерки срещу Кр. се говори в текста Криза. Хоремагът се завръща, в който се съобщават интересни факти: Закъсали фирми събират стоките си в един магазин, за да пестят.; Финансовата криза събра комшии на обща кухня.  (Станд. 2.7.2009)

Ще добавим тук и периодично появяващите се съобщения за изобретяване на “местни валути”, за издаване на сборници с кризисни рецепти (например известната “Книга на глада”, издадена в Гърция) и т.н.

За 2009 г. е характерно и известно привикване към Кр. (по-скоро към информацията за нея), което може да се определи като естествена човешка реакция, кратко и ясно изразена в следното заглавие: Устали бояться (Комп. 9.2.2009) Ср. също: Россия устала от кризиса (Труд 6.2.2009); Чиновники, экономисты, бизнесмены, фондовые игроки – все понемногу начинают уставать от кризиса. (НВ 25.5.2009)

Въпреки сериозността на икономическата ситуация, в началото на 2009 г. Кр. отново се премълчава или отрича от българските политици, което има своите обяснения. От една страна, фактът, че Кр. не засяга България, се представя като заслуга на правителството на тройната коалиция, като положителна оценка на неговата работа. 

В редки случаи управляващите “признават”, че България също е засегната от Кр.: Вчера премиерът Станишев, който също дълги месеци омаловажаваше риска за България, призна, че “кризата е безпрецедентна”. (Сега 4.4.2009)

Другата важна причина за игнорирането на Кр. е това, че тя е засенчена от далеч по-актуалната тема за парламентарните избори, т.е. от борбата за реалната власт. (Тези въпроси са предмет на нашето внимание в [Цонева 2010а]). Ср.: Тогава се задаваха избори, във въздуха се носеше миризма на власт, вихрушката на световния финансов крах засмука и българската икономика. (Сега 22.1.2010)   
Както може да се види в следния пример, преди изборите Кр. заема едва третото място сред актуалните теми в медиите: Пресата пък дъвче неуморно пиратите – по актуалност те се нареждат веднага след изборите и кризата. (Сега 5.6.2009)  

Много активна по това време става М. остров (на стабилността), представяща България като сигурно място, незасегнато от кризисната стихия. Оценка на тази “бодра метафора” има в следния пример: Иначе, потърсите ли по мрежата или в справочници “остров на стабилността” на всякакви езици, ще видите, че става дума за сравнително скорошно определение, което се отнася най-вече до тъмната област на атомната физика и магическите числа. С него се описва субатомното състояние на елементи с дълъг период на разпадане. Някои от тях със сигурност са по-стари от Земята и ще продължат да съществуват и след неминуемия ѝ край. В нашите сектори на мрежата това катастрофично отнасяне липсва. За сметка на него изскача бодрата метафора за икономическото, политическо, етническо и т.н. състояние на Родината. (Сега 11.10.2008)

Негативно или най-малкото иронично се възприема и М. оазис, която представя България като място, защитено от Кр.: Агресивният му (на Станишев) “антикризисен” план, който се изпълнява днес, е същият от миналата година, когато и той, и министрите му се перчеха, че кризата бушува навън, а България е неуязвим оазис, понеже тройната коалиция я управлява. (Сега 26.3.2009)

Отричането на Кр., както вече отбелязахме, се критикува в опозиционните издания и от представителите на опозиционните партии. Така например, в началото на 2009 г. Б. Борисов заявява в интервю на Н. Бареков по бТВ, че ако в България Кр. не се усеща или се усеща по-леко, това е обида за държавата. Ето част от това интервю, публикувано във в. “Сега”: ББ:... папуасите по джунглите на Амазонка последни ще усетят кризата! Това, че големите икономики се разтърсват от криза означава, че щом ние не се разтърсваме, а само леко... НБ: Сме бавноразвиващи се? ББ: СМЕ БАВНОРАЗВИВАЩИ СЕ! (Сега 26.3.2009)


Разбира се, след няколко месеца, веднага след встъпването си в длъжност като премиер през същата 2009 г., Б. Борисов започва активно да говори за Кр., която е получил като наследство от тройната коалиция (по този повод можем да припомним неговата знаменита М. обран бостан), а по-късно за успешното преодоляване на Кр. под ръководството на ГЕРБ.


Това поведение пък се определя като предизборно и е повод за критики към новото правителство още от първите месеци на неговата работа: Крайно време е новата власт да спре да се държи предизборно и да се захване с нещо сериозно. Ама наистина сериозно – като кризата например. (Сега 20.8.2009)

Ср. също: ГЕРБ спечели парламентарните избори в средата на 2009 г. Кризата бе в разгара си. Борисов хулеше тройната коалиция, че му оставила опоскан бюджет. <…> Борисов не само се натисна да управлява държава, за която от първия ден знаеше, че вече е в криза. Той сътвори серия от лъжи, за да успее. Задълбочи кризата. Сега, когато социалното недоволство и проблемите в ЕС го затискат допълнително, това не е несправедливост. Това е възмездие. Плащаме всички. (Сега 17.12.2011)


Отразяването на темата за Кр. в руските медии също има своя специфика. През 2008 г. и през първата половина на 2009 г. се оформят две крайни позиции при отразяването на Кр. От една страна, доста активна е тенденцията да се омаловажава силата на Кр., а понякога и напълно да се отричат нейните прояви. Тази тенденция е много характерна преди всичко за управляващите политици и други високопоставени лица: В больших кабинетах - чиновничьих и просто крупных компаний – введен мораторий на слово “кризис”. Можно говорить о чем угодно: о фондовых рынках США и Европы, о футболе, о шоу-бизнесе... И лишь немногие готовы к открытым комментариям сегодняшнего положения экономики России. (МБ 13.10.2008)

Особено активно в медиите се обсъждат официалните и не толкова официалните “директиви” да не се “раздухва” Кр.: В Подмосковье запретили финансовый кризис; российские власти справились с мировым бедствием одним постановлением. (МК 7.6.2009); В Ногинске запрещено выражение “финансовый кризис”; С 1 июня муниципальным служащим ногинского района запрещено использовать выражение “финансовый кризис”. (Труд 10.6.2009); Не болтай о кризисе; О чем не следует говорить в беседе с клиентом (Труд 10.6.2009)

Това се представя не като цензура, а като “спестяване”, неразгласяване на инсайд-информация (вътрешна информация, известна на тесен кръг хора), която може да има негативно дезорганизиращо влияние върху работата на банките и фирмите. Официален израз на тази позиция става приетият през юли 2009 г. закон “О противодействии неправомерному использованию инсайдерской информации и манипулированию рынком”, който е насочен както срещу длъжностни лица, така и срещу медиите, които разпространяват информация за Кр. 

Естествено, “благостната безкризисна картина” се оценява негативно в опозиционните издания: Власть в совершенстве овладела техникой рисовать “картину маслом”. (АФ 19.2009); Вероятно, чиновник полагал, что если не упоминать о глобальных проблемах, то они уйдут туда, откуда пришли, то есть к американцам. (МК 6.8.2009)

Това намира израз в различни евфемистични обозначения на Кр., както и в метафоричното представяне на Русия като остров (островок) стабильности или тихая (гавань): Все признаки грядущей катастрофы были уже налицо, но многие российские политики и экономисты продолжали верить в Россию как в тихую гавань. (Ог. 1-2.2010)

За “легитимация” на Кр. и за край на обозначаването ѝ с евфемизми и М. се говори в текста Кризисная растительность в електронния вестник gazeta.ru: Событие становится таковым для массовой аудитории тогда, когда о нем сообщают в новостях. Легитимация кризиса произошла в тот самый момент, когда информагентства сообщили: Путин признал кризис. До того последний существовал нелегально, скрываясь под эвфемистическими именами «ипотечный кризис в США», «мировой финансовый кризис», «мировой банковский кризис», а отдельные неприятности в жизни отдельных граждан России не складывались в общую картину, потому что их пока никто не обсуждал с этой точки зрения. (gazeta.ru 11.6.2009) 

Другата важна тенденция, също много характерна за руския МД, е представянето на Кр. като явление с опустошителна сила, което засяга не само Америка и други страни, но и Русия: Кризис лишил россиян сна; Финансовый кризис отразился не только на кошельках, но и на самочувствии людей. (Труд 28.5.2009); Чем больше времени проходит с начала кризиса, тем очевиднее становится: Россия пострадала от мировых финансовых катаклизмов сильнее, чем большинство других экономик. (НВ 16-17.2009)

Особено тежката икономическата ситуация през 2009 г. намира отражение в многобройните М. с подчертано негативен прагматичен потенциал, в многобройните анекдоти за Кр. и т.н.

Различните прояви на Кр. стават все по-актуални през 2010 г. и особено през 2011 г.: От доста години България е опряла икономическото, социалното и културното дъно, чуват се всякакви определения – “криза”, “колапс”, “катастрофа”. И всички са недостатъчни. Тревожи ни не просто нищетата, а начинът, по който се стигна до нея. (Сега 27.8.2011); Выступая с отчетом перед депутатами парламента, вице-премьер правительства и министр финансов Алексей Кудрин призвал к бдительности, потому что сохраняются риски для экономики России. "Наверное, в России были и сложнее времена, но этот год особый, это год мирового экономического кризиса. В России он проявился в полной мере. Падение экономики РФ в 2009 году составит, по предварительной оценке, 8,7 процента. Это достаточно глубокое падение, которого мы не ожидали",— признал Кудрин. (Ог. 18.1.2010)

Икономическите трудности в България са свързани със сериозните икономически и финансови трудности в ЕС като цяло и с тежката икономическа и политическа ситуация в съседна Гърция, с която България е тясно свързана: Финансова буря ни връхлита от юг; България е пряко застрашена от гръцката хиперкриза (Поглед 26.2.2010); Катастрофичните сценарии и апокалиптичните вести вече са ежедневие за европейските лидери и граждани. (Тема 19.9.2011)

През този период кризисните проблеми засягат много европейски страни:  "Эффект домино" стал чуть ли не самым расхожим словосочетанием для описания происходящего, во второй половине 2011 года не раз звучали предупреждения: еще чуть-чуть, буквально дней десять, и свернуть с колеи, ведущей к краху, будет невозможно. (Деньги 19.12.2011) 
Разбира се, европейската Кр. неизбежно засяга и Русия, което я прави актуална тема в руските медии през 2011 г.: Кризис в еврозоне, безусловно, главная медийная тема уходящего года, а угроза краха евро — главный страх. Причем, скорее всего, так будет и в наступающем 2012-м. Страхи витали не только в Европе, но вполне явственно ощущались и у нас: Банк России держит в европейской валюте 41% золотовалютных резервов, это порядка €140 млрд. (Деньги 19.12.2011); Еврозона угрожает всему миру новым витком финансового кризиса. Если ЕС не справится с долговым коллапсом, то он потянет за собой в пропасть буквально всех и каждого. (МК 2.12.2011)

Като много тежка или даже като най-тежка от всички кризисни години се представя 2012 г., макар че вероятно е прибързано да се говори за това, като се има предвид динамичността на кризисните процеси, особено в светлината на важните политически събития в европейските страни, които могат да влияят върху тези процеси.


В началото на 2012 г. В България преобладават песимистичните оценки и прогнози: Страната ни се намира в най-тежкия период на кризата с трудно предвидим развой, заяви държавният глава Георги Първанов по време на организираната от него дискусия на тема "България - накъде след кризата" в НДК. (24 часа 22.1.2012); Европа се загърчи в кризата с дълговете, английските бедни квартали се вдигнаха на протести, гърците не излизат от площадите, италианците са на път да изригнат като вулкана Етна или като Силвио Берлускони, спипан с малолетна проститутка, испанците не искат да мирясат и настояват за реална демокрация на народа, а дори и българите май започнаха да осъзнават, че Симеон Дянков е опит за постмодерен шаман, отколкото учен, който е наясно какво да прави, когато хората гладуват, а парите изчезват от портфейлите по-бързо дори и от министър-председателя, когато му зададат неудобен въпрос. Изобщо светът лудна. (Дума 6.2.2012)


Противоречива е и позицията на управляващата партия ГЕРБ по въпросите на Кр. – отначало, както вече отбелязахме, те критикуват предишното управление, че е допуснало Кр., по-късно говорят за икономическо спокойствие в България, особено на фона на Гърция и други европейски страни. Ср.: Бойко Борисов пък обрисува обстановката с икономическата криза с поговорка: Когато мечката играе в комшиите, тя не може да не заиграе и у вас. Премиерът категорично обяви, че е песимист, че кризата ще свърши. „Ако имаше антикризисни мерки, които да вадят държавите от кризи, аз щях да ги препиша, коментира министър-председателят." Той посочи, че големи икономики като Германия и САЩ буксуват и не излизат от кризата. (24 часа 22.1.2012)


Изключително актуална у нас през 2012 г е темата за положението в съседна Гърция, за възможното ѝ излизане от Еврозоната и връщането към драхмата, което би засегнало сериозно и българските икономически интереси: В деня, в който гърците обявят официално фалит, финансов трус ще разтърси не само европейския пазар, но и световния, и то вероятно с по-голяма сила на бедствието, причинено от краха на американския гигант “Лемън Брадърс” през 2008 г. (Преса 17.5.2012); След хипер-кризата, която бушува в Гърция, предстои ревизия на цялостния механизъм на финансовия съюз. (Поглед 26.2.2010)

Тук е мястото да отбележим, че според нашите наблюдения именно за Кр. в Гърция се говори най-емоционално в българските медии, които често обръщат внимание на неприемливия за много европейци гръцки начин на живот като цяло или на някои конкретни характерни гръцки реалии (танци, кухня и т.н.) като признаци на безотговорно икономическо поведение.

Интересно обяснение на ситуацията в Гърция има в текста 24 века неплатени дългове, в който се говори за това, че в историята на Гърция има и други периоди, когато страната не е погасявала външните си дългове. Така е било още преди 24 века, по времето на Дионисий Старши, управник на Сиракуза: Ако европейските лидери се бяха запознали по-подробно с миналото на Гърция, те вероятно никога нямаше да я приемат в Еврозоната и да ѝ позволят да слее валутата си с тези на Германия, Франция и другите западни икономики. Защото въпросът за гръцките дългове е не само финансов, но и исторически. (Преса 12.6.2012)
Много анализатори са склонни да възприемат песимистично днешната ситуация в Гърция, намирайки я за сходна с много други ситуации от гръцката история: Кредитното досие на Атина е наистина ужасно. След формирането на съвременната гръцка държава през 1829 г., страната изпада в несъстоятелност пет пъти.; По изчисления на икономистите Кармен Рейнхарт и Кенет Рогофф, в новата си история Гърция е прекарала повече време в състояние на неплатежоспособност, отколкото която и да е друга европейска държава – около 90 години, или близо 50%.;  Дионисий не е успял да направи Сиракуза по-богата, като просто щампова нова цифра на монетите. По същия начин Европейската централна банка не може да промени хилядолетна гръцка история с унифицирани правила за монетарна политика. Тази проста истина започва да се избистря в съзнанието на всички. (Преса 12.6.2012)

Днес, почти четири години след започването на Кр., не може да се говори за излизане от нея, макар че съобщения за края на Кр. се появяват още през 2009 г. Ср.: Според министъра на икономиката П. Димитров пикът на световната криза вече е отминал и предстои съвземане. (Сега 16.5.2009)

Впрочем, за край на Кр. се говори периодично още от 2009 г., като всеки пореден край на Кр. обикновено веднага се опровергава: Обзор 2010: Кризата свърши, да живее кризата (Труд 20.3.2011); През последните 2 години министърът на финансите Симеон Дянков на няколко пъти заяви, че България вече излиза от кризата, но от началото на т.г. представителите на кабинета спряха да определят срок. (Труд 26.6.2012)

Ср. също: Прогнозите се оправдаха - 2010 г. сложи край на икономическата криза, започнала през 2007 г. Почти всички държави и региони отчетоха ръст, като дори българската икономика се пораздвижи, макар и не с темповете на предкризисните години.<…> Проблемът е, че на Стария континент тлее нова криза, която може да се разгори и да забави икономическото развитие. Дълговете и бюджетните дефицити на много държави от еврозоната стават трудни за управление. (Труд 20.3.2011); Правительства многих стран бравурно отрапортовали о выходе из кризиса, но они просто спрятали градусник, а температура по-прежнему высокая. (МК 13.10.2011)

“Любима” тема за иронизиране стават изявленията на С. Дянков и на други официални лица за края на Кр. Един от примерите за това е текстът на Хр. Карастоянов Тънки сметки и дебели предсказания в Голямата великопостна пицария: Яви се миналия петък жена и възвести нещо, което вестниците от събота и неделя написаха с големи букви, а в понеделник вече го бяха забравили. Предсказанието беше следното: ИЗЛИЗАМЕ ОТ КРИЗАТА ПО ДИМИТРОВДЕН! Тъй рече тогава Мариана Коцева, шефката на Националния статистически институт. Националният статистически институт заедно с националния център за изучаване на общественото мнение (или нежно – НЦИОМ) са двете ведомства, които никога не лъжат. При тях няма трън-мрън: каквото те кажат – все е вярно!  Та значи според Мариана Коцева е много вероятно по Димитровден България вече да е излязла от кризата. <...> А една събота през май се яви Симеон Дянков и като рече, каза: КРИЗАТА СВЪРШИ ПРЕЗ АПРИЛ! Тоест сме посрещнали Гергьовден без криза и с четири почивни дни. <...> И тъй хубаво, и онъй хубаво, обаче кога все пак? За Гергьовден или по Димитровден се излиза от една криза?! И ако сме излезли от кризата по Гергьовден, защо на Димитровден пак ще излизаме? Явно сме се измъкнали, колкото да омааме агнето и пак сме се намъкнали... Ето това е! На Димитровден ще ни влезе в къщата икономическият ръст. Тоест ще ни полази богатството! И одма ставаме средноевропейска държава. <...> Освен ако не ни полази “отрицателният растеж”. Тогаз ще трябва да почакаме до следващия Гергьовден – и без туй хората, като са казали “април” или “Димитровден”, не са уточнявали за коя година става въпрос. (Сега 20.8.2010) 

В началото на 2012 г. се появиха сериозни анализи на известни финансисти, в които се виждат основания за оптимизъм: 2013 година: сбогуваме се с празния джоб и усещането за криза (24 часа 14.2.2012); 2013 година - българинът с пълен джоб и без усещане за криза; Само след една година портфейлът на българина ще стане по-дебел, а усещането му за криза ще изчезне, показват разчети на Центъра за икономическо развитие, оповестени днес пред медиите. Председателят на центъра Георги Прохаски заяви, че през 2013 г. усещането за криза би трябвало да спадне в българското общество и да се възстанови оптимизмът към растеж, както това беше преди пет-шест години. Българската икономика вече не е в криза и има много позитивни сигнали, които показват, че тя стабилно излиза от цикличната криза, в която е била, отбеляза Георги Прохаски. (Труд 14.2.2012)

Тези съобщения, както обикновено, стават тема на иронични медийни коментари: Ако краят на кризата се е задал, повечето читатели на "24 часа" не са го забелязали. Това излиза от отговорите, които получихме в поредното издание на рубриката “Референдум”. Попитахме читателите си как излизат от кризата - губещи или печеливши, и ги помолихме да ни кажат защо, какво им се е случило. Мнозинството отговорили по мейла и в импровизираната ни анкета бяха категорични, че абсолютно нищо не са спечелили от кризата, а тя им е донесла само загуби. И че се чувстват толкова обезсърчени от това, че дори и да има светлина в тунела, не я виждат. (24 часа 3.3.2012)

И както обикновено, ситуацията бързо се променя  - в многобройните материали от месеците май и юни 2012 г., посветени на Кр. в Гърция, Испания и в Еврозоната като цяло, се говори за това, че икономическата ситуация в Европа никога не е била толкова тежка, както през последните дни. 
Говори се за пореден срив, втора вълна, трета вълна и даже за второ дъно. Въпросът сега е колко дълбок и продължителен ще бъде вторият пореден срив. Това ще зависи както от самата Европа и политиките ѝ за справянето с дълговата криза, така и от останалия свят - реакцията на пазарите, търсенето и растежа. Ето защо рисковете нещо да се обърка и кризата отново да ескалира са големи. Никак не помага засилващата се политическа несигурност в много важни части от ЕС - Франция, Холандия и изворът на всички беди Гърция. Накратко, завъртяхме пълен кръг и отново сме в незавидна изходна позиция, само че този път общественото недоволство ще е двойно по-силно, а финансовите средства за потушаването му - почти изчерпани. (Кап. 27.4.2012)

За пръв път от началото на Кр. икономическите проблеми засягат и Германия, смятана досега за двигател на Европа: Процъфтяващата икономика и свиващата се безработица дълго време изолираха Германия от кризата в периферията на Еврозоната. Тези времена, обаче, са към своя край. Германската машина започва да показва своите слабости и канцлерът Ангела Меркел е принудена да направи някои жертви. Ето ги отново: брокерите с тъжни очи и огромните светещи дисплеи на фондовата борса, показващи назъбени линии с наклон надолу. През последните 10 дни стоковият индекс DAX, “синият чип“ на германската икономика, падна с 16%. В понеделник той потъна под границата от 6000 пункта, за пръв път от януари насам и запази същия курс във вторник. Дали това е знак, че кризата, която толкова дълго заобикаляше Германия, най-после достигна и до най-голямата икономика в Европа. <…> Това е може би най-големият проблем, който имат германците – за тях кризата винаги принадлежи на другите – гърци, португалци, испанци и италианци. Те са тези, които не държат финансите си под контрол. От тях се очаква любезно да изкупят вината си, като приемат германския модел. В контраст с техните проблеми, в Германия икономиката процъфтяваше и хората имаха работа. В едно море от мизерия, страната беше остров на блаженството. <…> Германските компании вече сериозно се опасяват, че кризата, която започна в покрайнините на Европа, ще почука и на техните врати. И тези страхове са оправдани. В дългосрочна перспектива националната икономика не може да остане незасегната от тези процеси. Търсенето в засегнатите от кризата икономики намалява и това може да е само началото. (Преса 6.6.2012)

Многократно обявяваното излизане от Кр. отново се отлага: Краят на кризата ще дойде най-рано през 2015-2016 г. Тогава се очаква българската икономика да възстанови предкризисното си ниво от 2008 г.  (Труд 26.6.2012)

В края на тази глава ще дадем част от текста Разлом (Е. Хърсев), посветен на неравните отношения между страните в Европейския съюз: През изминалите седем дни научихме за Европейския съюз повече, отколкото през последните десет години. И тази седмица заплашва да е доста поучителна. Докато е наред икономиката, стабилни приходи весело звънтят в трезора, смазват зъбните колелца на държавната машина, парата надува свирката и големият кораб "Европа" смело пори световния океан. В големия дипломатически салон и в сепаретата бизнес класа свирят Одата An die Freude, цари безупречен acquis на дружелюбие, възпитано се търкалят политически коректни фрази. Но като извие буря и вълните на кризата заблъскат кораба, страх изтрива дежурните усмивки, зад тренираното дружелюбие се оголват озъбени и криви физиономии. В блъсканицата за малкото спасителни лодки джентълмени нямат място. Бедствието е откровение. Когато трус клати недрата, земната повърхност се разкъсва, стават видими пукнатини и цели бездни. Разломът между дълбоките икономически интереси на страните в обединена Европа стана видим в кризата. ЕС се изправи пред реалните проблеми,които не може нито да продължи да крие, нито да заобиколи, а отгоре на всичко няма време да решава по познатия муден начин. Оскъдни са и ресурсите, с които разполага общността, за да противодейства на кризисните процеси. А по-оскъдна стана волята на страните с висок икономически потенциал да ангажират своите ресурси в чужда полза. Стана ясно, че дружбата си е дружба (на дума и на книга), но първо: всеки сам ще си плаща сметката. Второ: всеки, който се усеща по-силен, ще може да подритва интересите на по-слабия дори и за удобство в схоластиката на националните ежби. Трето: налагани с десетилетия норми на поведение и стотици  договори могат да бъдат задраскани с лекота и без дебат, ако някое нахално балканско юначе подритне портмоненцето на друго, по-ячко другарче. <…> По-интересни за нас от острите ежби между длъжници и кредитори се оказват дългосрочните промени в същността на ЕС. Например дълбокият разлом между страните във вътрешния кръг на еврозоната и другите 10 членки на съюза. Странно, че засега икономистите отказват да видят в него съвсем нова мутация в самата същина на Евросъюза, а се опитват да напъхат този съвсем нов разлом в шаблона за "Европа на различните скорости", години преживян от политическите наблюдатели. Ще плаче страната, която не види навреме промяната. Словения реве с глас. Метафората с различните скорости приема, че всички в съюза припкат в една посока, защото имат еднаква цел, само скоростите им са различни. Тази представа вече е грубо погрешна. Не само скоростите са различни, страните в ЕС имат различни интереси, включително полярно различни. Евросъюзът вече не е каша, в която блажното изплува отгоре, а триците потъват към дъното. В кризата ЕС се поляризира на ядро и периферия...(Сега 7.11.2011)

Глава втора

Ключовата дума криза и нейните езикови характеристики
Краят на ХХ и началото на ХХІ в. са време на активни промени в съвременния български и съвременния руски език, които засягат всички езикови равнища и преди всичко лексиката. Много и разнообразни са социалните фактори, които определят тези процеси като част от общото развитие на съвременните езици.

Към описаните в работите на много авторитетни учени активни лексикални процеси в двата езика се отнася и активизацията на определен кръг от думи, особено актуални за обществото в рамките на определен период от време, които в настоящата работа се определят с термина ключова дума (КД). 

Тези думи, определяни с различни термини, напълно закономерно привличат вниманието на съвременните лингвисти. В една от многобройните работи, посветени на тях, се изброяват няколко термина: думи-свидетели, думи-хронофакти, символи на епохата, ключови думи на обществото, ключови думи на епохата [Шачкова 2008].

Ще отбележим, че актуалните за обществото думи могат да се определят и по друг начин  – като «комуникативно важни думи”,  “думи-шлагери”, “лексикални доминанти”, “ключови думи” и т.н. 

Според Л. П. Крысин комуникативно важните думи (сред които има много чужди думи), попадащи в зоната на социалното внимание, формират лексикално ядро, което става признак на времето [Крысин 1996:154].

Е. А. Земская определя най-честотните, социално значими думи на нашето време като ключови думи [Земская 1996:90].

Т. В. Шмелева говори за ключови думи на текущия момент (ключевые слова текущего момента – КСТМ). Същият термин е използуван от нея и през 2009 г. при описанието на думата криза [Шмелева 2009:63-68].
За КДТМ Т. В. Шмельова пише следното: “Без каких-либо предварительных исследований ясно, что каждый «текущий момент» выдвигает в центр общественного сознания фрагмент словаря, заключающий в себе понятия наиболее значимые, обсуждаемые повсеместно – в парламенте и в очереди, на радио и в печати, на телевидении и «в трудовых коллективах»… Наверное, каждый, чуть-чуть подумав, назовет до десятка таких слов.» [Шмелева 1993:33]. 

Всеки период в развитието на обществото, както отбелязва известният лингвист М. Кронхаус, има “любими думи” - особено честотни думи, зад които стоят понятия или явления, важни за определена епоха, за определен начин на възприемане на света. Той подчертава и мястото на медиите в създаването на тези думи – благодарение на тях конкретна дума може да стане популярна и модна, актуална и даже ключова за своята епоха; при това медиите играят само ролята на инструмент, на лупа, благодарение на която определени тенденции стават видими [Кронхаус 2003]. 

 Макар и определяни по различен начин, КД имат някои общи характеристики. Според И. Ю. Шачкова ключовите думи на епохата играят ролята на ценностни доминанти, при това те могат да изразяват противоположни оценки, което е свързано с техния идеологически и манипулативен потенциал. Тези думи по определен начин «етикетизират» времето, т.е. свидетелстват за най-актуалните събития и явления на епохата, намиращи се в центъра на обществената дискусия [Шачкова 2008].

Към КД на разглеждания от нас период (2008 – 2012 г.), при това без всякакво колебание, можем да отнесем думата криза (рус. кризис). Социалната значимост на назоваваното понятие, както и някои други особенности на думата криза са основание за нейното включване в ядрото от най-важни думи на нашето време. И докато причините за възникването на Кр., нейната същност, пътищата за излизане от нея са предмет на обсъждане в други научни области, то описанието на езиковите характеристики на думата криза е задача на лингвистите, макар че всяко подобно описание неизбежно има интердисциплинарен характер. 

Езиковите характеристики са много важна страна на КД; те, от една страна, сами по себе си могат да бъдат “своеобразен тест” за определянето на КД като такива [Шмелева 1993:38], от друга страна – тяхната “ключовост” обуславя и някои важни особености на функционирането им.  

В статията си от 1993 г. Т. В. Шмельова отнася към езиковите характеристики на КДТМ следните: честотност, текстово пространство, граматичен потенциал, синтагматика (съчетаемост), парадигматика, онимична употреба, дефиниции, езикова рефлексия, езикова игра [Шмелева 1993:33-41].

В по-новата статия, посветена на КД криза [Шмельова 2009:63-68], тези езикови характеристики са групирани по малко по-различен начин, който според нас може да се определи като по-коректен от съвременна гледна точка. 

В настоящата работа са възприети в общи линии предложените от Т. В. Шмельова аспекти на описанието на думата криза, като в някои от тях е включена и наша трактовка на тези особености, обусловена и от материала, който сме анализирали. 

Първият аспект на нашето описание е лексикалният, който включва два въпроса - за метафоричната репрезентация на думата криза и за нейните съчетаемостни възможности (изхождаме от това, че тук става дума основно за лексико-семантична съчетаемост).

Към този аспект се отнася и една интересна черта на КД – тяхната онимичност, т.е. употребата им като названия на различни реалии, при някои КД – и като имена на хора. Назоваването на нещо с думата криза е по-скоро невъзможно, т.е. странно или смешно би звучало всяко нещо, наречено “Криза”. Така че несъмнено иронично звучене има названието на самодейна организация за борба с Кр. от следния пример: При всеки удобен случай мятаме торбите на рамо и изчезваме край реките и в планината, хвали се К. Ангелов от новия Криза кооп. (Станд. 2.7.2009)

В началото на 2012 г. се появи интересен пример за онимично използуване на думата криза. В текста Фалира търновска фабрика за вафли се отбелязва следното: Един от популярните продукти на фабриката му беше тунквана вафла с името “Криза”. Именно заради нея обаче през пролетта на м. г. на фирма “Лачита” бе наложена глоба 42 хил. лв. от Комисията за защита на конкуренцията (КЗК). Причината бе в заблуждаващата реклама, че една вафла “Криза” е достатъчна на човек да набави нужната за деня енергия, тъй като има специално подбрани хранителни вещества. Проверката на КЗК тогава доказа, че вафлите са най-обикновени – независимо от атрактивното за пазара име.” (Труд 8.1.2012)

Ако изхождаме обаче от известната теория за силата на името, по-вероятно ни се вижда проблемът с вафлите да е свързан и с тяхното название. Ситуацията според нас може да се илюстрира с известния цитат Как корабль назовешь, так он и поплывет от популярния анимационен филм “Приключенията на капитан Врунгел”. (Между другото, в системата Google могат да се открият множество примери за употребата на този цитат именно във връзка с удачното или неудачното назоваване на различни търговски продукти.)

Към граматичния аспект на описанието на думата криза  се отнасят преди всичко нейните граматични възможности, които се определят като най-консервативни по принцип. Специален раздел е посветен на активизирания деривационен потенциал на думата – на активното производство на нови думи и активното им включване в нови словосъчетания.

Много интересен е текстовият аспект, който се проявява в честотността на думата криза, в това число в заглавието като най-важен компонент на МТ, в многобройните дефиниции, тълкуващи понятието “криза”, в участието на думата в проявите на езикова игра (което е възможно само в текста), както и на нейната текстогенност – т.е. на способността ѝ да генерира текстове от различни жанрове [Шмельова 2009:63-68]. Този аспект на думата криза е разгледан в четирите раздела на втора глава.

Не можем да не подчертаем, че класифицирането на езиковите характеристики е в голяма степен условно. Няма съмнение, че те в много случаи се проявяват едновременно, преплитат се, при това много тясно. Например метафоричното обозначаване на Кр. трудно може да се отдели от новата разширена съчетаемост; дефинициите на понятието Кр. често са метафорични; проявите на езикова игра трудно могат да се разграничат от другите езикови характеристики и т.н. 

В голяма степен условно е и разглеждането на езиковите характеристики в отделни раздели – не само заради преплитането им, но и заради наличието на две или повече особености в рамките на ограничения контекст (т.е. в един конкретен пример). 

Друга важна особеност на езиковите характеристики на КД изобщо, че те се проявяват различно, в различни комбинации във всеки конкретен случай. Що се отнася до думата криза, към езиковите характеристики, които я отличават от другите КД, можем да отнесем употребата ѝ в дефиниции, невероятно високата метафоричност, способността ѝ да поражда хумористични текстове, например анекдоти и т.н.

Конкретните характеристики на думата криза ще бъдат разгледани в следните раздели на настоящата глава: метафорична репрезентация, съчетаемост, производност, честотност, дефиниции, езикова игра, текстогенност.

Ще завършим представянето на КД криза с цитат от статията на Т. В. Шмельова, много удачно обобщаващ нейното описание: “Итак, кризис как ключевое слово текущего момента обнаруживает все признаки таких слов, выявленные полтора десятка лет назад. Кроме того, оно заставило увидеть еще один важный признак ключевого слова – текстогенность, и особенно в рамках современной смеховой культуры. Видимо, это слово еще преподнесет неожиданности лингвистам разных интересов. <...> Хотя понятно, что пожеланий ему долгой жизни как ключевому слову текущего момента никто не сформулирует, даже при большом чувстве юмора.” [Шмельова 2009:67].

І. Метафоричното моделиране на  кризата

Един от най-интересните въпроси, свързани с функционирането на думата криза в МД, е въпросът за нейното метафорично представяне. Именно на тази страна на думата криза ще се спрем в този раздел. 

Анализираните от нас материали позволяват да се подчертае както активността на М. изобщо, така и активността на определени метафорични модели, доминиращи при репрезентацията на Кр. в конкретни периоди. 

Както вече отбелязахме, нашите наблюдения се основават само на данните от нашата картотека (макар че се отчитат и мненията на други автори), така че едва ли можем да претендираме за пълно описание на метафоричния образ на Кр., представен в българските и руските медии, който, естествено, е невероятно богат и сложен.  (

Общоприетият термин метафоричен модел, който използуваме тук, има няколко основни признака, подробно описани в множество научни трудове: изходната понятийна област (сферата-източник, сферата-донор, сферата на метафорична експанзия и т.н.), новата понятийна област (сферата-мишена, сферата-цел, сферата-реципиент, целта на метафоричната експанзия и т.н.), компонентът, който свързва основния, първичния смисъл и метафоричния смисъл на единиците от дадения модел [Цонева 2012:49]. 

 
На първо място тук трябва да отбележим, че активната метафоризация е една от важните черти на всяка КД, което е напълно обяснимо -  метафоризацията обхваща най-актуалните за обществото неща, нещата, които са в центъра на обществената дискусия. Във връзка с това можем да цитираме известната мисъл на И. Паси:  “Жизненоважните неща са метафоротворящи.” [Паси 2003:64].

Според И. Ю. Шачкова КД могат да активизират определени метафорични модели, най-приемливи за концептуализацията на епохата в общественото съзнание. КД притежават манипулативен потенциал за конструирането на специфичната картина на епохата, формирана под въздействието на културно историческите особености  [Шачкова 2008 ].

Тук е мястото да подчертаем и това, че активизирането на метафоричните номинации е характерно по принцип за кризисните периоди. Интересни наблюдения за един такъв период - икономическата Кр. в Русия през 1998 г. (т. нар. дефолт) има например в някои често цитирани работи на А. Н. Баранов, който анализира честотността и креативността на «кризисната метафорика» в руския ПД [Баранов 2003:134-140].

По този повод Т. Н. Герасина и А. М. Погорелко пишат следното: “Значение метафоры как инструмента структурирования мышления особенно возрастает в период кризиса, причем в самых разных системах – и в науке, и в политике, и в экономике. Состояние кризиса этих систем неизбежно сопряжено с дезорганизацией структур сознания, и в этих условиях правильно выбранная модель кризисного состояния и сопряженных с ним явлений является залогом успешного решения проблемы.“ [Герасина, Погорелко 2011:184].

Времето на икономическата Кр. като период на интензивно развитие на метафоричната динамика може без съмнение да се определи като време на метафорична “буря”, което се характеризира не толкова с появата на нови метафорични модели, колкото с активизация на вече съществуващите  - въвличане на нови концепти, разгръщане на метафоричните модели, създаване на ярки и свежи метафорични образи  [Чудинов 2009:564]. 

Поглед върху динамиката на метафоричната репрезентация на Кр. в руския ПД има в работата на В. А. Ефремов, който пише, че тази репрезентация много точно отразява отношението към Кр. в различните конкретни етапи (според него – седем) [Ефремов 2011:109-111].   

Не можем да не обърнем внимание и на въпроса за функциите на ПМ или М. в МД. Към основните функции на ПМ, както е известно, се отнася когнитивната функция – функцията за моделиране на света, за обработка и преработка на информацията: “При когнитивном подходе метафора рассматривается как способ мышления, средство постижения, рубрикации, представления и оценки какого-то фрагмента действительности при помощи сценариев, фреймов и слотов, относящихся к совершенно иной понятийной области. Метафора создает возможность использования потенции структурирования сферы-источника при концептуализации новой сферы.” [Чудинов 2005:63].

Именно М. като форма на мислене позволява по-адекватно да се възприемат някои сложни същности, да се формира или измени моделът на света на адресата, да се окаже въздействие върху него [Чудинов 2001;2005].

В някои конкретни примери тази особеност на М. като средство за осмисляне на икономическите реалии се вижда много ясно, защото основанията за сравнение се подчертават в контекста: “Титаник”, обявен за най-сигурния пътнически кораб за времето си, потъна след сблъсък с айсберг. По сходен сценарий една от доскоро най-стабилните икономики в Европа – исландската (а по ирония на съдбата Исландия се превежда като “ледена страна”) се стопи само за няколко месеца, след като финансовата криза я връхлетя като природно бедствие. (Тема 2.2.2009) 

Много важна роля в актуализацията на определени семантични компоненти (понякога, както вече отбелязахме, далеч не основни) и в «изтласкването» на някои семантични компоненти на заден план играе контекстът.

Думата, както подчертава И. Паси, може да стане М. в контекста, тя функционира като М. в съчетание с друга дума или замествайки подразбираща се дума [Паси 2003:580 ].

На първо място трябва да отбележим словесния контекст, обкръжението на М. Както може да се види в много от нашите примери, именно в контекста възниква и негативната оценка на М., която често не се съдържа в думата извън него; в контекста думата става характеристика, т. е. става М. 
Не по-малко важен за осмислянето и оценяването на М., т. е. за нейното съществуване изобщо, е несловесният, широкият невербален контекст (определян и като «вертикален контекст») или фоновите знания (пресупозициите) на адресата. Фоновите знания, необходими за осмислянето на ПМ, обикновено включват знания за времето, историята, културата, политически събития, политически личности и т. н. Именно такива знания, както подчертава И. Паси, са нужни на адресата - за да може да открие приликата, да разбере М. и да ѝ се наслади, «съзнанието трябва да е подготвено, много често трябва да е просветено, да е акумулирало някаква част от културата» [Паси 2003:648].

Обобщавайки казаното за контекста, отново ще цитираме думи на И. Паси: «Смисълът на метафората е винаги контекстуален и независимо от това, дали контекстът е словесен или несловесен, той винаги е нейна естествена среда. Към несловесния контекст (в широк смисъл) на метафората несъмнено трябва да се отнесе природната, обществената и културната среда, в която човек живее и твори своите метафори.» [Паси 2003:636].  

Тук можем да говорим и за новата, разширена съчетаемост на думите при метафоризацията, за пренасянето им в ново обкръжение, в повечето случаи невъзможно за тези думи в неметафорично значение.
Известно е, че М. позволява да се осмисли, да се обозначи новото, непознатото с названия на познати неща. Когато се говори за това, че Кр. е нещо ново, непознато за много хора в България, обикновено се отбелязва не много високото ниво на икономическа и финансова грамотност на “обикновените хора”, особено на хората от по-старото поколение. Важно е и това, че в представите на голяма част от същите тези хора, формирали своя мироглед по време на социализма, финансовите Кр. са нещо, което съпътства капитализма и е невъзможно в социалистическата държава. Такава представа за Кр., както знаем, е отразена и в речниците от онова време. Вярно е, че през първите посттоталитарни години имаше банкови кризи, които, както е прието да се смята, бяха  организирани с определени спекулативни цели, затова бяха добре “потулени”.

В много други страни Кр. е по-добре позната. Така например в САЩ е доста популярна информацията за Голямата (Великата депресия) от 1929 г., засегнала пряко всички американци. Много свежи са спомените за Кр. през 1998 г. (т. нар. дефолт) в Русия, засегнала сериозно и обикновените хора.

В МТ се представят реалиите, които влияят върху възприемането на света от читателите, на обществените настроения и вкусове, на създаването и пресъздаването на картината (модела) на света. Без да се спираме подробно на понятията картина на света, модел на света, за които е писано много, ще цитираме известния учен В. И. Карасик, който определя картината на света като цялостна съвкупност от образите на действителността в колективното съзнание [Карасик 2002:104]. 

 Трябва да отбележим и това, че има различни картини на света, създавани в различните видове дискурс. Важни особености има и медийната (политическата) картина на света. А. П. Чудинов подчертава, че политическата метафорична картина на света, съхранявайки националните си корени, се отличава от т. нар. наивна картина на света. Според него езиковата картина на политическия свят е сложно обединение от ментални единици, които се отнасят към политическата сфера на комуникацията и политическия дискурс; по-голямата част от тези единици (концепти, фреймове, сценарии и т.н.) е фиксирана в езика като думи, словосъчетания, фразеологизми и в някаква степен “натрапва” на човека определен поглед към света [Чудинов 2005:55]. 

Това, както ще видим по-нататък, много ясно се проявява в метафоричното моделиране на Кр. в българските и руските медии. 

Другата важна функция на М. е прагматическата функция, функцията за въздействие, която се смята за основна функция на М. в ПД - моделирайки околния свят, М. предлага на човека не само определен начин за неговата категоризация, но и определен начин за възприемане и оценка на явления, събития и личности. За ПД въздействието е по-важно от информацията. Това е свързано с факта, че ПД е “инструмент” на политическата власт, така че неговата основна цел е борбата за властта, за нейното завладяване, запазване, стабилизация, преразпределение [Шейгал 2000:35]. 
Добре известно е, че МД като част от ПД е важен канал за манипулативно въздействие – неговото обществено предназначение е да формулира и обяснява политическата ситуация, да внушава определени действия и оценки, да търси сред гражданите поддръжници в политическата борба. За тази цел в МД се използуват различни средства за въздействие и манипулация, сред които едно от най-важните места заема М. Изборът на определени метафорични модели формира не само образа на Кр., но и насочва към алтернативи, към начини за излизане от кризисната ситуация (например, представянето на Кр. като болест предполага активни действия за нейното лечение, представянето ѝ като пожар – действия за гасене на пожара и т. н.).

Съвременният МД, както подчертава Е. Добрева, се отличава с висока степен на метафоричност; М. в него не са просто средство за разнообразяване на речта и създаване на живост и атрактивност на изказа, те са мощен механизъм за направляване на мисленето, за ориентирането му към определени ментални схеми, стереотипи, картини [Добрева 2011:72].

Доста често към метафорични обяснения на реалиите от политическия и икономическия живот прибягват политиците: “Российская экономика – ребенок, у нас выше, чем на Западе, “температура”, острее симптомы, но мы имеем все шансы не стать “хрониками”, если поймем, с чем надо расставаться, а что переделать или создать заново”, говорит глава Минпромторга В. Христенко. (Ит. 23.3.2009); Кризисы в мировой экономике возникают перманентно, их порождают накопившиеся и не решенные вовремя проблемы, которые, словно тромбы, закупоривают финансовые капилляры и сосуды. (Ит. 1.6.2009) – обяснение на Кр. от В. Матвиенко, по онова време губернатор на Санкт-Петербург.

Както вече споменахме, анализът на М. в нашата авторска картотека, съдържаща значителен брой примери от руски и български МТ, позволява да се направят някои интересни изводи за метафоричното представяне на Кр.

Кр. като сфера-мишена (сфера-магнит) се обозначава с единици от различни сфери-източници, като най-важните за МД метафорични модели се проявяват тук доста своеобразно. Така например, в дискурса на Кр. липсват или са единични М. от някои от най-активните в руския и българския МД модели – “Театър”, “Спорт”, “Война”, “Кулинария”, “Път” [Чудинов 2001, 2005; Будаев 2009; Цонева 2012]. 

Като единични можем да определим игровите и спортните М., т.е. Кр. рядко се осмисля с единици, назоваващи игри и по-конкретно спортни игри - видове спорт, елементи от спортното състезание и т.н. Ср.: Икономиката е в нокдаун, а бюрократи и магистрати тропат с крак за коледните си играчки. (Сега 19.12.2009); Първото тримесечие на тази година е стартовият рунд в борбата срещу негативните ефекти на финансовата криза. (Мон. 30.3.2009)

Някои автори говорят за активност на игровата М. в дискурса на Кр., обаче според нашите данни игровата М. не е много активна; редките игрови М. представят Кр. подчертано негативно – с тях обикновено с нея се назовават спекулативните действия на икономическите и финансовите институции: Действията на пазара напомнят на безкрайна игра, която ежедневно и ежечасно определя своите победители и победени. Единственият начин да си успешен играч на финансовата, трудовата или на която и да е друга борса в дългосрочен план е „да бъдеш приятел с Пазара, да общуваш с Него, да се учиш от Него, защото Той винаги е прав”. (Тема 30.9.2010); Еще один трюк имени Центрального банка Греции – игры с собственными долговыми обязательствами. (НВ 17.5.2010)

В рамките на спортната М. ще отбележим като един от ярките примери текста Борисов рита с Германия срещу Англия и Франция, посветен на мястото на Б. Борисов в антикризисната дейност на европейските лидери. Изборът на тези М., както и в други случаи, можем да свържем с любовта на Б. Борисов към този спорт; именно тя е причината, както вече сме отбелязвали, действията му да се сравняват с действията на футболист [Цонева 2012:140-141].  

В текста има разгръщане на метафоричния образ – той е наситен с различни единици от областта на футбола. Ще цитираме примери от този текст: България се записа като резервен играч в смаляващия се отбор на Ангела Меркел, колкото да фигурира в първенството; Европейското първенство за справяне с кризата навлезе в решителна фаза с ясно оформени групи. Мачовете са словесни и протичат на неофициални вечери и официални срещи.; В този аспект се включваше условният рефлекс на премиера да рита срещу всеки общ данък в ЕС. Внезапно обаче той се обърна на 180 градуса и на последния Европейски съвет в Брюксел го подкрепи за най-голямо разочарование на британците. Така с единия крак подаде удобна топка на Франция, но доколкото Германия също настоява за въвеждането на новия данък, може да се каже, че с другия крак пусна пас на Меркел.; Борисов вече вдигна бяло знаме за еврозоната, а за шенгенската зона получава обещания само за получленство (по въздух и море), защото съотборничката му Меркел го прати на резервната скамейка в края на 2010 г. и оттогава го пуска да прави само леки загревки около шенгенския терен под надзора на Холандия.; Щом се смята за играч от висшата европейска лига, Борисов може да пробва да излезе на следващия мач на Европейския съвет с по-ясна позиция в защита на българските национални интереси. И да напомни публично на Меркел не само от Бургас, но и в Брюксел, че са от един отбор. Ако му стиска... (Сега 11.6.2012)

Не особено активни в дискурса на Кр. са и театралните М., които по принцип заемат важно място в МД [Будаев 2009; Чудинов 2001, 2005; Цонева 2012]. 

Доста честотна тук е М. сценарий, най-често назоваваща предполагаемото развитие на кризисните прояви, която може да се определи като конвенционална М.: Два сценария за развитието на еврокризата (Мон. 16.12.2011); За Гърция няма добър сценарий. Има лош и по-малко лош. (Кап. 18.5.2012)

Както вече сме отбелязвали, сред театралните М., изключително активни при осмислянето на съвременната действителност като място за зрелища, най-многобройни са названията на несериозни, развлекателни жанрове (фарс, водевил, комедия, цирк и т.н.) [Будаев 2009; Чудинов 2001; Цонева 2012].

Тези единици не се срещат в дискурса на Кр., напротив, актуални тук са М. драма и трагедия, демонстриращи съвсем друга оценка на кризисните явления и проблеми. 

Интерес представлява фактът, че с тези М. се определя най-често икономическата ситуация в Гърция, докато трагичното икономическо положение в България, Русия и други страни се обозначава с М. от други области, както може да се види в много от примерите, които се разглеждат по-нататък: След най-инфарктната седмица за Европа от началото на гръцката финансова трагедия, на 2 май премиерът на южната ни съседка Георгиос Папандреу отдъхна с горчиво облекчение. ; Обобщената категория на „спекулантите” бе сред най-често спряганите виновници за гръцката драма с дълга. (Тема 10.5.2010); Въпросът към БНБ и МВФ е: имат ли готовност да се намесят, ако утре, вследствие на гръцката финансова трагедия, пресъхне една трета от паричния оборот у нас? (Поглед 26.2.2011); Кулминацията на финансовата, икономическа и политическа драма на Гърция още предстои, но редно ли е в тази тежка ситуация гърци и българи да се джафкат по някакъв повод в опит да крепят разклатеното си самочувствие? (Нов. 5.11.2011)

По всяка вероятност тук може да се намери връзка с гръцкия произход на театъра и на театралната лексика, която в някои примери се отбелязва специално.

М. драма и трагедия показват висока честотност в българските медии през 2010-2011 г., когато Кр. в Гърция се задълбочава и, което е по-важно, засяга и България: Ср. Зяпнала в захлас, България не усеща как от зрител става участник в гръцката трагедия. Тя си мисли, че е на първия ред, откъдето се вижда най-добре у съседите, но някои вече я слагат на сцената. Важни институции и анализатори ѝ дават роля за подсилване на драматичния ефект. Прогнозите са, че гръцкият срив ще повлече и българската икономика, а България на всичко отгоре ще плати дял от евентуална европейска помощ за Гърция. (Сега 12.3.2010)

Впрочем, за сложна “тематична връзка” между употребата на М. от някои понятийни области-източници и определени конкретни теми може да се говори и в други случаи. Така например кулинарните М., изключително редки в наратива на Кр., се употребяват също преди всичко при отражението на Кр. в Гърция. С тях най-често се обозначава лекомисленото “консуматорско” отношение на гърците към Кр. и към икономическите проблеми като цяло - то се осмисля като ядене или преяждане, особено неуместно в условията на Кр., още повече, когато се търси помощ отвън. Ср.: Премиерът Георгиос Папандреу направи отчаяна обиколка в Москва, Берлин, Париж и Вашингтон да търси помощ, но удари на камък. Пекин от дистанция му подхвърли да не си прави труда да пита и него. Никой от големите не иска да плаща гуляя в таверната, за който гърците не са си правили сметка. Остават две възможности - гърците сами да си го платят, сваляйки каквото носят (унизително!), или приятелите им да пребъркат джобовете си и всеки да им пусне по нещо според своите възможности. (Сега 12.3.2010); Греческая диета; Как потомков Геракла лечат от “переедания” (АФ 19.5.2010)

Тук според нас отново можем да търсим връзка с различни фонови знания, необходими за осмислянето и оценката на М., по-конкретно - знания за гръцкия начин на живот, за някои стереотипни представи за етнопсихологията на гърците (например за възприемането им като хора, които не работят, а се веселят в таверните) и т.н.

Като любопитно “доказателство” на нашето предположение можем да посочим материал от Интернет, озаглавен Гръцкият език бил виновен за кризата (vesti.bg 8.2.2012), за който се говори по-нататък.

При концептуализацията на Кр. според нас не са активни и военните М., макар че те са сред най-важните в съвременния МД; те представят съвременното общество като плацдарм за бойни действия, където всеки воюва срещу всеки [Чудинов 2001, 2005; Будаев 2009; Цонева 2012].

Според други автори обаче военните М. са много активни в наратива на Кр. – тя се представя като истинска война, която кара хората да търпят, да страдат, но въпреки всичко да се борят [Салатова 2011:164]. Според същата авторка Кр. се възприема като противник: “Главный противник – кризис концептуализируется как мощная, подавляющая, разрушительная сила, противостоять которой, обороняться, принять быстрые меры представляется довольно сложным для представителей власти.” [Салатова 2011:164].

Сравнително често, поне според нашите наблюдения, до милитарни образи прибягват политиците. Така например Дм. Медведев, анализирайки проявите на Кр., прави аналогия между нея и Втората световна война, когато победата се постига с обединени усилия: Медведев сравнил кризис с войной; И предложил бизнесменам всего мира сплотиться против общего врага (МК 8.6.2009) 

Най-активната сред военните М. – борба/борьба се отнася към конвенционалните М. С нея се назовават действията срещу Кр., при това в почти устойчиви съчетания – борба с кризата, борба срещу кризата, в РЕ – борьба с кризисом, борьба против кризиса. Ср.: Ангела Меркел: Борбата с кризата ще продължи години (Дневник 2.12.2011); МВФ набра допълнително 320 млрд. долара за борба с кризата (Кап. 19.4.2012); Страните от еврозоната се включват с 200 млрд. долара в сумата за борба с кризата. (Мон. 23.4.2012); На борьбу с кризисом страны потратят до 2010 года 5 трлн. долларов. (Труд 20.2.2009)

Много активен е глаголът боря се/ бороться: С кризисом отныне будет бороться тандем в лице Д. Медведева и Вл. Путина. (Ит. 1.6.2009); Армения - Турция: вчерашние враги станут вместе бороться с кризисом (РГ 9.4.2009); США отказались помогать Европе бороться с кризисом (КП 22.4.2012)


Единични са примерите с други милитарни М.: Лидерите на еврозоната имат само няколко седмици, за да избегнат икономическата катастрофа. Затова трябва да извадят "голямата базука" и да разрешат проблемите на дълговата криза. Това предупреди в интервю за "Файненшъл таймс" премиерът на Великобритания Дейвид Камерън. (Дневник 10.10.2011)

Сравнително редки са и М. от областта на семейно-любовните отношения, макар че те могат да се смятат за “очаквани” при обсъждането на икономическите проблеми в Европейския съюз, определян често като семейство. Тези М. също са по-активни в българския МД, тъй като темата за европейското семейство е по-актуална за България. ожем да посочим интересен пример за състоянието на европейското семейство в условията на Кр., в който има разгръщане на метафоричния образ: Обратно, обединеното европейско семейство (ЕС, ако не се досещате) все повече придобива контурите на истинско семейство. В смисъл, че семейството все по-често се раздира от скандали, че жената все по-често гълчи липсата на спестовност у мъжете и че мъжете все по-усърдно гледат настрани (и българинът също, разбира се - еврото вече не е бленуваната му цел). И макар семейството да изглежда все по-малко сплотено от взаимна любов, публичните признания във вечна вярност стават все по-гръмки, а бракът - все по-нерушим на база на взаимните окови. Г-жа Меркел ги обобщи така: европейското семейство изживява "най-тежкото си изпитание за последните десетилетия", но заради кризата пък "се сплотява". Сплотява?! Не съвсем, не съвсем. Още повече че "криза" и "рецесия" са двете думички, които клатят и ще клатят дълго време общата европейска лодка. (Станд. 10.1.2012)


Интересна употреба имат М. от модела “Път”, по-конкретно от фрейма “Превозно средство”, също активен в съвременния МД, особено в българския [Цонева 2012; Чудинов 2001, 2005].


Движението напред, т.е. развитието на Европейския съюз, все по-често е забавено заради Кр., бушуваща в европейските страни: Втренчени в краката си, за да не се спънат точно преди президентските избори във Франция през пролетта и общите избори в Германия догодина, Саркози и Меркел вече не виждат пътя, по който ни водят. Те изгубиха до голяма степен усета си на европейски ръководители и се смалиха до национални политици. (Сега 17.1.2012)

М. от модела “Път” доста често се използуват за отражение на известната идея “Европа на две скорости”, появила се неотдавна и представена като средство за решение на кризисните прояви в рамките на ЕС. В българския МД тази идея се анализира най-често в ироничен или открито негативен план, което се постига и чрез използуването на М. Ср. например откъс от текста Eвропа се движи на 6 скорости, България още търси "петото гориво": Клишето "Европа на две скорости" се оказа не само изтъркано, но и невярно. Европейските държави всъщност се движат по групи в шест отделни ленти, а България е сред онези, които пъплят близо до аварийната. Такава "пътна" обстановка очертава прелюбопитната класация The Catch Up Index - Индекс на настигането/догонването. България се намира в "шеста глуха" - изразът идва тъкмо на място, когато говорим за пътища. Макар че според изследването с магистралите сме горе-долу добре - не можем да се мерим със Словения например, но поне изпреварваме Румъния и Турция, Полша и Латвия. По "други пътища" обаче България е непоклатимо последна. (Сега 9.2.2012)

Внимание тук заслужават и други интересни текстове, посветени на тази идея; един от тях е текстът Карикатури (Д. Иванов), част от който ще цитираме: Промени настъпиха. Забравени са някогашните принципи за европейска солидарност. Забравени са и някогашните карикатури. В "Икономист" - гребци в ял шесторка в бурното море под ироничен надпис "Ще гребем дружно. Или ще потънем дружно". Дали карикатуристът е имал прозрение? Великобритания не беше в Общия пазар, напъваше да му е противотежест като най-влиятелна в една зона на свободна търговия заедно с още шест държави: "the outer seven" в противовес на "the inner six" (шестте, които постепенно станаха сегашните 27 в ЕС). Карикатуристите рисуваха и шесторката, и седморката като многонационални ескадри. В ескадрата на "шестте" най-отзад се влачеше италианският кораб; в опашката на ескадрата на "седемте" креташе една португалска каравела от времето на Колумб. <…> Забравете за европейската ескадра. Очертава се Европа на две скорости. Дори на три. На по-бавна скорост от челниците ще са новоприсъединилите се от соцлагера. На най-бавна скорост Румъния и България. България - последна, щото е най-бедната в ЕС. Почнат ли корабите да се движат на различни скорости, няма ескадра. Има отделни кораби, всеки един по-уязвим, отколкото, ако е в ескадрата. (Сега  23.11.2011)  

Важно място в дискурса на Кр. заема “морската” метафорика. Една от най-интересните М. тук се отнася към фрейма “Превозни средства” – М. кораб. Светът като цяло, Европейският съюз, отделни държави и икономики често се осмислят като кораб (по-рядко – като лодка), който плува в морето (океана) на икономиката; в повечето случаи морето (океанът) са представени като опасна, враждебна среда, в която корабът потъва в резултат на буря, щорм, сблъсък с айсберг и т.н.: “Инициатива 2020” стартира в условия на дълбока финансова криза, която ни отнася като малка лодка в огромния разбушуван океан на глобалните процеси. (Кап. 10.6.2009) 
Важно е да отбележим, че тези М доста често се съчетават в рамките на текста с М. от модела “Природа”, преди всичко от фрейма “Природно бедствие”, назоваващи водни стихии и морски катастрофи. 

Примерите с подобни М. са много и доста ярки: Пинко, розовата пантера си крачи напред, неразбрал, че стъпва в празното преди да цопне в морето...Капитаните на световните финанси и те. Не са разбрали или се правят, че не са. Оркестърът свири, корабът потъва. Само да няма паника. "Don't panic!", ако си спомняте "Пътеводителя на галактическия стопаджия" на Дъглас Адамс. (Сега 1.2.2012); Гръцкият кораб бавно потъва (Мон. 12.1.2012)

Като потъващ кораб, най-често като “Титаник” се представят конкретни европейски страни, затъващи в Кр.: Исландия като “Титаник”; Правителството на “ледената страна” бе пометено от финансовата криза, също като легендарният кораб – от айсберга. (Тема 2.2.2009)

Като кораб в световния океан, който уверено се движи напред в условия на стабилност, но е застрашен от потъване при Кр., е представена Европа в следния пример, съчетаващ, както много други, М. от два модела: През изминалите седем дни научихме за Европейския съюз повече, отколкото през последните десет години. И тази седмица заплашва да е доста поучителна. Докато е наред икономиката, стабилни приходи весело звънтят в трезора, смазват зъбните колелца на държавната машина, парата надува свирката и големият кораб “Европа” смело пори световния океан. В големия дипломатически салон и в сепаретата бизнес класа свирят Одата An die Freude, цари безупречен acquis на дружелюбие, възпитано се търкалят политически коректни фрази. Но като извие буря и вълните на кризата заблъскат кораба, страх изтрива дежурните усмивки, зад тренираното дружелюбие се оголват озъбени и криви физиономии. В блъсканицата за малкото спасителни лодки джентълмени нямат място. (Сега 7.11.2011) 


Интересни примери за съчетаване на М. от същите два модела има и в други текстове: Понеже метафорите от мореплаването са традиционно популярни в икономиката, ще си позволя да задам въпроса така: Дали сме свили платна посред глобалния ураган, за да не ги отнесе вятърът или сме си изхвърлили зад борда спасителните жилетки?; Като цяло в обобщение можем да кажем, че сме решили да управляваме кораба на нашата икономика без достатъчно аварийно-спасително оборудване. Това сякаш касае само вече изпадналите зад борда, но в едно общество без солидарност никой не е сигурен дали няма да се озове сред давещите се. Помните ли мъдрата приказка за Хитър Петър и оня човек, който щял замалко да се удави, само защото, за да се спаси,  трябвало да подаде ръка, а той бил научен нищо да не дава?... (Сега 21.11.2011)

Другите М. от фрейма “Превозни средства” според нас са единични. Специално внимание тук заслужава метафорично употребената ОД евровлак: Лидерът на баварците Хорст Зеехофер обаче уточнява, че няма намерение да остави Гърция да оцелява сама вън от еврозоната и би подкрепил нейните банки, ако тя се върне към драхмата. Само че ХСС са против създаването на европейска бюрократична супердържава, накъдето се опитва да води евровлака Ангела Меркел. (Тема 5.12.2011)

В рамките на този фрейм можем да отбележим М., назоваващи части от превозните средства, сред които най-активни са М. мотор и двигател. С тях се назовават държавите, движещи, “дърпащи” напред европейските страни – Германия и Франция. Напълно обяснимо те са по-активни в българския МД, тъй като темата за европейското движение е по-актуална за България като член на ЕС. 

В повечето случаи действията на лидерите на тези страни, водещи Европа, се оценяват негативно, тъй като Кр. въпреки всичко се задълбочава. (Вече отбелязахме това и във връзка с ОД Меркози, образувана от фамилиите на двамата политици.) 

Негативна оценка на тези действия има и в текста Меркел и Саркози въртят мотора на ЕС на празни обороти, част от който ще цитираме: Френско-германският мотор на ЕС работи лошо. Меркел и Саркози го припалват редовно, вдигат шум и пушилка, но той се дави и гасне. Европейският съюз не помръдва. Всички се въртят безпомощно, разсъждават на глас как да се раздвижи, но все стигат до извода, че без бутане няма да потегли, и се пазарят кой, откъде и колко силно да подпира (финансово). Вместо да мине на две и повече скорости, както си мислеха мнозина, Европа втора година бръмчи на празни обороти. Общите институции губят значимост и като откачени ремаркета се насочват към канавките. <…> Проблемът може би не е в мотора, а в горивото (идеите). Меркел и Саркози сведоха европейския проект до запушване на финансови дупки и не успяват да измислят по-вдъхновяваща перспектива, която да изведе съюза от парализата. Необходимо е нестандартно мислене, но откъде да дойде?  (Сега 17.1.2012)

Внимание заслужават и единичните М., които не могат да се отнесат към основните метафорични модели, активни в МД. Тук ще отбележим названията на различни конкретни предмети, с които се сравнява Кр. По този повод можем отново да отбележим, че в метафоричния пренос се на преден план излиза определен компонент от семантиката на думата, който става актуален в дадената ситуация. Такива според нас са М. в следните примери: Финансовата криза. Това е добър параван за всичко, което в последните месеци върви надолу – продажби, обороти, настроения... (Нов. 15.3.2009); Домакинът на събитието затвърди ролята си на социално грижовен президент и сподели тревога, че кризата е опасен батут за безработицата, сивия бизнес и крайните политици. (Сега 25.1.2010); Световната финансова и вече икономическа криза не е някаква спирачка, а една голяма възможност. (Кап. 10.6.2009); Но в еврозоната кризисното влакче на ужасите се ускорява и разкрива на возещите се политици, финансисти и граждани ужаси от най-висша степен - фалит на държави, банки, разпадане на еврозоната, икономически упадък, безработица и още, и още. (Тема 19.9.2011); Может быть, именно эта испостась Берлускони – успешного менеджера – привлекла к нему итальянцев, попавших в тиски экономического кризиса. (НВ 21.4.2008
Много от тези М. съдържат силен прагматичен потенциал, който може да се дължи и на това, че те се вземат от неочаквани, нетрадиционни области. Ср.: Homo economicus е мъртъв. Убиец е кризата. (Тема 15.12.2008); Стоглавият змей на глобалната криза (Нова зора 10.3.2009); България под гилотината на кризата (Станд. 3.2.2009); На прошлой неделе власти наконец заметили вакханалию, которая творится на фондовом рынке. (НВ 15.9.2008); Кризис 2008 года в США принято сравнивать с Великой депрессией. По крайней мере, почти в каждой американской заметке о кризисе упоминается, что это крупнейшее финансовое несчастье с 1929 года. (Деньги 9.11.2008)

Единици от неочаквани области се използуват за метафоричното представяне на Кр. и в следните интересни примери: Световната криза започна да прилича на големия адронен колайдер – малцина знаят какво представлява това нещо, но всеки разказва и дава акъл за него. (Сега 10.05.2009); Кризис – не российское явление, он пришел к нам с Запада. В то же время надо признать: мы сами активно поучаствовали в мировом лохотроне, устроенном американскими алхимиками. (АФ 13.5.2009) – тук Кр. се обозначава като лохотрон (измама, мошенничество). 

Ср. също представянето на Кр. като чудовище: Кризата е Франкенщайн. Допада ми, защото се пуска кръв, системата се прочиства, а ако чудовището оцелее от шока, е като ново. (Сега 30.1.2010) Освен това, тук можем да говорим за преплитането на формите на ЕИ – М. Франкенщайн може да се свърже и с прецедентен текст – названието на филма “Франкенщайн” на режисьора К. Брана.

В някои примери доста ярко се проявяват особеностите на М. като форма на ЕИ, преди всичко – творческият характер на метафоричния пренос [Цонева 2012:31-36]. Ще посочим част от текста Саудаджи (Е. Хърсев), в който ярките креативни М. се “обясняват” от автора: Дълбоката, скръбна, достигаща траурно звучене мелодия на фадо (от португалски наименованието на жанра се превежда като "съдба", "участ") е единствено подходяща за минорното настроение, което вятърът на поредната промяна разнася от Португалия по цяла Европа. Казват, че фадо носи толкова уникално и специфично португалско чувство, че нито могло да се опише, нито да се предаде, а думата, с която го наричат - саудаджи (saudade), нямало как да се преведе на друг език. Според речника саудаджи е чувство на дълбока загуба, на окончателна, непоправима загуба доживот, а същевременно носталгичен копнеж по загубеното. Португалската икономика трупа загуби и страда вече три години, дълбоко засегната от глобалната финансова криза. След дългата съпротива Португалия капитулира в четвъртък. <…> Истински напечено става, ако заразителното финансово саудаджи хване на изток. На север Португалия граничи с испанската Галиция. Там пеят с чувство, по-мрачно и от саудаджи. Нарича се морриня (morrina) и се обяснява като "саудаджи толкова силно, че чак може да убива." (Сега 11.4.2011)


Предмет на специален анализ може да бъде въпросът за въвеждането на М. в текста, който сме засегнали и в нашата монография за българската политическа М. [Цонева 2012:52-56]. В анализираните от нас МТ могат да се видят всички основни начини на въвеждане на М. – струпване на една и съща М., разгръщане на метафоричния образ чрез включване на единици от един модел, съчетаване на М. т различни модели.


Най-често, както може да се види в много от цитираните по-големи откъси от текстове, се прибягва към разгръщане на метафоричния образ – в текста се включват няколко единици от един метафоричен модел.


Не са редки и примерите за включване на М. от различни модели в рамките на текста; към вече посочените такива примери ще добавим следните: Когато изградената за десетилетия стопанска система видимо се разрушава само за няколко месеца като картонено домино, неволно си задаваме въпроси: какво да очакваме в бъдеще и с какво ще доплуваме до спасителния бряг, когато бурята утихне и оцелелите ще трябва да вървят напред? (Мон. 26.1.2009); Водовъртежът на кризата в целия ЕС обаче набира толкова шеметни обороти, че гръцката трагедия скоро може да ни се струва само като невинна дребна беля на фона на задаващите се фундаментални размествания на пластовете в целия ЕС. (Тема 13.11.2011) 

ІІ.1. Метафоричният модел “Медицина”


Метафоричният модел “Медицина” е един от най-важните в наратива на Кр. Единиците от този модел, определяни като медицински или морбиални (морбуални) М., заемат важно място в българския и руския МД. Тези единици много активно се пренасят в областта на политиката за обозначаване на съвременното общество и елементи от него, в това число на икономически процеси и явления [Чудинов 2001, 2005; Будаев 2009; Цонева 2012]. 

Според Л. М. Салатова този модел е един от трите най-активни метафорични модели, формиращи образа на Кр. в руския МД [Салатова 2011:162].

Много ясно основанията за метафоричния пренос на единици от сферата на медицината са подчертани в следните примери: Борис Кагарлицкий из Института глобализации говорит метафорами: “Мировая экономика напоминает больного человека. Врачи дают ему кучу таблеток, которые снимают симптомы. Все знают о его болезни, но надеются, что больной продержится подольше. Но также все знают, что наступит та фаза болезни, когда таблетки уже не помогут”. (News. 28.1.2007); Наша цивилизация и ее экономика – это единый организм. И кризис для этого организма – как грипп. Если болезнь правильно лечить, то в организме в конце концов выработается иммунитет. (АФ 18.11.2009) 

Медицинските М., създаващи образа на болното общество, съдържат силен прагматичен потенциал, за който А. П. Чудинов пише: “Соответствующие рассматриваемой концептуальной метафоре образы объединяются концептуальными векторами агрессивности и тревожности, в них отражаются безысходность, дурные предчувствия и вместе с тем душевная боль за состояние родной страны, ощущение собственного бессилия. Еще один сильный концептуальный вектор — отклонение от естественного порядка вещей, представления о неправильности и недопустимости существующего положения [Чудинов 2001:68].

Именно силният прагматичен потенциал на медицинските М. обуславя тяхната активност в периоди на политически и икономически Кр. [Салатова 2011:165].
Е. В. Будаев, един от авторитетните изследвачи на ПД, подчертава, че моделиращият потенциал на морбиалната М. и свързаните с нея прагматични смисли са традиционно активни в ПД на различни страни, особено в периоди на кризи [Будаев 2009:160]. Разглеждайки тази М. в руския и британския ПД, авторът стига до извода, че основните различия при нейната употреба се свеждат до сферите-мишени, т.е. до това какви политически реалии се обозначават като болни [Будаев 2009:167]. 

Според наблюдението на И. В. Телешева медицинските М. в наши дни функционират различно и в руския и американския дискурс – в американския те най-често се използуват за описание на състоянието на други страни, докато руските М. назовават болестите на самата Русия [Телешева 2004:106].

Подобно използуване на медицинските М. има и в тоталитарната руска и българска публицистика – там, както е известно, дихотомията свой/чужд е изразена много ярко, а различни болестни състояния се приписват преди всичко на други страни (най-често на САЩ и другите “капиталистически” страни).

Интересно е да се подчертае, че и днес се понякога се проявява инерцията на миналото, така че кризисните явления се приписват само на други страни, преди всичко на САЩ: Президент и премьер с упорством, достойным лучшего применения, заявили, что кризис – в Америке, а в России экономика пышет здоровьем. (НВ 22.9.2008)

Както отбелязва Т. В. Шмельова, веднага след възникването на Кр. през 1998 г. за нея започват да говорят в “морбуален ракурс”, изхождайки от тезата, че всяка Кр. е болестно състояние на икономиката [Шмельова 2001].
Анализираният от нас материал потвърждава тези констатации – именно медицинската М. заема важно място и в отражението на днешната Кр., представяйки света и икономиката като част от него като болна: Помогать больной экономике, бесконечно наращивая государственные пособия, европейцы не могут. (НВ 25.5.2009); Финансовый кризис – лишь признак всемирного экономического нездоровья. (News. 28.1.2007)
«Фон» за отклоненията от нормата е икономическото здраве – Кр. като болестно състояние на икономиката се проявява на фона на стабилна банкова система, устойчива бизнес-среда, успешно развитие на различните стопански отрасли и т.н. Ср.: Кризата е на мода, само за нея се говори. Вече нищо не е такова, каквото беше, а ни делят едва 5-6 месеца от времето, когато бизнесът беше в добро здраве. (Тема 30.4.2009)

Както вече сме отбелязвали и в други наши работи, медицинските М. демонстрират изключително висока активност като едно от най-важните средства за концептуализация на световната икономическа Кр. преди всичко в нейното начало през 2008 и 2009 г. Заедно с М., назоваващи природни бедствия, те са безспорни “лидери” в наратива на икономическата Кр. [Цонева 2009б].

Медицинските М. най-често демонстрират сложността на ситуацията, без да дават прогноза за нейното развитие, което създава обща картина на безизходица, на обреченост и пречи на търсенето на ефективни начини за решаване на проблемите.

В редки случаи икономическите проблеми се оценяват като положително явление, тъй като могат да избавят обществото от “болните места” и да доведат до неговото оздравяване: Икономическата криза е като високата температура при болния. Като реакция на тялото, което се опитва да убие болестотворните организми. Тя идва, за да унищожи огромната маса фалшиви отношения, фалшиви “активи”, които започват да душат икономиката. (Труд 4.1.2012); Правду говорят, нет худа без добра. Любой, даже самый глубокий кризис приводит к выздоровлению. (Ит. 16.9.2008)
В наратива на Кр. са активни различни фреймове и слотове на метафоричния модел “Медицина”, които могат да обозначават целия сценарий на болестта – от заразяването и симптомите, през лечението до оздравяването (което се случва рядко) или фаталния край.

Ср. например някои названия на симптоми на икономическите болести: Банковскую систему России колотит мелкой дрожью. (Комп. 20.10.2008); Температура у европейского пациента продолжает стремительно повышаться. (Ит. 13.10.2008); Кризис не кончился. И температура по-прежнему высокая (МК 13.10.2011)

Централно място в разглеждания модел заема фреймът «Диагноза», включващ названията на различни болести. Разбира се, както в истинската медицина, и тук правилната диагноза е много важна. Това се подчертава в следния пример, в който се определя същността на Кр. като важно условие за борбата с нея. Надежды вселяет уже то, что власть готова говорить о том, как именно мировой кризис проявляется в России, открыто называть вещи своими именами. Прежде всего приходится признать, что Россия столкнулась не с финансовым, а с классическим циклическим кризисом. А значит, и экономическая политика государства должна быть направлена на помощь людям, а не отдельным компаниям, как было до сих пор. Такая откровенность будет совсем не лишней, поскольку точность диагноза - залог успешного лечения.  (Ит. 23.2.2009) 

Разнообразието от диагнози, напротив, е показател за разнопосочното възприемане на Кр., на нейната сила, в крайна сметка – на начините за излизане от нея. Красноречив пример за това е следният: Единого рецепта по выходу из кризиса российская власть на форуме не дала. Как, впрочем, не поставила и единого диагноза. (МК 9.6.2009)

Икономическите диагнози варират от леко неразположение като простуда или грип (макар че, разбира се, и грипът може да протича в тежка форма) до тежки или даже фатални болести с епидемичен или пандемичен характер: България в контекста на световната простуда; Не е достатъчно да кажем, че в понеделник само САЩ кихнаха. (Тема 22.9.2008); Нынешний кризис напоминает скорее грипп, чем эпидемию чумы времени Великой депрессии. (Ит. 23.1.2009); Ведь дело в том, что грипп, как известно, мутирует, потому и с трудом поддается лечению. К экономическому гриппу это тоже относится. (Ит. 12.1.2009); Банковскую систему России колотит мелкой дрожью. (Комп. 20.10.2008); Температура у европейского пациента продолжает стремительно повышаться. (Ит. 13.10.2008); Кризис не кончился. И температура по-прежнему высокая (МК 13.10.2011)

Иначе казано, безспорно е, че светът е болен, но няма единно мнение за сериозността на заболяването, за начините на лечение и за това дали и кога ще настъпи оздравяването.

Вече отбелязахме, че в началото на Кр. се появява «лавина» от М., в това числа медицински, като много от тях я представят като инфекциозна болест, която е привнесена отвън. Те отразяват факта, че Кр. започва в САЩ и постепенно обхваща и други страни, преди всичко страните с развита икономика, които са в контакт с болната икономика на САЩ, сред които е и Русия: Американската финансова болест обхвана много бързо почти целия свят и последиците вече се усещат навсякъде. (Сега 23.03.2009); Кризисные недомогания Америки аукаются всем. Поэтому все волнуются. (Ог. 21.7.2008); Американский пациент находится в реанимации с воспалением легких. Это означает, что мы в Европе как минимум получим сильную простуду. (Ит. 13.10.2008); Если финансовая лихорадка заразит все отрасли, то рухнет существующий и.мировой экономический порядок, и нужен будет новый. (АФ 20.10.2008)

Напълно обяснима е активността през този период на М. зараза, вирус, микроб: Кабинет министров привил экономику от “американской заразы. (РГ 30.9.2008); Когда вирус кризиса только попал к нам, побороть болезнь на ранней стадии нашему финансовому иммунитету помешала алчность. (АФ 29.10.2008); Как моряки Колумба завезли из открытой ими Америки в Европу новые опасные болезни, так и инвестиционные гуру Lehman Brothers «заразили» финансовый рынок невиданными доселе «микробами». (Ит. 22.9.2008)
Според нас представянето на Кр. като зараза, като нещо, дошло отвън, е добра възможност за манипулиране на общественото мнение – в такъв случай Кр. се оценява като нещо, за което правителствата на страните, засегнати от нея, не носят отговорност [Цонева 2009б]. Това е подчертано и в следния пример: Понятно, что власти, особенно в кризисных ситуациях, приходится принимать сложные решения: говорить ли народу неприятную правду о собственных ошибках или сделать вид, что “зараза” занесена нехорошими дядями из-за границы. (АФ 10.12.2008)

В следващите години, когато на преден план излизат икономическите проблеми на страните от ЕС, може да се говори за “обратен” път на заразата – от Европа към Америка: Колкото по-лоши неща се случват в Европа, толкова по-вероятно е заразата да се разпространи и в САЩ. Точно сега ситуацията изглежда много по-тежка в Европа, която е на ръба на нова рецесия. (Мон. 5.12.2011)

Днес Кр. все по-често се представя и като зараза, идваща от конкретни европейски страни, например от Ирландия, по-късно от Гърция, а в последните дни – от Испания: Прилепчива ли е ирландската болест; Сега ключът за спирането на кризата е в Мадрид. Правителството на Сапатеро трябва да предложи план за преодоляване на бюджетния дефицит, да увеличи с две години пенсионната възраст и да помогне на испанските компании да увеличат своята конкурентоспособност. В противен случай ирландската болест може да плъзне на Иберийския полуостров. (Мон. 7.12.2010); Големият испански грип; Испанският грип не е тръгнал от Испания въпреки названието си. И не в Испания е имало най-много жертви от пандемията в началото на ХХ в. Родината на настоящите дългови проблеми в Европа също не е в Испания, макар отдавна да носи в себе си вируса. (Кап. 1.6.2012)

 Можем да отбележим, че през 2008-2009 г. Кр. се представя като болест и по-конкретно като зараза “отвън” много по-често в руския ПД, отколкото в българския, което може би е обусловено от тясната обвързаност на руската икономика със световната и в частност с американската, както и от не толкова важното значение на българската икономика в световен мащаб. (За това се «намеква» и в един от многобройните български анекдоти за Кр.: Попитали радио Ереван: - Има ли финансова криза в България? – Няма, защото в България няма финанси.) 

По-активно за наличието на симптоми или за вече съществуващи икономически болести в България се говори през 2009-2010 г. и особенно през 2011-2012 г., когато актуална става Кр. в Евросъюза, която неизбежно засяга и България: Разграничил се от европейската зараза, финансовият стратег се захвана да довърши наведнъж два проектобюджета за 2012 г.: единият - предизборен, за гласуващата публика; вторият - реален, за нетърпеливите бенефициенти. (Сега 25.11.2011) 


Примерите от последните години, в които се отрича или се поставя под съмнение връзката между европейската Кр. и икономиката на България, могат да се определят като редки: Сега на мушката на черните пророци са българските банки, които в мнозинството си са собственост на европейски банки и в този смисъл се разглеждат като проводник при потенциална банкова криза в Западна Европа. Този канал на "зараза" за българската икономика и банкова система в частност обаче е силно пресилен. (Сега 11.1.2012)
Изключително важен източник на икономическите болести за Европа и преди всичко за България става Гърция. Силата на Кр. в Гърция и нейното отражение в Европа се подчертават в следния пример: През април плач и вой огласиха Европа. Нестигнал още края на рецесията, съюзът разбра, че в най-свидната, вътрешна крепост, Евроландия (на брюкселски “еврозона”), върлува гръцка болест. Тя поваля държави с неконкурентноспособна икономика и парализирана администрация. Можем да я наречем “супрафагия”, т. е. “свръхизяждане”. Поставената в оранжерийни условия болна икономика започва да яде повече, отколкото произвежда. (Сега 13.12.2010)

В текста Заразиха ли се Италия и Испания с гръцката болест се говори даже за чума, идваща от Гърция и поразяваща Европа: Както показва поведението на пазара, кризата в еврозоната далеч не е приключила, а „гръцката чума” не смята да напуска Средиземноморското крайбрежие. (Мон. 8.8.2011)

Както вече отбелязахме, в началото на Кр. има доста названия на сравнително леки болести, както и названия на симптоми на кризата, предшестващи “обявяването” на диагнозата: В России наблюдаются пока лишь симптомы кризиса. (Ит. 20.10.2008); Российский фондовый рынок лихорадит. (Комп. 4.2.2008); Кризис у нас, как лихорадка: то жар, то холод. (МК 19.3.2009)

В същото време често се говори и за тежки, нелечими болести с фатален край и за неправилното им лечение, което е израз на нееднозначната оценка на Кр., за която вече говорихме. Ср.: А в този момент последното, което Гърция може да си позволи, е продължаването на парализата или нова авантюра. (Кап. 18.5.2012); У финансового капитализма сорвало крышу. Он, этот капитализм, сейчас впал в состояние клинической смерти и проживает в хосписе. А это не то место, откуда выходят здоровыми, - даже после совещания “двадцатки”. В хосписе люди, по возможности в комфортных условиях, завершают свое существование. Больному колют обезболивающие в возрастающих количествах. Он ненадолго приходит в себя и даже впадает в эйфорию, пляшет и верит в заявления, что все наладится. (АФ 26.11.2008)

По-късно и особено в началото на 2012 г., когато Кр. се задълбочава, вече никой не се съмнява в сериозността на икономическите проблеми в Евросъюза, които изискват нови действия за решаването им: В крайна сметка общият експертен извод е, че българската икономика е в тежък шок поради световната криза. (Мон. 9.5.2009); Метастазите на кризата; Неспособността на световните лидери да взимат и прилагат ефективни решения тласка света към апокалиптични сценарии. Ако не се предприемат ефективни действия сега, забавянето в световния икономически растеж и дълговата криза в еврозоната ще мутират в по-дълбока криза, заявиха на 29 август финансовите господари на света - лидерите на Федералния резерв, ЕЦБ, МВФ. (Тема 4.9.2011); Дали гърчовете на Европа са обикновени колики, или пред очите ни агонизира един етап на капитализма? Аз съм привърженик на второто. Проблемът не е в световните трудности, а в това, че тези трудности нямат решение в днешната системна рамка. Но аз съм и оптимист - според мен сега се ражда новият капитализъм. (24 часа 11.1.2012)

Сред метафоричните единици от фрейма “Диагноза” най-активна е колапс/коллапс. С този медицински термин се обозначават най-тежки състояния, застрашаващи живота на болния.

Примерите с тази М. са многобройни, преди всичко в руския МД: Финансовият колапс тръгна от жилищния пазар, защото банките свалиха гарда за ипотечни кредити. (24 часа 9.2.2009); Ни Америка, ни Европа не в состоянии справиться с финансовым коллапсом. (Ит. 12.10.2008); Означает ли это, что некоторые из этих империй ожидает коллапс или речь идет лишь о снижении прибылей? (НВ 3.11.2008); Вкладчики осаждали офисы уцелевших (банков), пытаясь снять деньги со счетов, а это уже грозило коллапсом всей финансовой системы Евросоюза. (АФ 17.12.2008); Другие уверены, что с экономическим коллапсом можно совладать, активировав “спящие” нормы действующих законов. (Ит. 15.6.2009); Финансовый коллапс разделил крупнейшие компании по всему миру на три лагеря. (Ит. 1.12.2008); Экономическое положение страны таково, что не просто отдельные предприятия, а целые отрасли находятся на грани финансового коллапса. (НВ 20.6.2011) 
Именно този термин най-точно представя тежката икономическа Кр. през 2008-2009 г.; при това, както вече подчертавахме, финансовият колапс засяга преди всичко страните със силна икономика, както може да се види в следните примери: Кризата започна с колапса на финансовите институции на Уолстрийт. (Мон. 12.04.2009); Жертва на финансовия колапс стана и японското дружество, специализирано в производство също на техника, “Тошиба”. (Нов. 30.1.2009); Банковата система на САЩ на практика от няколко месеца претърпява огромни загуби и е изпаднала в колапс. (Нов. 21.1.2009); Подобен наплив на финансови "лешояди" можеше да се наблюдава и в Дъблин, когато ирландската банкова система изпадна в колапс преди няколко години. (Кап. 5.6.2012) 

Сравнително рядко по това време колапсът може да се свързва с България: В последните месеци устремът на българската икономика спря, компании изпаднаха в тежък колапс, започнаха масово да освобождават работници и служители. (Тема 30.4.2009) 

С много силен прагматичен потенциал са и М. епидемия, пандемия/эпидемия, пандемия, демонстриращи мащабността и силата на икономическите болести, обхванали много страни: В крайна сметка онези, които разпространиха заразата, сега ще лекуват пандемията. (Сега 26.1.2009); Как долго продлится глобальная эпидемия? Стоит ли ее лечить “вакцинами” местного розлива? (Ит. 16.2.2009)

Още по-ярко е изразен негативният прагматичен потенциал в М. холера, чума: Мировая экономика: между холерой и чумой? (АФ 10.10.2011)
Почти паралелно с настъпването на Кр. започва търсенето на изход от нея; то намира израз в М., назоваващи средствата и методите за лечение, както и хората, от които се очаква да лекуват икономическите болести: Опыт соседей свидетельствует: если вовремя принять меры, можно быстро вылечить экономику. (АФ 17.12.2008); А как лечить капитализм в стране, которая и по привычкам населения, и по экономическому укладу, и по навыкам власти во многом остается социалистической, никто не знает. (АФ 6.5.2009); Мировая банковская система тяжело больна. Для ее лечения используются разные лекарства. (НВ 6.4.2009)

Въпреки това обаче и днес често не е ясно кой и как ще направи това: Много местни икономисти са убедени, че проблемът на Испания е еврото, а връщането към песетата ще я излекува от кризата. (Преса 1.6.2012); Главният спор е дали бъдещият икономически растеж, или досегашното фискално снишаване ще излекува кризата. (Сега 11.6.2012); За да спасим Европа от икономическите и политическите опасности и потенциални последици, трябва да се предпише защитно и превантивно лечение, а не жестока ампутация. (Сега 17.3.2012)

Като лекари най-често се обозначават политици или икономисти, т.е. хора, които би трябвало да оказват помощ на боледуващата икономика: До этого ВЭБ провел успешную санацию ПИБа, который уже получил третий транш ресурсов от российского “доктора” в размере $ 285 млн. (Профиль 12.2009)

Многобройните срещи на високо развнище на политици и икономисти, занимаващи се с проблемите на Кр., се обозначават като консилиум: “Консилиумът” вече трябва да обсъжда не какви са възможните лечения, а да реши какви комбинации от лекарства и допинги трябва да се прилагат – сега, догодина и в следващите петилетки. (Сега 25.1.2010); Ну, действительно, мировая экономика больна, саммит планировался как консилиум, который должен вынести совместное решение о болезни. (Комп. 24.11.2008); Лондонский консилиум: как лечили мировую экономику (АФ 8.4.2009) 

Преобладаваща тук е негативната оценка на професионалните качества на тези субекти - най-често хората, призвани да решават икономическите проблеми, не желаят или не са компетентни да направят това: Но както икономистите, така и политиците са се вторачили главно в симптомите на кризата. Доколкото дават диагнози, действат като патоанатоми, които режат мъртва тъкан, за да разберат какво я е убило, без реално да я лекуват. (Сега 3.10.2008); “Говорят, что мы как плохие доктора, которые не могут поставить правильный диагноз больному”, - заметил Шувалов. (МК 14.3.2009)

Преобладаващо негативна оценка и липса на оптимизъм има и при обозначаването на различни средства и тактики за лечение, които се представят като неправилни, неефективни: Всякакви други мерки, които чуваме от политическите сили и най-вече от представителите на бизнеса, всъщност ще попречат в дългосрочен план, като държат цели индустрии на поддържаща терапия с държавни пари. (Тема 8.2009); Народът определено има за какво да се гневи и да скача срещу системата. Предписваното лечение още повече задълбочава болестта, вместо да я лекува. Въпреки че Гърция редовно е „спасявана" от май 2010 г. насам, от началото на дълговата криза нейните борчове са нараснали от 127 до 157% от БВП. (Тема 5.11.2011); Защото по думите на анализатора Холгер Шмийдинг от Berenburg bank пред AFP "икономиите са нужно и много ефективно лекарство, но свръхдозата може да убие пациента, както се случи с Гърция". А ако еврозоната може да понесе една Гърция в руини, то крахът на Испания може да не е по силите ѝ. (Кап. 12.3.2012); Антикризисные планы как антибиотики – в лучшем случае облегчают протекание болезни, но никак не способствуют выздоровлению. (Ит. 12.1.2009); Президент, правительство чуть ли не каждый день озвучивают все новые и новые врачебные меры. Но хватит ли обезболивающих? (АФ 30.12.2009); Получается, в Европе по-прежнему борются лишь с симптомами болезни, но не лечат её саму. (АФ 1.9.2011)
Негативно, като неефективна терапия се оценяват недалновидните, краткосрочни правителствени мерки за преодоляване на кризата, включващи и орязване на разходите за образование, в текста Оризова терапия; интересното словосъчетание в заглавието, назоваващо непозната или най-малкото странна терапия, се “разшифрова” в началото на текста: Ако планираш с една година напред – сей ориз. Ако планираш с хоризонт от десет години – посади дърво. А ако планираш със сто години напред – образовай децата си. Тези препоръки на китайския мислител Конфуций са най-подходящи, за да започнем всеки разговор за спасителни планове било за американската, било за българската икономика. (Тема 2.3.2009)

В текста Икономиката не иска плацебо, а химиотерапия икономическото състояние на България е представено като нелечима болест, а лечителите – като  некомпетентни: Неприятната истина лъсна за пореден път - панацея няма. Доказва го и фактът, че човекът, натоварен с икономическото възстановяване - финансовият гуру на кабинета Симеон Дянков, се оказа един от най-неодобряваните министри. Едва ли проблемът е в личните му качества. <…> Бързото оздравяване не се случи. Ракът метастазира и под диригентството на държавата - тя не плащаше на бизнеса, той на контрагентите си. Според модерната медицина стресът е един от основните фактори за високата ракова заболеваемост. Поне половината българи са убедени, че хаосът и чувството за безпомощност са основната вина на правителството. <…> Вероятно, ако правителството не помага, но и не пречи, икономическата ситуация ще се успокои. Ще се “закрепи” на някакво що-годе устойчиво ниво. Ще пием болкоуспокояващи. Нови правителства ще ни забъркват плацебо от подсладена вода и обещания за светло бъдеще. (Труд 2.3.2011)

Интересна е употребата на много активната М. рецепта – с нея се назовават всъщност всякакви абстрактни средства за лечение, често – чудотворни, прилагани от други лекари в други ситуации и т.н. Рецептата на Рузвелт за преодоляване на кризата (Класа 10.5.2009); Рецепти “антикриза” (Сега 11.3.2010); В момент кризиса хочется найти простой рецепт, который сразу решит все проблемы. (НВ 26.1.2009); И теперь от форума ожидают не только рецептов вывода России из кризиса. (Ит. 25.5.2009) 

Едно от най-честотните словосъчетания е антикризисна рецепта: Очевидно в ЕС започва нова битка. Ако тя се проточи и не приключи с по-добра антикризисна рецепта, втората рецесия в еврозоната скоро може да бъде последвана от трета. (Кап. 27.4.2012)
Разнообразието от рецепти, предлагани за излизане от кризата, се оценява най-често негативно, тъй като то по-скоро говори за липсата на общоприета терапия, водеща до успех: Шест рецепти срещу кризата (Станд. 30.6.2009); Между тем, у денежных властей ведущих экономических держав, похоже, нет единого рецепта лечения мировой экономики. (НВ 20.4.2008)

Различни антикризисни действия се обозначават и с М. лекарство, средство, лек и др.: Меркел вади три лека срещу кризата (Станд. 3.7.2009); Проблемът е, че като всяко лекарство и огромните дози монетарни и фискални хапчета си имат странични ефекти. (Кап. 11.9.2009); Спасително “хапче” би било по-малко данъчно-осигурително бреме, по-гъвкав пазар на труда. (Тема 25.5.2009); Но едва положил подписа си под документа, прокаран от Германия като лекарство за дълговата криза в еврозоната, Рахой тръгна на поход срещу бюджетния диктат. (Кап. 12.3.2012)

Ср. в РЕ: Раздача денег – главное средство от кризиса, которое практикуют почти  все правительства. (НВ 6.4.2009); Это не стало какой-то “спасительной пилюлей” после принятия которой акции сразу вырастут в цене. (АФ 22.10.2008)

Необходимостта от силнодействащи горчиви лекарства и радикални, макар и болезнени мерки се подчертава в следния пример: Горькое лекарство для Европы. Резко увеличить размер Европейского стабилизационного фонда, ввести единый налог на финансовые операции, срочно выделить очередной кредитный транш Греции — такой набор мер для спасения от надвигающегося кризиса предложил глава комиссии Евросоюза Жозе Мануэл Баррозу. Помогут ли эти рецепты Старому Свету — выяснял The New Times; Тем не менее Европа небезнадежна. Вылечиться от долгового кризиса можно только одним способом — снижая долговую нагрузку, утверждают эксперты. В случае Греции, Португалии и, возможно, Ирландии — за счет глубокой реструктуризации. В случае банков типа Credit Agricole — за счет сокращения масштабов бизнеса. Это больно, но другого лечения, похоже, не осталось. (НВ 31.1.2011); Лекарство должно быть горьким (НВ 15.6.2009); Банкам прописали шок (НВ 25.5.2009)

Сред названията на средства за лечение много честотна е М. инжекция, най-често в словосъчетанието финансова инжекция. Негативната окраска в тази М. (обикновено възникваща в контекста), е свързана с факта, че финансовите помощи от страна на държавата, които се обозначават с нея, са насочени преди всичко към банките или частния бизнес, поради което се оценяват като неефективни, неправилни, а и като завръщане към социализма: Едва след като световните лидери се опитаха да спасят икономиките и финансовите институции с капиталови инжекции, се стигна до консенсус. (Тема 13.10.2008); Ако тази финансова инжекция не даде скоро някакъв видим терапевтичен ефект, неговата (на Обама) президентска кариера ще поеме устремно в южна посока. (Сега 19.2.2009); Пазарите ще бъдат контролирани от правителствата, а независимите досега компании и банки ще свикнат да разчитат все повече на държавни финансови инжекции. (Нов. 24.1.2009); Съвсем резонно е лечебниците, които по същество са търговски дружества, така да управляват бюджетите си, че сами да се разплащат с фирмите доставчици и да не чакат финансови инжекции, както са свикнали от соцвремената. (Мон. 29.11.2011) 
Същото може да се каже и за М. инъекция и вливание в РЕ – с тях се обозначават огромните суми, които държавата предоставя на банките и бизнеса: Многомиллиардные инъекции так и не смогли остановить обвал на фондовых рынках. (Ит. 13.10.2008); Глава МВФ Доминик Стросс-Кан выразил мнение, что наиболее эффективным способом исправления ситуации могли бы стать масштабные финансовые вливания. (НВ 20.4.2008); Антикризисные инъекции: куда их делают Россия и США (АФ 8.4.2009); Дм. Медведев признал экономической ошибкой миллиардные вливания в фондовый рынок. (МК 6.5.2009); Помогут ли отечественной банковской системе мощные вливания – выяснил The New Times. (НВ 6.4.2009); В итоге банк попросил всего-то 100 млрд., но и в этом вливании ему было отказано. (Профиль 12.2009)

Много активен в РЕ е глаголът впрыскивать, с който, както може да се види в следващите примери, се обозначава оказването на сериозна финансова помощ от страна на държавата: В антикризисных мерах, которые принимаются и у нас, и на Западе, много общего: государства “впрыскивают” в экономику огромные деньги, а бизнес просит еще и еще. (АФ 18.3.2009); Но государство с целью стабилизировать ситуацию на финансовых рынках и в банковской системе “впрыснуло” туда колоссальные средства. (НВ 3.11.2008)

Така държавата става основен донор за икономическите структури и банките: Но могут ли эти госкомпании и госкорпорации выиграть в нынешней ситуации от того, что главным финансовым донором в период кризиса является государство? (НВ 3.11.2008)

При обозначаването на резултатите от лечението също преобладава негативното. И тук М., обозначаващи оптимистичен ход на развитието на болестите и носещи положителен прагматичен заряд, са редки. Оздравяването на обществото, боледуващо от хронични или нелечими болести, най-често е невъзможно; по-вероятен е леталният изход като резултат от неправилно, непрофесионално лечение (особено при липсата на компетентни лекари и при неправилно подбрани лекарства) или от слабия имунитет, от намалената способност на организма да се съпротивлява на болестите: Млади леви пък развяха транспаранти, според които капитализмът не функционира, затова му е нужен не лекар, а гробар. (Дневник 2.4.2009); В нем банкир прогнозировал гибель сотен российских банков еще до окончания этого года. (Профиль 12.2009)
Мерките за лечение се оценяват като правилни в много редки случаи: И главное в том, что собравшиеся в Северной столице аналитики, бизнесмены и политики говорили не о причинах глобальной экономической болезни, а искали средства, которыми ее надо лечить. И, похоже, нашли рецепт – более равномерное распределение и преимуществ, и рисков глобальной экономики. (Ит. 8.6.2009)

За оздравяване на икономиката се говори рядко: Съживявяне на имотния пазар може да се очаква едва през 2010 г. (Нов. 20.2.2009); Очакваният сценарий е за бавно оздравяване на българското стопанство през 2010 г. (Мон. 9.5.2009); Выздоровление американской экономики идет исключительно медленными темпами и далеко не во всех отраслях. (НВ 6.2.2012); Американская экономика начала выздоравливать». Свежая порция макроэкономической статистики из-за океана заметно взбодрила впавшие было в тотальный пессимизм мировые рынки. (НВ 6.2.2012)

Напротив, болните страни в Европа стават все повече: В късната съботна вечер правителството на Испания поиска финансова помощ, след два часа и нещо телефонни дебати финансовите министри от еврозоната я одобриха. Петата по размер икономика в Евросъюза се нареди до Португалия, Ирландия и Гърция сред пациентите на европейската финансова клиника. (Сега 11.6.2012)

За успешно лечение на икономическите болести в отделни страни се говори в редки случаи, както е в текста Пациентът ще живее, посветен на Ирландия, която е силно засегната от Кр. в нейното начало: Почти година след като взе спасителния заем от 85 млрд. евро от ЕС, критично болният пациент, изглежда, се възстановява. Икономиката на страната отбелязва растеж вече две последователни тримесечия, чуждите преки инвестиции продължават да прииждат, черната дупка в банковата система, изглежда, бавно се затваря, износът нараства. (Кап. 28.10.2011)

Наред с различните (правилни и не толкова правилни) действия за излизане от Кр., в руския МД понякога се предлага и просто да се изчака болната икономика да се пребори самостоятелно с проблемите; в такива случаи се използува разговорното (само) рассосется, иронично представящо пасивността при решаването на икономическите проблеми: Социологи утверждают, будто бы пока доминирует мнение: нынешний финансовый кризис – явление временное и скоро рассосется. (АФ 29.10.2008); Рецепт от кризиса: само рассосется (НВ 15.6.2009) 

Ср. също: Может быть, действительно, давайте чуть-чуть потерпим, и американская зараза скоро выветрится и мы вернемся в благословенную стабильность образца 2005-2006 годов? (НВ 2.3.2009) 

Интересен пример за разгръщане на М. от един модел в рамките на текста е следният откъс, в който ЕС е представен като болница, а България – като дошла само на свиждане в нея. В текста прилаганите досега мерки за изход от Кр. се представят като неправилни, с оглед на различното състояние на болните (отделните страни в ЕС): Няма обща терапия за общите беди в еврозоната. Грешка е всички да пият едни и същи хапчета, за да се оправи положението. България, например, има нужда да се храни редовно, а не да взема хапчета срещу преяждане. Нелепо е да се мери средната температура в болницата (еврозоната) и да се предписва общо лечение на всички. Още по-нелепо е да се дават хапчета и на онези, които са дошли само на свиждане (като България в "Евро+"). (Сега 16.8.2011)

В края на анализа на медицинските М. ще посочим и част от текста Българската икономика е като настинал пътник на борда на "Титаник" (Д. Смилов), който е ярък пример за съчетаване на М. от различни модели. В него медицинските М. се преплитат с т. нар педагогически М., които не са характерни за наратива на Кр. и с М. от модела “Път”:  С поредица от доклади и препоръки през изминалата седмица ЕС даде пълна кръвна картина на състоянието на българската икономика. Представете си пътник на "Титаник", когото корабният лекар успокоява, че еритроцитите му са в норма, макар че холестеролът му е висок, както и кръвното налягане. Лекарят му напомня също така, че е занемарил личната хигиена и не отделя еднакво внимание на всички части от тялото си - така че да не се сърди, че няма място в първа класа. Капитанът и счетоводителят пък го хвалят, че е успял все пак да събере пари за билет, без да затъне в непосилни борчове. За да не се възгордее особено обаче, те настояват да се замисли сериозно за бъдещето си: входните тестове за интелигентност показват, че е с нисък IQ, а и не полага достатъчно усилия да развива интелектуалните си способности. На този фон счетоводителят се съмнява, че ще е способен да си върже бюджета занапред, така че да не се разпуска в корабната лавка. При един безметежен круиз такова внимание щеше да е много мило и полезно за нашия пасажер. Но на борда на "Титаник", то не му помага да разбере и да се справи със съдбата си. Той вижда, че може би е в по-добра форма от някои от напълно или частично парализираните си съседи, но пък е доста слабичък, за да плува сам из ледения океан. Тази алегория драматизира прекалено ситуацията в еврозоната, която най-вероятно ще преживее сблъсъка с айсберга. Но пък и от докладите на Брюксел хората могат да останат с впечатление, че както "Титаник" не е можел да потъне, така и в ЕС сериозна криза не може да има. Ако на пасажерите състоянието започне да се влошава, ЕС препоръчва по-строга диета, евентуално кръвопускане и повече интелектуални занимания. <…> Наблюдението и прозрачността са елемент на доброто управление, но далеч не го изчерпват обаче. Това, че знаем какви са проблемите, не значи, че сме намерили тяхното решение. Досега българските елити можеха да оставят страната на европейски автопилот и да разчитат на общия навигационен разум. Но какво ще стане, ако се окаже, че "Титаник" все пак може да потъне? Може ли легитимността на ЕС да се използва от родните политици за собствения им рейтинг - това, като че ли е въпросът на въпросите на съвременната политика. Всеки има тук свой отговор и подход. ГЕРБ и Борисов са най-добрият приятел, ученик и последовател на Меркел в нейните финансови диети: ние сме пример за дисциплинирана периферия. <…>. Диагнозата: Докладите на ЕС за състоянието на икономиката в България повдигат сериозни въпроси за състоянието на ЕС като цяло. Проблемът е, че перспективата дори за отличниците в периферията е по-скоро негативна. Без обща стабилизация и растеж дори и тези, на които еритроцитите и холестеролът са им в норма, може да се издавят. Българските и европейските политици няма защо да надничат с цел преписване в тетрадките си обаче, защото план на що-годе прилична курсова работа по темата засега не се вижда. Новият президент на Франция размаха предизборно тетрадката си: дано вътре да има разумен текст. Ако тетрадките на всички се окажат празни, ще продължим да си мерим кръвното и да се надяваме, че нашият евро -"Титаник" не може да потъне. (24часа 5.6.2012)

ІІ. 2. Метафоричният модел “Природа”


Най-активни при концептуализацията на Кр. са природоморфните М., които по принцип заемат важно място в МД. Трябва да уточним обаче, че в наратива на Кр. се използуват основно единици от сферата на неживата природа, които се отнасят към два основни фрейма – “Природни обекти” и “Природни бедствия”.


Названията на природни обекти, с които се обозначават Кр. и различни свързани с нея неща, се обединяват от наличието на определени семантични компоненти с негативен оттенък: те се възприемат като опасна, враждебна среда, в която може да се потъне, да се падне и т.н.


Отново можем да отбележим, че при метафоричния пренос се актуализират само някои семантични компоненти, важни в конкретната ситуация, докато други компоненти остават на заден план. В много от М. тук на преден план излиза дълбочината като опасност. Най-активни сред тях са М. пропаст, дупка, яма, бездна; в РЕ: пропасть, бездна, яма. Ср. достатъчно красноречивите примери: Финансовая пропасть, в которую угодили крупные российские финансово-промышленные группы, очень глубока. (Ит. 10.11.2008); Величина финансовой пропасти, которая грозит разверзнуться перед российскими банками, вполне соизмерима с запланированным на год дефицитом федерального бюджета. (НВ 30.8.2009); Огромное количество предприятий страны оказалось в яме (АФ 6.5.2009) 


Ще посочим и един любопитен пример, в който при сравняването на тежката икономическа ситуация в Гърция с тъмна бездна се прибягва, както и в много други случаи, към етимологичен анализ: В переводе с греческого слово “хаос” означает “зияющая бездна, наполненная туманом и мраком”. Именно в такую бездну рухнула экономика Греции. (НВ 21.5.2012)


Състоянието на крайна опасност обикновено се обозначава като състояние на ръба на пропастта, в РЕ – на краю пропасти: Много западни политици и синдикати не осъзнават, че са стигнали до ръба на пропастта и трябва да предприемат тежки и болезнени мерки, да слушат съвети от МВФ – точно както беше в Източна Европа и в третия свят през 90-те години. (Труд 4.1.2012); Все още има надежда, че както винаги досега, когато стигне до ръба на пропастта, ЕС ще направи чудо и ще се спаси. (Кап. 2.12.2012)




Ярък израз на бездната, в която пада световната икономика, е съществителното тартарары (ад, преисподняя): Что, если и третий план не сработает? Если потраченные на него деньги будут выброшены впустую и поднимающаяся американская экономика не потянет вверх остальные рынки, планете будет обеспечено еще более стремительное падение в экономические тартарары. (Ит. 12.12.2009)




Силен негативен заряд има метафоричната употреба на думата блато, рус. болото, с която по принцип се обозначава застой. Тук обаче в повечето случаи тя назовава нещо, което поглъща, “засмуква”, нещо, от което измъкването е много трудно или невъзможно: Въпреки овациите за комунистическото бизнес чудо, наречено Китай, и бляскавите отзиви за бразилския стопански възход, когато светът се оказа в икономическо кризисно блато, надеждите за измъкване от него се насочиха не към Азия или Латинска Америка, а към добрия стар Чичо Сам.  (Нов. 5.2.2010); Подобно на барон Мюнхаузен българската икономика трябва да се хване за косите и сама да се измъкне от блатото на кризата. (Тема 24.8.2009); Поэтому выкарабкиваться из болота, куда кризис всех неизбежно толкает, каждому придется самостоятельно. (Ит. 26.1.2009)

Единичен според нас е образът на пустинята (пясъците на пустинята) като опасна среда, в която също може да се затъне: Световната икономика отново се опитва да заседне в пясъците на кризата и Русия започва да изпитва deja vu - макар и в по-слаб вариант - на случилото се през есента на 2008 г. - поевтиняване на петрола, рублата и акциите, забавяне на икономиката и притеснения, че бюджетът ще стигне за изпълнение на дадените от властта обещания, разказва московският в. "Ведомости". (Кап. 4.6.2012)

Обозначаването на България като оазис, т.е. като цветущо, благоденстващо място сред кризисната пустиня, или е възможно на фона на други страни, или пък се представя като мит: На фона на Гърция страната ни изглежда оазис, но за международните пазари, макар и с подобрен рейтинг, си оставаме по-ненадеждни от Германия и Швеция, от Словакия, Чехия, Литва и др. (Сега 5.1.2012); Ако тези реформи не бъдат направени, митът, че България е балкански оазис, ще изчезне за миг. (Кап. 11.5.2012)


Важно място в рамките на този фрейм заемат М. океан, море, вълна – т.е. названията на водна среда, в която плува държавата (икономиката, финансите), най-често обозначена като кораб. Господстващ в тези М. е семантичният компонент “опасност”, възникващ в контекста. Както може да се види в многобройните примери, опасността може да бъде представена по различен начин - като дълбочина, в която корабът може да потъне, като висока вълна, която може да го залее и отнесе, като айсберг, с който корабът може да се сблъска и т.н. Ср.: Поэтому корабль российской экономики имеет шансы увернуть от самого крупного айсберга этого года. (Ит. 19.10.2009)


Примерите с такива М. са многобройни и много ярки; в тях, както вече отбелязахме, често се съчетават М. от разглеждания модел и от модела “Път” (те могат да се видят в някои от текстовете, дадени в края на разделите).


Спасението тук се обозначава като изплуване от опасната вода: България ще изплува по-бързо от кризата, отколкото останалите страни от ЕС, тъй като сме в първата петица по добра финансова дисциплина и очакван растеж, прогнозира по БНТ министърът на икономиката Трайчо Трайков.  (24 часа 22.11.2011) 

Изключително силен е негативният заряд на М. буря, в РЕ буря, шторм представящи Кр. като страшна морска стихия. Именно те са най-ярък израз на опасността, която представлява Кр., представена като враждебна водна среда: С чем можно сравнить нынешнюю российскую экономику? С островом стабильности в океане глобальной рецессии или с ненадежной бухтой, открытой всем бурям и штормам? (Ит.18.2008)

Най-активна тук е М. шторм: Открывая форум, Дм. Медведев поделился своим взглядом на шторм, котороый по-прежнему бушует в мировой экономике. (АФ 24.2009); Мировой экономический шторм, первой жертвой которого стали финансовые институты, резко обнажил проблему “оснастки” российского банкинга. (Профиль 26.1.2009); Мировой экономический шторм потопил уже немало банков и корпораций. (Итоги 12.12.2008); Греческий долговой кризис вызвал настоящий шторм в европейской экономике, обвалив попутно и американский Dow Jones. (НВ 17.5.2010)

Според нас тази активност може да се обясни с актуалността за руснаците на морското дело като сфера-източник на метафоричния пренос (това се проявява и в богатата лексикална репрезентация на темата шторм в РЕ - ср. штормить, штормовой, штормовка, штормяга и т.н.).

Изключително активно през 2009 г. става словосъчетанието идеальный шторм, с което се обозначава най-високата степен на опасност. Това словосъчетание се активизира след речта на Вл. Путин на икономическия форум в Давос, широко обсъждана в медиите.

На този форум и резултатите от него е посветен текстът Идеальный шторм. Владимир Путин выступил в роли глобального антикризисного менеджера, в който се цитират думите на Вл. Путин: "Есть известное понятие "идеальный шторм", когда разыгравшиеся природные стихии сходятся в одной точке и кратно умножают свою разрушительную силу - нынешний кризис похож именно на такой "идеальный шторм", - образно заметил Путин. (ВН 29.1.2009)

Ср. също: Путин рассказал про “идеальный шторм”; То, что сейчас происходит, можно назвать идеальным штормом – когда волны сошлись в одном месте и в одно время. (МК 13.3.2009)

Според нас това словосъчетание може да се свърже и със заглавието на  популярния американски филм «The Perfect Storm» (известен на руски език като “Идеальный шторм”, на български – като “Перфектна буря”). 


Изключително важна при обозначението на Кр. като водна стихия е М. вълна, с която се обозначават периодите на засилени кризисни прояви: Вообще-то Америка – страна оптимистов. Но под накатывающими одна за одной волнами кризиса мрачнеют даже самые жизнерадостные. (Ит. 27.10.2008)

Същото значение има и М. вал: Однако аналитики, опрошенные “Итогами”, отмечают, что настоящий второй вал кризиса нас еще не накрыл. (Ит. 29.6.2009)

Специално внимание заслужава М. втора вълна; именно тя става “знакова” М. със силен негативен заряд, с която се обозначават особено тежки кризисни ситуации: Сорос предполага, че втората вълна на кризата ще ни връхлети още догодина или през 2011 г. (Тема 9.11.2009); Глава Минфина А. Кудрин заявил, что России не миновать второй волны кризиса. (Труд 8.6.2009)

Достатъчно показателен за силата на тази М. е следният пример: Кризата в България явно ще е по-продължителна, отколкото предвиждаха  Тя е на вълни, и то коя от коя по-висока и по-жестока. Първата е поел бизнесът, втората щяла да се нахвърли върху хората с най-ниски доходи. По логиката на все по-жестоката вълна следващият удар на българската криза ще е върху средната класа, която беше надеждата ни да издърпа икономиката. (24 часа 21.3.2011)

Както се вижда в много примери, за втора вълна се говори много по-активно в РЕ: Россию накроет второй волной? (МК 25.3.2009); Вторая волна кризиса не за горами. (НВ 30.3.2009); Значит ли это, что финансовую систему страны захлестнула вторая волна кризиса? (НВ 17.2.2009) 
Любопитно е да се проследи активността на М. вторая волна – за нея се говори още от началото на Кр. през 2008 г., като най-активна е през 2009 г., както може да се види от примерите по-горе, което е напълно обяснимо – именно 2009 г. се смята за най-тежка кризисна година. През 2012 г. обаче отново се говори за очакване на втора вълна: Наступивший год российская экономика проведет в уверенности, что вторая волна мирового финансового кризиса уже идет. И каждый должен к ней приспосабливаться, как может. (Комп. 16.1.2012)

Много интересна е и М. дъно (рус. дно), която е свързана с представянето на Кр. като опасна дълбочина или като опасна водна среда. Обозначавайки катастрофално ниско ниво, най-ниската точка на падението, тя естествено съдържа силен негативен потенциал: Според мен в целия регион дъното на кризата ще е в края на тази и началото на следващата година. (Кап. 29.5.2009); А оптимистите са сигурни, че дъното на кризата е твърде далеч. (Тема 8.6.2009); Най-вероятно дъното ще се види от септември нататък. (Тема 8.6.2009); Что будет дальше и как далеко до “дна” – это, пожалуй, ключевые на сегодняшний момент вопросы. (Ог. 29.9.2008); Кризис в России достиг дна. (Ит. 4.5.2009); Империя О. Дерипаски, отягощенная долгами в $ 30 млрд, идет ко дну. Но потонуть в буре кризиса ей, скорее всего, не позволит государство. (НВ 10.2.2009)

От друга страна, дъното като предел на кризисните негативи може да се възприема и като синоним на стабилност, като място, откъдето започва положителното издигане нагоре (иначе казано, дъното е сигнал за край на Кр., защото по-зле не може да стане). В някои случаи това е изразено много ярко: Сега най-важно е да налучкаме къде е дъното и кога ще го стигнем. Веднага щом се усети здрава опора, светът ще се промени за дни. Не че бъдещето ще стане по-розово, но пък ще е далеч по-сигурно. Минем ли дъното, кредитът, а с него и всички пазари ще започнат да се възстановяват. Мъчително, но трайно. (Сега 30.3.2009); Игроки ждут дна. Потому что падение на дно – это состояние нестабильности. А дно – это стабильность. В том смысле, что на дне все стабильно плохо, но сильно хуже уже не будет. (МК 24.2.2009)

 Ср. също: Сорос нащупал дно; Великий финансист объявил об окончании кризиса; “Свободное падение мировой экономики остановлено”, - заявил накануне Джордж Сорос. (Труд 13.5.2009)

Именно тези особености на М. дъно се обиграват в анекдотите. Ср. например: Попитали Радио Ереван: - Стигнаха ли българите дъното? – Стигнаха, сега копаят надолу.


Достигането на дъното също е тема за спорове - за това, че икономиката е на дъното, се говори още през 2008 г., когато Кр. е още в началото, по-късно пък често се отбелязва, че дъното не е достигнато.


На фона на множеството М. с негативен оценъчен потенциал можем да отбележим две М., положително характеризиращи България, Русия или други страни като сигурно, спокойно място в океана на Кр. Това са М. остров на стабилността, рус. остров (островок) стабильности и тихая гавань: Про “остров стабильности” и “тихую гавань” уже напоминать даже не хочется. (МК 23.3.2009)

Тези М., както вече отбелязахме, често се възприемат като средство за манипулация на общественото съзнание, тъй като представят страната като сигурно място, незасегнато от Кр. Както вече отбелязахме, М. остров на стабилността се появява доста често в изказванията на политиците или в проправителствените медии за оценка на стабилното икономическо състояние на страната: България - остров на стабилността на Балканите. Със сигурност това клише ви е омръзнало, но на фона на случващото се в съседните страни София наистина изглежда по-добре. (Кап. 11.5.2012)

Критично настроените журналисти и представителите на опозицията обикновено се отнасят с ирония към този образ (определян като “бодра метафора” или “убаюкивающая сказка”) или го заменят с други образи, отразяващи истинското положение на нещата. Ср. особено красноречивия пример: Кстати, не последней причиной биржевой паники явился шок от столкновения убаюкивающей сказки об островке стабильности с жестокими реалиями глобальной экономики. (Ит. 27.10.2008) 

Ср. също: Картинката очевидно не е розова, след като управляващите, които преди няколко месеца се кълняха, че ние сме остров на стабилността, който не може да бъде достигнат от бурите на световната финансова криза, сега са лееееко разколебани. (Сега 10.03.2009); Мировой кризис развеял иллюзии о России как об острове стабильности. (НГ 12.2009); Сначала мы говорили: “Россия – островок стабильности”. А теперь: “Нет, мы так завязаны с другими странами, что...”. (АФ 43.2008); А как же островок стабильности, о котором говорили совсем недавно? – Теория работала, пока кризис не приобрел планетарный характер. (Ит. 23.2.2009); “Островок стабильности” смело мировым финансовым кризисом. (Ит.45.2008)

Същите особености има М. тихая гавань, с която Русия се обозначава като място, защитено от икономическите бури: Тот факт, что Россия так и не стала “тихой гаванью”, новость даже по-своему позитивная. (Ит. 17.11.2008); Почему России так и не удалось стать уютной гаванью в бурных водах мирового финансового кризиса? (Ит. 16.9.2008); Да много чего у нас было обещано – от правового государства до тихой гавани посреди мирового кризиса. (Труд 7.1.2009)

Нереалното определяне на Русия като място, незасегнато от Кр., се подчертава в следния пример: Я не согласен, когда говорят про какую-то тихую гавань. Россия точно такая же “гавань”, как и все остальные. Когда идет шторм, корабли уходят и в океане пережидают. Сейчас они в этом океане – высоколиквидных активах – и находятся. Потом снова разойдутся по гаваням. (Ит. 9.2008)


 Без съмнение най-активни при отразяването на Кр. са М. от фрейма “Природно бедствие”. Многобройните примери с единици от този фрейм в българския и руския МД ни дават основание да подчертаем, че те са не само най-активни, но и най-ярки. Специално внимание тук заслужава М. шторм, ярък символ на силата на внезапното бедствие, активно използуван и в речта на руските политици. 

Тези М. представят Кр. като внезапна стихия, неподвластна на човешката воля. В тези М. се прави аналогия между деструктивността, разрушителната сила на природните стихии и на икономическите процеси в света; природните бедствия, както и болестите, са проява на хаоса, те са неподвластни на човешката воля, те са необратими, опасни и разрушителни. 

Интересни данни за национално-културните особености на метафоричната репрезентация на Кр., в това число и в природоморфните М., има в работата на Т. Н. Герасина и А. М. Погорелко, където те се съпоставят с М. в английския МД.  Резултатите от това съпоставяне показват, че английските М. са много по-редки. Нещо повече – английските политици не само избягват сравняването на Кр. като социално явление с неуправляеми природни стихии, но специално подчертават, че Кр. е човешко творение. Това дава основание на авторите да говорят за особено културно значение на природоморфните представи в руското езиково съзнание. Уточнявайки, че “географското детерминиране” на културните представи може да бъде и механично, те цитират мнения, доказващи, че за жителите на страни със суров климат е напълно естествено да закрепят в своята база знания, че борбата със стихията е безмислена, че човекът не може да я победи, което значи, че естествена стратегия е защитата и изчакването на по-добри времена. [Герасина, Погорелко 2011:188].
Именно затова природоморфните М. са важно средство за манипулация на общественото мнение: Кр. се представя като бедствие, което връхлита внезапно и което не може да се контролира от човека. Това до голяма степен оневинява правителството, което може да бъде упреквано за неправилна икономическа политика, защото никой не може да бъде виновен за природните катаклизми и никой не може да им се противопостави. Следващият цитат всъщност обяснява вече отбелязания манипулативен характер на М., използувани от политиците: “Восприятие кризиса как стихии очень удачно превращает отказ защитных механизмов финансово-экономической системы государства в феномен, неподконтрольный человеческой власти. В рамках когнитивно-метафорической модели стихии вопрос о подавлении или недопущении кризиса даже не возникает: разве можно остановить зиму или подавить бурю? Остается разве что обвинить ответственные лица, организации и бизнес в том, что оказались не готовы к приходу неизбежного.” [Герасина, Погорелко 2011:188].
Според нас възприемането на Кр. като внезапно връхлитаща стихия е най-малкото странно, като се има предвид, че за Кр. се говори още в началото на 2007 г. и даже през 2006 г. Вече обърнахме внимание на текста в списание “Русский Newsweek” от 28.1.2007 г., в който е отразена работата на икономическия форум в Давос, посветен на глобалните рискове на 2008 г., сред които финансовата Кр. заема първо място, както и на мнението на икономиста Е. Гайдар за настъпването на Кр. Отбелязахме също, че още през 2006 г. икономистът Н. Рубини предвижда различните прояви на Кр.

Внимание тук заслужават някои единици с по-общо значение: Кризата не е внезапно природно бедствие, тя е дълъг процес с икономически, политически и социални фактори. И ако световният елит я забърка мащабно, за нашия не бива да има извинение, че я задълбочи локално. (Сега 17.12.2011); Кризис кончился... Осталось разобраться с сокрушительными последствиями глобального экономического бедствия (Ит. 18.5.2009); Выяснилось, что это глобальное бедствие весьма разборчиво в выборе жертв. (Ит. 22.6.2009); После долгих попыток договориться о том, как спасать Европу от финансовой катастрофы, члены ЕС все-таки пришли к консенсусу. (MK 27.11.2011); Российский экономический кризис в самом разгаре, так что новых напастей нам, к несчастью, не избежать. (АФ 8.7.2009)

Много силен прагматичен потенциал имат М., назоваващи конкретни природни бедствия, съдържащи висока степен на “тревожност”. Образът на опасна, непредсказуема икономическа ситуация често се асоциира с М. буря, ураган, цунами, тайфун, торнадо, трус, сътресение, земетресение  и т.н.; в РЕ – буря, гроза, цунами, ураган, торнадо, потрясение и т.н.

Само в редки случаи тези М. могат да имат положителен заряд, подчертан в контекста: Кризис 2008-го должен стать “очистительной грозой”. Давно необходимой. Разразившейся не по нашей воле. Но раз это произошло – надо кризис использовать. (МК 4.5.2009)


Многобройни са, преди всичко в БЕ, примерите с М. буря: В крайна сметка годината беше добра, но очакванията за буря витаят в икономическото пространство. (Мон. 28.12.2008); Световната икономическа буря може би наистина започва да отслабва, но на финансовия хоризонт вече се задава следващият буреносен облак – рекордният публичен дълг на много страни. (Станд. 18.6.2009)

Показателен за нееднозначното осмисляне на Кр. и нейната сила е следният пример от 2009 г., в който се говори за вече настъпилия край на Кр.: Политиците и бизнесът по света ще търсят нов устойчив модел, справяйки се с последиците от отминалата буря. (Кап. 22.12.2009)

Другите назовани по-горе М. от този фрейм също са доста активни, особено през 2008-2009 г.: Светът вече виждаше окото на финансовото цунами, а българските политици продължаваха  да твърдят, че нас това не ни засяга. (Тема 3.11.2008); Знае се, че Китай държи в евро около една четвърт от своите резерви в чуждестранна валута (общо 3.2 трилиона долара) и няма да допусне едно европейско финансово цунами да подкопае градената с години национална стабилност. (Сега 25.11.2011); Экономическое цунами в Нью-Йорке (НГ 25.9.2008); Пока весь мир расхлебывал последствия кризиса, японцы наслаждались жизнью. Их банки в свое время не стали играть на рынке опасных ценных бумаг, поэтому экономическое цунами их не накрыло. (АФ 14.4.2010)

Особенота активност на тези М. в РЕ потвърждава вече отбелязаната особеност на руския кризисен наратив – по-ясно изразената «катастрофичност», отразяваща по-голямата сила на Кр. в Русия: Финансовое цунами прокатилось не только по США, Европе и России. (Труд 10.1.2009); Помогут ли все эти меры избежать тотального разорения российской экономики? Сколь эффективно ее капиталы протовостоят сегодня финансовому торнадо? (Ит. 13.10.2008) Словом, ураган экономического кризиса не щадит не только хижины, но и дворцы: миллиардеры “сдуваются” не по дням, а по часам. (Ит. 23.3.2009)
Доста активен е и образът на земетресението като бедствие с разрушителна сила: Освен това Швеция стои учудващо непокътната на фона на глобалния ипотечен земетръс, сринал финансовите пазари. (Сега 24.12.2008); Банките усетиха първи и с най-голяма сила задаващите се сътресения. (Сега 4.2.2009); С чуждестранните банки работата е далеч по-сериозна, защото земетресението в Атина предизвика общоевропейски шок. (Поглед 26.2.2010); Страната се оказа в епицентъра на финансовото бедствие: испанските банки са парализирани заради огромните загуби в резултат на раздаваните по време на бума щедри заеми на строители и имотни купувачи. (Кап. 1.6.2012); Экономические потрясения начинают сказываться на отношениях в семье. (Труд 7.1.2009); Какой же быть нашей стране в эпоху экономических потрясений? (АФ 3.3.2009); Экономические потрясения уже сломали карьеры 50 миллионам человек. (Труд 10.3.2009); Таких страшных экономических  потрясений на Земле еще не было никогда. (Труд 10.2.2009)


Специално внимание тук заслужава М. трус в българския МД: Рецесията отвъд океана е факт, в България засега трусове се усещат на фондовия пазар и на пазара на имоти. (Тема 31.3.2008); Ще се отразят ли и как на България трусовете от двете страни на океана - това е въпросът, който от няколко дни вълнува всички. (Труд 10.8.2011); Още в началото на верижните финансови трусове с първи епицентър САЩ и втори в ЕС влиятелни експерти като Сорос, Рубини, Кругман и др. предупредиха, че Еврозоната няма да издържи на втори удар. (Сега 25.11.2011)

Ср. интересния пример от текста Трус, включен в рубриката “Дума на седмицата” на списание “Тема”, в който се подчертава сходството между природните и икономическите бедствия: Думата означава “отделно разклащане на земята при земетресение”. Това е според тълковния речник. В живия език обаче тя се използва и в много други области, които нямат нищо общо с геофизиката. Например в момента е актуално да се говори за трус на капиталовите пазари и за политически трусове. (Тема 24.11.2008) 

Интерес представлява и примерът, в който финансовите трусове са оценени като по-важни от реалното земетресение в София през ноември 2008 г.: Дни преди да се разлюлее София, борсовите анализатори изчислиха, че индексът SOFIX е загубил 79,95% от стойността си. Това вече е истински трус. (Тема 27.11.2008)

Много силен негативен заряд има метафоричната употреба на думите апокалипсис (с която се обозначава краят на света или катастрофа с планетарен мащаб) и армагедон (с която се обозначава битката на доброто със злото преди края на света); този заряд обикновено е подчертан в контекста: Полша зове Германия да предотврати апокалипсис (Труд 30.11.2011); Алтернативата е прахосване на огромния политически капитал, вложен във валутния съюз, и епичен икономически армагедон, който ще се развихри след разпада му. (Кап. 2.12.2011); Будет ли финансовый Армагеддон? (Ог. 28.11.2011) 

Както можем да видим по-нататък, тези две М. активно се включват в различни форми на езикова игра, което е свързано с техния силен прагматичен заряд, както и с богатия им асоциативен потенциал.

По-рядко според нас е осмислянето на Кр. като пожар, т.е. като бедствие, най-често причинено от човека. Тази М. е много по-активна в РЕ: Кризис – это пожар в доме! Тут не до экономических изысков! (АФ 22.4.2009)

Тема на специален анализ могат да бъдат многобройните метафорични глаголи, които се вземат от изходната област “Природно бедствие”. В тях много ярко се проявява деструктивността на кризисните процеси:  Избухна кредитната криза. (24 часа 12.12.2008); Световната криза разтресе и водещите автомобилни концерни в Европа. (Нов. 28.01.2009); Сорос предполага, че втората вълна на кризата ще ни връхлети още догодина или през 2011 г. (Тема 9.11.2009); Но внезапно световният пазарен ред рухна. Огромната и безконтролно нарастваща лавина от бързи пари проби язовирната стена и помете вторичната икономика. (Сега 4.2.2009) В мире бушует финансовый кризис. (Ит. 24.11.2008); Но грянул кризис, и оказалось, что местные власти не всесильны. (НВ 6.4.2009); Первой страной, пострадавшей от кризиса, стали Соединенные штаты – там он разразился еще в 2007 г. (Труд 10.3.2009)

Към по-редките М. от разглеждания модел можем да отнесем следните: Една от банките, която привидно беше засегната най-малко от вече станалата прословута ипотечна криза, се оказа в центъра на може би най-големите турбуленции в следвоенния период на САЩ. (Тема 31.3.2008); По-важен за ирландците е световният финансов взрив, който ги удари много силно. (Тема 20.9.2008); Световната банка: България не я очакват катаклизми (Сега 17.4.2009); Однако, очевидно, что пертурбации в экономике повлияют на экономическую жизнь страны. (МК 3.12.2008); Ясно одно – так легко, как рассчитывали, выйти из экономической турбулентности, не удастся. (МК 18.13.2009)


Специално внимание тук заслужава фреймът “Спасение”. Средствата за борба с различните природни стихии и бедствия естествено са различни, макар че в МД те се обединяват от общата им оценка като неефективни  - неправилни, закъснели и т.н.


При концептуализацията на Кр. като водна стихия обикновено се говори за спасителни въжета, пояси и лодки: Но Дянков се зареди с търпение до края на годината, когато числата ще решат дали се нуждаем от спасительния пояс на МВФ. (Тема 14.9.2009)
Спасението от Кр. като пожар е представено като гасене; в повечето случаи то се оценява като неправилно, тъй като за гасенето се използуват парични средства, които се насочват към “горящите” банки или икономики: Денежный поток, направленный на тушение пожара, сопоставим по размерам со всем накопленным Стабфондом. (НВ 22.9.2008); Может, проблема в том, что финансовый пожар тушат деньгами? (АФ 22.10.2008); Чем тушить финансовый кризис? (АФ 22.10.2008)

Възможен е и друг начин на действие в условията на икономическо бедствие – несъпротивление, изчакване да премине стихията. Подобно антикризисно поведение също се оценява негативно – то извиква асоциации с недалечното минало и с известните думи на Т. Живков за снишаването: Така че нищо старо не е забравено – и сега негласният принцип, който се следва, е да се снишим, докато бурята отмине, а после ще видим. (Тема 3.11.2008); В последната година от управлението на Тройната коалиция вече беше ясно, че България няма как да бъде заобиколена от икономическата криза, която се вихреше в САЩ и настъпваше в Европа. Да се снишим... Тогава политически надделя симптомът от времето на Тодор Живков - "да се снишим, пък лошото дано ни отмине". Не ни отмина, напротив, връхлетя ни в момент, когато с повече далновидност можеше поне бъде смекчен ударът му. Бодряческото и донякъде хазартно настроение не изневери и на следващите във властта. Заклинанията на финансовия министър в началото на мандата звучаха интересно, но после втръснаха на слушателите и зрителите с папагалченето си. Затова и хората спряха да гледат на тях като на нещо сериозно. Как да им вярват, щом всеки месец се обявяваше излизане от кризата с някакви конкретни срокове. И всичко това беше подплатявано с купища от програми и мерки, за които днес едва ли някой си спомня. Защото още в началото на 2010 г. се знаеше, че голяма част от тях са мъртвородени и няма да сработят. (Труд 30.12.2010)

Обобщавайки казаното за М. от изходната област “Природа”, ще дадем част от текста Брегът на съгласието се разцепи (Б. Ламбовски), който можем да определим като образец на аналитичен текст, съчетаващ в себе си различни експресивни средства: Ще ви издам нещо - на музиканти, поети, кинаджии, телевизионери и журналисти им дай кораби. Особено такива, които претърпяват крушение. Ще ви залеят с толкова метафористики, романтики и героични пози, че дълго няма да изплувате. Позволете да се включа, предвид празния ни джоб и световните калпазанщини. Няма да ви занимавам с "Титаник", "Аврора" и "Летящият холандец"... Но е факт, че много хора питаят особен интерес към корабите, дори за последния бой на един фашистки "Бисмарк" с кралския военен флот в интернет е така тъпкано с информация и анимация, че чувстваш - има нещо във всяко корито над водата, което фокусира нашето внимание и прави символична всяка морска катастрофа. <…> Цяла Европа следваше да е един Бряг на съгласието, особено в светлината на шумановите блянове и евроентусиазма отпреди петнайсетина и повече години. Цяла Европа мечтаеше за себе си като за един луксозен лайнер, гдето изискани дами и господа щат да потягат през цветни сламки още по-цветни питиета на удобни шезлонги по палубата, да се плацикат в прозирни басейни и после да се занимават с танци и флиртове в многобройните корабни ресторанти - е, в тези моменти, когато не дегустират богатите блюда на корабната кухня. <…> Обаче нещо се обърка. И нещо заскърца в изглеждащия непотопяем проект. Вътре се оказа, че всички искат по-хубави каюти и по-първа класа, а истински работните ръце са все по-малко. Оказа се, че едни лапат за трима, а плащат за половинка, пък им се ще така да е вечно - освен, ако може, да им се опрости плащането. Оказа се, че персоналът е много, а като стане инцидент, се щура като малоумен, умножава паниката и не може да вземе решение - ту вика: крийте се в каютите, ту вика: навличайте жилетките, ту изпуща лодките без хора, ту ги преобръща. Оказа се, че ние мислим - управлява ни умен и самоотвержен капитан. И ни води с твърда ръка към светлия бряг на бъдещето. А капитан май всъщност няма. Едни го видели там, други го видели онам, а на него му стигнал капитанският акъл да забоде лайнера в скалите и да бяга пръв и бърже <…> Ние мислехме, че Европа е нов Бряг на съгласието, но ще ви издам още една голяма тайна: старият бардак си е. Със старите к... хм, със старите нрави, със старите символи. За които още немският поет Ханс Магнус Енценсбергер писа в прочутата си поема "Титаник"...(Сега 17.1.2012)

От примерите на РЕ ще дадем част от текста Идеальный шторм с подзаглавие Россия от Давоса до Давоса: остров стабильности превратился в один из эпицентров финансового урагана, в който се разгръща образът на морската буря: Год назад на экономическом форуме в швейцарском Давосе вице-премьер и министр финансов Алексей Кудрин говорил о России как об острове стабильности в океане мирового кризиса. На этот раз, когда кризис вовсю бушует и у нас, образ пришлось подкорректировать, не отказываясь, впрочем, от морской тематики. Во-первых, делегацию на форуме возглавил сам "капитан" - премьер Владимир Путин. Во-вторых, в своей программной речи он назвал мировой кризис "идеальным штормом", в эпицентре которого оказалась в том числе и Россия. И главный вопрос, интересовавший всех, состоял в том, удастся ли из этой бурлящей стихии выплыть и с какими потерями. <…> Дело в том, что кризис обнажил фундаментальные проблемы в экономике, и не только российской. В нашей стране незавершенность институциональных реформ дает о себе знать со всей очевидностью. Фактически и бизнес, и власть оказались в ступоре перед лицом кризиса, реагируя на внешние факторы, но не более того. Скажем, рублю необходимо найти свое "дно", дабы экономика получила четкий ориентир. Но глубина этого "дна" в малой степени зависит от действий правительства. Впрочем, как раз эта самая неспособность сильных мира сего, невзирая на их страновую принадлежность, что-либо противопоставить "идеальному шторму" и стала главным итогом Давосского форума. Остров стабильности на горизонте пока что не показался. (Ит.  2.2.2009)

ІІ. Съчетаемост на думата криза

Към въпроса за лексикалните параметри на думата криза се отнася и въпросът за нейните съчетаемостни възможности. 
Както показва анализираният от нас материал, думата криза демонстрира много интересна разширена съчетаемост с единици, отнасящи се към различни части на речта. Разбира се, нова, разширена съчетаемост демонстрират и някои други думи в наратива на Кр., свързани с думата криза по различен начин. 

Отбелязваме отново, че предмет на нашето внимание е думата криза само като икономическо понятие. Другите “превъплъщения” на Кр., разбира се, формират свой, по-различен кръг от словосъчетания. Ср.: У нас новата година дойде с газова криза, която беше на път да се трансформира в политическа криза или в криза на и без друго посърналото доверие между България и ЕС. Иначе казано, превъплъщенията на кризата в социален и личностен план са неизброими – има екзистенциални кризи, както и криза на средната възраст, бъбречни и сърдечни кризи (да пази господ!), професионални, творчески, морални и какви ли не кризи. (Сега 24.1.2009)


Както отбелязва И. В. Башкова, в РЕ думата кризис се включва и в словосъчетания с управление (кризис чего, кризис с чем, кризис в чем и т.н.) [Башкова 2009:69], на които в БЕ съотвествуват словосъчетанията кризата в ... , кризата на ..., значително по-редки от посочените руски: Подобно нещо направиха правителствата в Европа през 2009 г., създадоха 12 месеца спокойствие, отложиха незабавното тежко проявление на банковата и финансовата криза и я превърнаха в криза на публичните финанси. (24 часа 14.5.2012)

Най-активни тук са словосъчетанията с прилагателни имена: Успокоителното все пак е, че не сме самотни в глупостта си. Тя винаги е движела света, както още преди четири века е отбелязал великият Еразъм и както това пролича от ипотечната криза в САЩ, последвана от световната финансова криза, за която у нас вещи министри дълго време не можеха да кажат ще идва ли, няма ли да идва, къде е в момента и кога пристига по разписание. (Сега 24.12.2009); Сривовете на фондовите пазари заради дълговата криза в еврозоната и САЩ възкресиха спомените от 2008 г. (Труд 10.8.2011); Няколкото европейски ликвидни кризи показаха, че икономическата интеграционна игра е с нулев резултат - положителният резултат на Севера е огледален на негативния резултат на Юга. (168 часа 9.5.2012)


Както може да се види в много от разгледаните тук и по-нататък примери, в атрибутивните словосъчетания понятието криза се характеризира от различни страни - по характер, време, обхват, сила, и т.н.

Според И. В. Башкова във всички употреби Кр. се оценява от гледна точка на човека: “Только те события и ситуации, в которых заинтересован человек, могут быть определены как кризис, где нет человека или его интересов, там нет и кризиса. Даже природные кризисы наступают тогда, когда это угрожает человеку.” [Башкова 2009:70].

 Сферата на разпространението на Кр. (на практика - същността на Кр.), се обозначава с прилагателни с различно значение. Затова в медиите се говори за различни видове Кр. (понякога и в множествено число): ЦБ уверяет, что большинству кредитных организаций не страшны финансовые и политические кризисы. (НГ 3.9.2008)

Ср. също: Отава и Вашингтон смятат, че европейските страни биха могли да предприемат по-активни мерки за преодоляване на дълговата и банковата криза на Стария континент (Кап. 5.6.2012); Много европейски икономики са в дългосрочна структурна криза, а краткосрочната, но експлозивна криза на еврото така и не приключи. (Кап. 27.4.2012); Макар че съм следвал икономика, нито един ден в живота си не съм работил като икономист и не разбирам какво е финансова криза и дългова криза. (Сега 23.5.2012); Кто сказал, что Россия переживает только экономический кризис? Он уже успел породить свое отражение – налицо признаки кризиса аппаратного. (НВ 30.3.2009); Тему продовольственного кризиса поднял модератор заседания, глава Сбербанка Герман Греф. (Труд 21.3.2009); Биржи тонут вместе с людьми. “Бумажный” кризис уже добрался до простых граждан (МК 9.10.2008); Дискуссия о возможной трансформации финансового кризиса в суверенный долговой кризис шла около года, напомнил министр. (РГ 15.10.2010)

Разширената съчетаемост на думата е важен показател за това, че Кр. обхваща не само икономиката и финансите - Кр., както подчертава И. В. Башкова, практически е свързана с всички сфери на живота на обществото, както и с личния живот на човека [Башкова 2009:69]. 

Интересна гледна точка към разпространението на Кр. във всички сфери на живота има в текста Кризисна кухня:  В свят, който постоянно ражда преливащи една в друга кризи, сякаш единствената сфера, неподвластна на това зло, е кухнята. За световна кулинарна криза никога не се е говорило. Нещо повече. Кухнята често е предлагала ярки доказателства, че всяка криза съдържа и своето решение. (Сега 24.1.2009) 

В началото на кризисните процеси най-често се говори за ипотечна Кр., която по-късно става банкова или финансова, а след това – икономическа: Американската ипотечна криза от началото на миналото лято се превърна в световна финансова криза, която пък се понесе из глобалния свят като икономическа криза. (Сега 24.01.2009); Можно ли говорить о начале серьезного, сперва банковского и фондового, а потом и в целом экономического кризиса в России? (МБ 18.10.2008)

Изключително актуални в МТ са темите за банковата, ипотечната, кредитната Кр., засягащи широк кръг хора: Повечето протестиращи са пострадали от кредитната криза. (Сега 1.5.2010); Дело в том, что банковский кризис в Европе уже начался – зашатался крупный франко-бельгийский банк Dexia, и власти Бельгии поспешно дали ему госгарантии. (НГ 21.10.2011)
Най-честотни тук са словосъчетанията с прилагателните финансов/финансовый и икономически/экономический: Във време на световна икономическа криза вниманието на политици, бизнесмени и обикновени хора по света е фокусирано върху една институция – Федералния резерв на САЩ. (Нов. 5.2.2010); Тогава дойде финансовата криза от 2008 г. - капиталовите потоци спряха и създадоха тежки икономически кризи в същите държави, които цъфтяха благодарение на тези капитали малко преди това. (Преса 23.5.2012); Кто оплатит убытки от финансового кризиса? (АФ 22.9.2009); Чем кончится финансовый кризис: третьей мировой войной или революцией? (КП 14.1.2011); Экономические кризисы и рецессии случаются в мире довольно часто. (РМ 12.5.2009)

Трябва да отбележим, че понятията икономическа криза и финансова криза имат различно значение, строго разграничавано от специалистите. 

Специално разграничение на тези два вида Кр. в медиите се прави рядко, Ср.: Това е най-тревожният въпрос за България – кога тази световна криза, която не е само финансова, а и икономическа, ще засегне страната ни. (Нов. 30.1.2009); Тогава, след фалита на “Лемън брадърс”, светът изпадна във финансова и икономическа криза, невиждана от Великата депресия насам. (Труд 10.8.2011)
Макар и рядко, могат да се видят и компромисни варианти, обединяващи двете понятия: Гробокопачите на капитализма размахват лопати. Нищо не ги окуражи така, както световната финансово-икономическа криза. (Сега 16.1.2012)
В някои случаи все пак специално се подчертава разликата между икономическата и финансовата Кр., тъй като от точното определяне на Кр., т.е. от адекватното ѝ осмисляне, зависят и адекватните действия за борба с нея: Икономически развитите страни се намират в безпрецедентна криза. Прибързано поставеният етикет през 2008 г., като "финансова", е крайно неадекватен и дори подведе експерти и правителства да провеждат неадекватни политики за нейното смекчаване и разрешаване. Сегашната криза дълбоко засяга всички аспекти на функциониране на западното общество, защото нейният зародиш е в икономиката, финансите, демографските процеси, образованието, науката, и политическата система. (168 часа 29.8.2011)

След 2010 г. се активизира прилагателното дългов/долговой, отразяващо новата същност на Кр: Меркел и Саркози са доволни. С изключение на Великобритания всички страни от Евросъюза дадоха принципното си съгласие за създаване на данъчен и бюджетен пакт за преодоляване на дълговата криза. (Тема 20.12.2011); Хъдсън е убеден, че дълговата криза в Европа се използва, за да могат частни интереси да сграбчат по-голяма част от обществените блага. (Тема 24.4.2012); Накануне саммит глав стран Евросоюза согласовал пакет мер по борьбе с долговым кризисом в еврозоне. (MК 27.11.2011); Он в очередной раз высказал опасения относительно разрастания долговых кризисов в европейских странах. (РГ 15.10.2010); Сейчас трудно в это поверить, но еще в начале 2011 года суверенный долговой кризис не был главной головной болью европейских политиков. (НВ 26.11.2011)

Изключително активно за дългова Кр., засягаща всички страни от Евросъюза и заплашваща единството му, се говори през 2011-2012 г.: От началото на XXI в. обаче след провала на опита за създаване на европейска конституция и особено след избухването на световната икономическа криза през 2008 г. и последвалата я дългова криза в еврозоната Европа изведнъж се превърна в бреме за политиците и в нещо неясно и дори плашещо за гражданите. (Мон. 5.1.2012)

 За дългова Кр. се говори изключително активно и в настоящия момент: Цитираните тук финансисти, които са „тежката артилерия” на българската експертна мисъл, засега не виждат проблеми за рефинансирането на дълга. За тях не ни заплашва дългова криза, а временните затруднения не затъмняват дългосрочната тенденция, която за България е позитивна. В хазната, а и изобщо в тази държава има пари. (Тема 14.3.2012); Всъщност това е най-големият проблем пред ЕС - единствените, които знаят как да се справят с дългова и финансова криза, са новите страни членки, но тях никой не иска да ги слуша защото са нови, малки и бедни. (Труд 4.1.2012); Испанското правителство начело с Мариано Рахой не успява да овладее дълговата криза в страната (Кап. Daily 12.4.2012); Финансовите пазари все по-малко вярват, че европейските политици са в състояние да се справят с дълговата криза. (Станд.12.9.2012); Властям стоит поскорее разобраться с разрастающимся долговым кризисом и определить перспективы евро. (gazeta.ru 23.1.2012) 

Силата на Кр. се определя с друг кръг прилагателни: След почти 3 години тежка гръцка дългова криза, ... Европа изглежда най-после готова открито да мисли и говори за излизането на Гърция от еврозоната. (Кап. 20.4.2012); Нека не забравяме, че тежката криза от последните години не беше заради бюджетна дисциплина, а заради липса на такава! (Труд 4.1.2012); Новый кризис объявлен на 2013 год. Однако банкиры надеются, что он будет мягким (МК 2.12.2011); Сегодня, когда “цитадель демократии” поражена серьезным кризисом, корреспондент “Итогов” задался вопросом о нынешних метаморфозах American Dream. (Ит. 29.6.2009) 

Разбира се, към посочените тук примери от нашата картотека могат да се добавят и други примери с прилагателни, обозначаващи висока степен на признака, включени в издадения през 2011 г. речник на руската идиоматика: великий кризис, глубокий кризис, глубочайший кризис, жестокий кризис, небывалый кризис, непреодолимый кризис, острый кризис, суровый кризис, тяжелый кризис [Словарь идиоматики 2011].

Многобройни са и примерите, в които Кр. се определя според “географията” на  нейното действие. Много често Кр., която засяга целия свят, се определя в БЕ с прилагателните глобална или световна (което на практика е едно и също), в РЕ – с прилагателните глобальный, мировой: От 1997 г. насам родната икономика неотклонно беше във възход, а до края на 2008 г. се крепеше въпреки глобалната криза. (Сега 16.5.2009); Заради връхлетялата ни глобална криза сме се върнали на нивото от 1985 г. (Сега 21.11.2009); Мировой кризис больно ударил по рекламному бизнесу. (Профиль 6.3.2009); Мировой кризис: худшее еще впереди (Комп. 23.2.2009); Глобальный кризис и сомнения инвесторов в будущем либеральной программы, которую отстаивал президент Дмитрий Медведев, спровоцировали новый обвал на биржах. (gazeta.ru 26.9.2011)
Кр. може да се отнася и към конкретна страна, регион или континент: Пазарите се настройват за локална криза, а не за структурен шок. (Кап. 11.5.2012)

В началото, когато се говори за проявите на Кр. преди всичко в САЩ, тя е американска: Като причина за американската криза Рубини изтъква тогавашния рекорден държавен дефицит на САЩ от $600 млрд. и кредитния бум. (Политика 19.8.2011); Вопрос — перерастет ли нынешний американский кризис в глобальную проблему всего мира, как это было в 2008 году? (Изв. 3.8.2011); Американский ипотечный кризис, из-за которого дала сбой вся мировая финансовая система, докатился до России. (АФ 13.8.2008)

По-късно се активизират и други словосъчетания, определящи «гражданството» на Кр.: Местното издание "Капитал" публикува мнението на Андонис Крустис, според когото в гръцкото обществено пространство кръжат поне 10 мита за гръцката финансова криза и той се опитва да ги обори един по един. (Сега 6.4.2012); Российский кризис усугубляет разрыв между людьми. (АФ 21.9.2009); Можно констатировать, что российский кризис вышел за пределы банковской системы и фондового рынка и стал расползаться по экономике. (МК 10.2.2008)

Тук можем да споменем и субстантивните словосъчетания с наречия на –ски, съдържащи сравнителен оттенък на определителното значение: Об особенностях “кризиса по-русски” размышляет президент РСПП Ал. Шохин. (Ит. 6.3.2009); Александр Николаевич, что такое кризис по-российски? (Ит. 16.2.2009); Путин познакомится с кризисом по-японски (Труд 15.3.2009) Важно е да се отбележи, че активната употреба на този тип словосъчетания е много характерна за съвременния МТ [Цонева 1992]. 

През последните години на преден план излизат кризисните проблеми в европейските страни, така че Кр. става европейска или по-конкретно ирландска, гръцка, испанска и т.н., като честотността на съответното прилагателно ясно говори за сериозността на икономическата ситуация в определена страна. В последните месеци най-актуална е темата за Кр. в Гърция и в Испания: Гръцката криза доведе със себе си много противоречия, съмнения и спорни твърдения на анализатори, икономисти и политици. (Сега 6.4.2012); Испанската криза няма нищо общо с гръцката. (Дневник 9.6.2012)
Ср. и в РЕ: Европейский банковский сектор бьет тревогу: затянувшийся греческий кризис и снижение рейтингов ведущих стран ЕС заставляют институты все больше опасаться за свои средства. (РБК daily 18.1.2012)

Може да се каже, че на Кр. в Гърция се обръща особено внимание в българските медии. Много са причините за засиления интерес към гръцката Кр. - към тях можем да отнесем географската близост на двете страни, обвързаността на българската икономика с гръцката, бурните реакции на гърците на ударите на Кр. и т.н., за които става въпрос и в други раздели. 
Кр. може да се определя и според времето на нейната поява или засилена активност: Въпреки различния мащаб можем да наложим една върху друга графиките на тогавашната и днешната криза. (Сега 30.03.2009); Новата криза, която в края на 2011 г. удари страните от Евросъюза, на практика вече е в България, показва анализът на Института за пазарна икономика. (Сега 25.4.2012); Корените на сегашната криза могат да се проследят десетилетия назад в миналото. (168 часа 29.8.2011); Хроника нынешнего кризиса – это хроника утраты доверия. (РМ 21.5.2009); Нынешний кризис – как минимум на пару лет. (Изв. 26.5.2009); Нынешняя рецессия — это продолжение незавершившегося «естественным путем» прошлого кризиса. (МК 13.10.2011)

Разширената съчетаемост на думата криза с различни други прилагателни може да се види и в следните примери: Много европейски икономики са в дългосрочна структурна криза, а краткосрочната, но експлозивна криза на еврото така и не приключи. (Кап. 27.4.2012); Ако нашата криза следва пътя на Великата, излиза, че ще стигнем до дъното в средата на август 2010 г. (Сега 30.03.2009); Европейские политики, несмотря на все предупреждения, оказались не готовы к масштабному кризису суверенного долга. Возникла серьезная угроза распада еврозоны. (НВ 26.11.2011); Это системный кризис, связанный с крахом мировой финансовой архитектуры. (Ит. 13.4.2009); Затяжной кризис выталкивает людей со студенческой скамьи или из офисов, как это было в конце 1980-х. (Ог. 9.3.2009); Злосчастный кризис в Америке начался, а у нас ведь только последствия. (МК 15.10.2008)

Обобщавайки казаното за съчетаемостта на разглежданата дума с прилагателни имена, ще обърнем внимание на интересното приложение към вече споменатата статия на И. В. Башкова, което е фрагмент от речник на съчетаемостта на думата кризис в различните ѝ терминологични значения. Тук даваме част от това приложение, съдържаща словосъчетания с думата криза като икономическо понятие:  

Кризис какой: экономический, социально-экономи​ческий, финансовый, финансово- экономический, бюджетный, банковский, кредитный, ипотечный, долговой, фондовый, долларовый, денежный, зарплатный, хозяйственный, промышленный, лесопромышленный, транспорт​ный, аграрный, продовольственный, товарный, потребительский, жилищный, топливный, алкогольный, бумажный, сахарный, табачный, энергетический, нефтяной, газовый, бензиновый, сырьевой. 

Кризис чего: экономики, основ мировой финансовой системы, банковской системы, фискальной системы, неплатежей, платежеспособности, ликвидности, финансирования, местных финансов, мировых резервных валют, золотовалютного стандарта, разменной монеты, производителей, перепроизводства, недопроизводства, компьютерной индустрии, пузырей dot.com, пищевой промышленности, рыбного хозяйства, инфраструктуры, сбыта, продаж, товарного маркетинга, рекламного рынка, воздушного транспорта, гражданской авиации, энергетики, недвижимости.

Кризис в чем: в экономике, в авиации, в IT-инду​стрии, в машиностроении, в авиаальянсе AirUnion. 

Кризис вокруг чего: вокруг поставок российских самолетов.

Кризисы в материальной, экономической сфере называют также по месту их существования без указания на сферу: азиатский кризис, латиноамериканский кризис, русский кризис, японский кризис; кризис в Приморье, кризис в России, кризис в Америке и т.д. [Башкова 2009:71].

Особен интерес представлява разширената съчетаемост на думата криза с глаголи (и производни от тях думи), назоваващи, в повечето случаи метафорично, възникването и силата на Кр.: Избухна кредитната криза. (24 часа 12.12.2008); В момента Европа и САЩ са концентрирали вниманието си върху дълговата криза, която заплашва не само да помете надеждите за някакъв икономически ръст, но и да потопи в дълбока рецесия целия свят. (Мон. 16.12.2011); От две години светът се тресе заради икономическата криза… (Сега 18.2.2010); С бързи темпове кризата поразява икономиката на България. (Сега 4.4.2009); Кризата бушува и властта не бива да абдикира от отговорност, настояват от бизнеса. (Тема 22.2009); Светът се гърчи във финансова криза и психозата, че голяма депресия пъпли и към нашия регион, страна, град, улица, кооперация, вход, става осезаема. (Тема 22.9.2008); Рабочих раздавил кризис (Труд 15.4.2009); Но я произвел очень грубый расчет: а сколько денег «съел» кризис в мире? Вышло $4,5 триллиона. Пока эти деньги не вернутся в экономику, о преодолении кризиса говорить рано. (МК 18.1.2012)

Силата на Кр. се подчертава в много примери с глаголи и отглаголни думи от българския МД: Опасна е самозабравата на върхушката в нейния си хубав свят, когато реалният е захапан от грозна криза. (Тема 8.6.2009); В свирепстващата криза, срещу която правителството прави възможното и невъзможното, за да предпази България, жизнено важно е отнякъде хазната все пак да почни да се пълни. (Сега 6.7.2010); Испания е една от страните в Европа, която най-силно е ударена от развихрилата се глобална финансова криза. (Сега 31.3.2009); И кризата ще удари тези, които произвеждат и които и без криза винаги са ударени у нас. (Мон. 30.11.2008); Кризата млати ли, млати, и «Земя» разкрива върху колко глави ще се стовари чукът ѝ. (Сега 1.7.2010); Разлюляната от финансова, икономическа и дори политическа криза Европа не само принуди младежите си да излязат по улиците за протести, но и се залута сред различни идеи за търсене на алтернативи за разочарованите от старите елити граждани. (Нов. 23.4.2012) 

Много интересни са и руските примери с глаголи и отглаголни производни, които демонстрират както разпространението на Кр. в различни сфери, така и нейната сила: Да, в США и Европе бушует кризис, но Россия страдает от него по своей же вине. (АФ 21.11.2008); Можно констатировать: российский кризис вышел за пределы банковской системы и фондового рынка и стал расползаться по экономике. (МК 20.2.2008); Данные Росстата свидетельствуют: кризис перешел в реальный сектор и ударил наотмашь. (НВ 23.12.2008); Уже в общемировом масштабе грянул новый кризис либеральной экономики. (АФ 21.1.2009); Кризис прежде всего обрушился на финансовую сферу. (Труд 30.12.2009); В городах-заводах кризис бьет по трем важнейшим направлениям. (МК 17.3.2009) 
Множество примери с подобни глаголи в РЕ позволяват да се отбележи по-ярко изразената “катастрофичност”, характерна за руския ПД през 2008-2009 г., свързана с факта, че през този период Русия е много силно засегната от Кр. Това се подчертава в следните примери: Кредитно-финансовая зависимость наложилась на экспортно-сырьевую, и тряхнуло поэтому нас сильнее, чем другие экономики. (Ит. 16.2.2009) Ушибленная кризисом страна бросила вставать с колен и уподобилась развитым странам Запада в борьбе за существование и в неуверенности в завтрашнем дне. (Деньги 23.1.2012) Если нация, опаленная кризисом, выходит из него, “взявшись за руки”, она обретает новые надежды. (АФ 22.9.2009); Между тем кризис катком прокатывается по судьбам миллионов людей, которые остаются без работы. (НВ 12.7.2009); Когда поражена экономика всех стран, прятаться негде. (АФ 44.2008)

Много интересна страна на разглеждания въпрос е включването на думата криза в оказионални словосъчетания като една от формите на ЕИ. Известно е, че построяването на оказионални, своеобразни по форма и значение езикови единици е една от основните прояви на ЕИ. Към тях, наред с оказионалните думи (ОД), се отнасят и оказионалните словосъчетания (ОС). В тях се нарушава узуалната, “нормалната” съчетаемост на лексикалните единици, игнорират се синтактичните и/или семантичните ограничения при тяхното обединяване [Цонева 2000:67].

На тази форма на ЕИ, една от активните в съвременния МД, обръщат специално внимание много автори. Така например, В. Г. Костомаров пише, че съчетаемостта на думите е сфера на най-активни промени в съвременния руски език; именно в нея и чрез нея се формират новите норми и закономерности: “В русле общей настроенности на каламбур и парадокс раскалываются привычные сочетания и создаются “невозможные.” [Костомаров 1994:196]. 

Специалното нарушаване на нормите на съчетаемостта е много характерно и за българския МД, в който, както подчертава Кр. Стоянов, необичайните съчетания са едни от най-ефикасните средства за изграждане на вестникарския модел на света [Стоянов 1999:234].


Много от словосъчетанията с думата криза можем да отнесем именно към оказионалната съчетаемост - в тях можем да говорим преди всичко за нарушаване на правилата за лексико-семантична съчетаемост, по-конкретно – за разширяване на възможностите на думата криза да се съчетава с думи с определена семантика. Ср.: Станишев не пропусна да подчертае, че страната ни е жертва на вносна криза. (Сега 26.03.2009); Финансовата криза се превърна в човешка криза (Станд. 30.12.2009); Ряд аналитиков уверены, что этот кризис “импортный” лишь отчасти. (МК 14.10.2008)

Разбира се, още по-ефектни са примерите, в които има различни словосъчетания, които могат да се определят като оказионални: Опасна е самозабравата на върхушката в нейния си хубав свят, когато реалният е захапан от грозна криза. (Тема 1.6.2009) 

Като оказионални можем да определим и следните атрибутивни словосъчетания, които се включват в заглавието като най-важен компонент на композицията на текста: Гланцирана криза (Кап. 9.7.2010) – за списанията, засегнати от намалелите приходи от реклами; Королевский кризис (МК 23.6.2009) – за влиянието на Кр. на финансите на кралските особи; Ужасный и прекрасный кризис (Ог. 24.11.2008) – за положителните прояви на Кр.; Братский кризис (АФ 22.11.2008) – за проявите на Кр. в съседните на Русия страни. 


Ярък израз на игровото можем да видим в следния пример от фейлетон: Да кажем – криза. Обаче каква – икономическа, финансова или безмозъчна? Световна или регионална? Малка, голяма, средна? В началото на кризата ли сме, в средата на кризата или в края на кризата? (Сега 9.11.2011)

По-скоро към оказионалните може да се отнесе словосъчетанието с наречно съчетание в следния пример: Криза по нашенски, или игра на късмета (Труд 30.12.2010)


Като оказионални, игрови или най-малкото като намиращи се на границата на оказионалното могат да се определят много от съчетанията с някои от вече разгледаните прилагателни, производни от думата криза. Такива според нас са словосъчетанията с думи в преносно, метафорично значение, определяни с прилагателните кризисен/кризисный: В крайна сметка носители на кризисните шамари не са безплътни субекти, а живите хора. Били те чорбаджии, техните ратаи, рентиери, лентяи или общите ни храненици (чиновници, управници, полицаи и пр.). Много е важно да разберем кой как понася кризата. (Сега 27.4.2009); Широка душа е българинът и никой не може да го стесни. Даже най-стегнатият кризисен колан. (Сега 7.7.2010); И вдруг оказалось, что при первых ударах кризисного колокола все эти “думающие о нас” и, как нам казалось, безумно богатые и весьма успешные компании побежали к государству за помощью. (АФ 20.10.2008); Толкованием кризисных снов занялись психологи. (Ит. 29.6.2009); А у граждан, следовавших кризисным заветам аналитиков и дифференцировавших свой портфель по нескольким валютам, осталось еще много евро на руках и в банках. (Деньги 19.12.2011)


Като оказионални могат да се определят и някои словосъчетания с прилагателните антикризисен/антикризисный: Бюджет Петербургского форума подвергли “антикризисной кастрации”. (МК 5.6.2009) – за съкращаването на разходите по време на икономически форум.


Безспорно игрови са и словосъчетанията в следните примери: Антикризисные огороды добрая половина населения сажает еще с советских времен.; Обсуждая в прямом эфире инициативу кемеровского губернатора Тулеева, пообещавшего выделить всем оставшимся без работы горожанам по 10 «антикризисно-картофельных» соток, двое ведущих популярной радиостанции (понятно, московские ребята) откровенно ерничали. (НВ 27.4.2009)
По-редки са нестандартните словосъчетания с други части на речта, които могат да се определят и като нарушение на правилата на синтактичната съчетаемост: Криза наужким и рецесия наяве (Станд. 11.06.2009); Кризис под шампанское (НВ 3.5.2009) –за провеждането на пищен икономически форум в условията на Кр.

Интересна е и метафоричната употреба на глагола в следните примери: Макар и на прага на оживяването социалните програми в страни като Германия (Hartz IV) и Франция (RMI) позволяват на всеки да живее. А нашите социални помощи гарантират гладна смърт най-късно до 15-о число от месеца. Който остане само на тях, трябва или наистина да проси (от роднини, от съседи или на улицата), да рови из отпадъците, или да се научи да краде. Колко са тези хора? Старите европейци срамежливо говорят за 10-12% от населението. У нас колко са? А колко ще станат, когато кризата ни ошамари докрай? (Сега 27.4.2009); Преди кризата в края на 2008 г. да гилотинира бизнеса на Въжаров, той инвестира и в дружество “Термострен”. (Сега 26.8.2010)

В края на този раздел ще дадем текста Мъжка криза, в който оказионалното словосъчетание е включено и в заглавието, и в самия текст, където специално се “обяснява”: Кризите имат пол. Сегашната криза е мъжка. Ако бяха живи, Шпенглер и Вайнингер щяха да са доволни. Техните книги ("Залезът на Запада" и "Пол и характер") бяха в домашните библиотеки на родителите ни в критичните години преди Втората световна война. Царство България още не беше обявило война на Великобритания и САЩ. Още нямаше гей-паради. Имаше паради, предвождани от старчета в четнически униформи. Живите още опълченци. <…> От край време мъжете доминират в кредитното дело, финансите и политиката. И - като мъжкари - рискуват. Е, и няколко мъжкарани се изявиха. Най-забележителната беше лейди Тачър, която каза на ЕС: Искам си парите (I want my money back)! Жалко, че Меглена Кунева не бе мъжкарана, а женствено отстъпчива, когато договаряше присъединяването на България към ЕС. Ти, читателю се подсмихваш, дето деля кризите на женски и мъжки. Но я прочети това: От ноември 2008 насам над 80% от уволнените в САЩ са мъже (според U.S. Bureau of Labor Statistics). Разбра ли? От петима уволнени четирима са мъже. Същото е в Европа. 7 милиона уволнени мъже. Защото уволненията са в строителството и тежката индустрия, където работят предимно мъже, докато медицинските сестри и учителките по-трудно ще ги съкратиш. До края на 2009 към 28 милиона мъже по света ще останат без работа. Поради глобализацията (outsourcing) между 28 и 42 милиона работни места в САЩ ще бъдат закрити (Princeton economist Alan Blinder estimates). Още ли ти е смешно, като ти говоря за мъжка криза? (Сега 8.7.2009,  Дим. Иванов)

ІІІ. Словообразувателен потенциал  на думата криза
Един от трите основни аспекта при описанието на КД изобщо и в частност на думата криза е граматичният, който по принцип се смята за по-консервативен. 

Разглеждайки думата кризис в този аспект, Т. В. Шмельова отбелязва, че днес може да се говори за определено активизиране на нейните граматични възможности, по-конкретно – за активизиране на деривационния потенциал на думата [Шмелева 2009:63].  

Ще добавим във връзка с това, че важна страна на този въпрос е и активизираното производство на оказионални думи (ОД) като една от формите на езикова игра (ЕИ), които се разглеждат по-нататък в този раздел. 


Както е известно, активното образуване на нови думи е важна черта на съвременния език и преди всичко на езика на медиите. Известно е също, че активните деривационни процеси засягат най-вече КД - думите, които назовават понятия, актуални за съвременното общество, в това число ключовите имена (преди всичко имената на водещите политици). Именно тези думи стават своеобразни “огнища”,  центрове на производство на нови думи [Цонева 2007]. 

Богатият деривационен потенциал на думата криза, който през последните години се проявява именно в МД, е много показателен за нейната актуалност в общественото съзнание.

     
Примерите с нови производни от думата криза/кризис, преди всичко прилагателни имена, са многобройни:  Кризисна кухня (Сега 24.1.2009); В 2011 году к кризисным Греции и Ирландии добавились Италия, Испания и Португалия, а стоимость необходимого антикризисного пакета стала измеряться уже триллионами евро. (Деньги 19.12.2011)

Според И. В. Башкова през ХХ век думата кризис е имала само един дериват, а днес тя е основа на множество производни: “О том, что существительное кризис становится все более значимым для русской языковой картины мира, свидетельствует и тот факт, что именно в XXI веке у этого слова начинает формироваться словообразовательное гнездо: кризисный, антикризисный, кризисология, кризис-менеджер, кризис-прогноз. В XX веке у данного существительного был лишь один дериват – прилагательное кризисный, частотность которого была чрезвычайно низкой.”  [Башкова 2009:70].

Днес прилагателните кризисен/кризисный демонстрират невероятно висока честотност: Централният банкер Сергей Игнатиев обаче смята, че в Европа "се усилват кризисните явления, а лидерите не са представили внятна програма за преодоляване на трудности. (Кап. 4.6.2012); Кризисен щаб все пак насочва към нещо извънредно, за чието преодоляване е нужна почти военна мобилизация. (Сега 06.01.2010); Весну многие эксперты назвали “точкой кипения” кризисной ситуации. (Труд 21.3.2009)


Прилагателните кризисен/кризисный заслужават внимание и във връзка с тяхната нeвероятно разширена съчетаемост. Те определят съществителни с различно значение, назоваващи различни неща, свързани по някакъв начин с Кр.: А Дянков очевидно или просто няма да остане в историята на „кризисна България“, или пък, ако го стори, ще е в ролята не на спасителя, а на нейния ликвидатор. В замяна на това обаче - с вид и самочувствие на яйце, снесено от щастлива кокошка. (Преса 5.4.2012); Кризисните процеси, на които сме свидетели вече четвърта година, илюстрират по безспорен начин теоретичното изоставане в нашето разбиране за съвременните обществено-икономически процеси. Съответно предприеманите мерки за овладяване на кризисните процеси и тяхното преодоляване са със слаба ефективност или дори контрапродуктивни. (168 часа 9.5.2012); Место России в кризисной шеренге между преддефолтной Украиной и относительно успешным Казахстаном. (Ит. 23.2.2009) 


Изключително висока активност демонстрират и прилагателните антикризисен/антикризисный. Те се използуват като определения на съществителни, назоваващи различни неща, насочени към преодоляване на Кр. - план, мярка, задача, действие, мероприятие, ход, стъпка и т.н.): Това са трите стълба на правителствения антикризисен план. (Тема 2.2.2009); Според него най-важната и спешна антикризисна задача е страната ни да си върне доверието на ЕС. (Сега 11.6.2009); В ЕС обсъждат постоянен антикризисен механизъм (168 часа 13.12.2010)

С много висока честотност в БЕ се отличава словосъчетанието антикризисни мерки, с което се обозначават различни по характер, активност и ефективност действия: Икономическият екип на ГЕРБ е изготвил 15 антикризисни мерки, сред които има балансиране на бюджета. (Сега 5.8.2009); Какво (не) изпълни министър Дянков от 10-те си антикризисни мерки? (Сега 13.3.2010) 

Тези действия, понякога доста абстрактни, могат да се оценяват по различен начин: Така че въпросът днес не е дали да се гневим, или да приемем антикризисните мерки на правителството, които уж били за наше добро. (Нов. 18.3.2010)


Руското прилагателно антикризисный най-често се включва в словосъчетания както с думите мера, мероприятие, механизм, шаг, така и с думите план, программа, фронт, обозначаващи по-мащабни действия за противопоставяне на Кр.; доста често обаче в контекста може да се съдържа негативна оценка на тези действия: На саммите “двадцатки” лидеры ведущих экономик открыли глобальный антикризисный фронт. (Ит. 2.5.2009); Любопытно, что ту же точку зрения отстаивал на недавней антикризисной встрече с Вл. Путиным Вл. Жириновский. (НВ 23.3.2009); Дело в том, что правительственная антикризисная программа предусматривает дотации в местные бюджеты. (Ит. 11.5.2009); Ранее, в воскресенье, уже прошла одна встреча, в ходе которой политики определили основные направления антикризисной деятельности. (МК 26.10.2011); На июльском саммите ЕС евролидеры отказались увеличивать размер антикризисного фонда. (НВ 26.11.2011)

Съмнения в правилността на действията, насочени срещу Кр., които сами по себе си могат да раждат обществени противоречия, се изразяват и в следния руски пример: Слово «антикризисный», ставшее самым частотным даже в рекламе, заставляло напрягаться в мучительных раздумьях: против кризиса – это хорошо, но в чью пользу? Таким образом, кризис сразу же усилил общественные противоречия, сделав более явными границы интересов. Плохо всем. Но у каждого свое «хорошо» и свое «плохо». (gazeta.ru 11.6.2009)

За новите прилагателни Т. В. Шмельова пише следното: «Деривационные возможности слова кризис, как и ожидалось, актизировались. Круг его дериватов, который исчерпывался прилагательным кризисный, пополнился прилагательными антикризисный, докризисный и послекризисный. Наличие последних говорит о том, что кризис воспринимается как важное событие, разделившее жизнь на до и после (ср. довоенный, послевоенный и под.).” [Шмельова 2009:67].

Различни неща, свързани с времето преди началото на Кр., се определят с прилагателните предкризисен/докризисный: Добрите предкризисни стопански показатели на Бразилия също не останаха незабелязани. (Нов. 15.2.2010); Очаква се към края на 2012 г. и началото на 2013 г. икономиката ни да достигне предкризисния си максимум. (Труд 14.2.2012); На прошлой неделе российский ЦБ вернул ставку рефинансорования на докризисный уровень в 12 процентов. (Ит. 18.5.2009); G8 все больше напоминает пережиток докризисного прошлого и все меньше — мировое правительство. Поскольку каждому члену этого узкого, некогда суперэлитного клуба сейчас по большому счету не до глобальных проблем. Со своими бы разобраться. (Ит. 28.5.2012); В Германии в ходе кризиса за счет дотаций из бюджета людям платили 75% докризисной зарплаты, что препятствовало перераспределению трудовых ресурсов. (МК 13.10 .2011)


На границата на оказионалното според нас се намира словосъчетанието с думата предкризисен в следния пример: И според мен няма грешка - хората на кризата са по-ведри, по-спокойни от грабещия, потребяващ и нервен предкризисен човек. (Труд 4.1.2012)


Светът и времето след приключването на Кр. (макар че да се говори за това е доста прибързано), се определят с прилагателните следкризисен/посткризисный: С тем, что посткризисный мир изменится, уже никто не спорит. (Ит. 6.7.2009); Участники экономической секции этого мероприятия искали пути выхода из  мирового финансового кризиса и пытались представить посткризисный мир. (АФ 10.10.2011); Как следствие, сохранились предприятия с той же низкой эффективностью, неконкурентоспособностью, которые нужно поддерживать и в посткризисный период. (МК 13.10.2011)
Към много по-редките производни можем да отнесем прилагателните безкризисен/бескризисный, противокризисен/контркризисный: Днес ни карат да вярваме, че в отделно взета страна – естествено, нашата – е възможен и безкризисен капитализъм. (Сега 11.10.2008); Форум станет своеобразным мостиком между ключевыми мировыми “контркризисными” событиями. (Ит. 25.5.2009) 


Паралелно с процеса на узуалното словообразуване, както е известно, протича и не по-малко активният процес на образуване на ОД, за което Е.А. Земская пише: “Типичнейшая черта современного языка - расцвет неузуального образования, распространяющийся не только в языке художественной литературы и разговорной речи (что было свойственно прошлым эпохам), но и в языке газет, любых средств массовой информации, устной публичной речи.” [Земская 1996:138].


Както вече отбелязахме, активизирането на деривационния потенциал е характерно за КД криза; появяват се множество производни, сред които най-многобройни са прилагателните имена с различно значение. Сред дериватите-прилагателни на думата криза обаче оказионалните единици са редки. Ср.: Складывается впечатление, что местный бизнес абсолютно кризисоустойчив. (Ит. 15.6.2009)


Специално внимание заслужават производните съществителни от думата криза, които можем да определим като ОД: По-голямата кризоустойчивост на Изтока най-вероятно се дължи на това, че там преобладават малки и средни предприятия. (Сега 18.07.2009); Социологи проверили жителей больших городов на кризисоустойчивость и выяснили, где живут главные российские пессимисты и оптимисты. (Ит. 17.1.2009) 

В ОД, производни от думата криза, могат да се видят всички характеристики на ОД изобщо, за които вече сме писали [Цонева 2000:48-67]

Една от най-важните черти на тези думи е тяхната “творимост” – те се създават в конкретната речева ситуация от автора на МТ. За разлика от новите думи, създавани като средство за номинация, ОД са преди всичко средство за създаване на експресивност; те характеризират назоваваното явление или предмет, изразяват отношение, оценка, преди всичко негативна. 

В много от случаите ОД, както и другите форми на ЕИ, се разполагат в заглавието като най-силна текстова позиция.

Един от многобройните примери за това е текстът на Е. Хърсев Кризометрия и паралелогия (Сега 30.3.2009), посветен на паралелния анализ на развитието на Великата депресия в САЩ и сегашната Кр.

На особеностите на Кр. у нас и по света е посветен и текстът Кризология на същия автор, в който е включена и ОД кризолог: Няма съмнение, че кризисните процеси в световните финансови пазари ще наложат ограничения на кредита и у нас, както и на всички развиващи се пазари. Тези ограничения са както количествени (очаквано свиване на обема на новите заеми), така и ценови (очаквано повишение на лихвените нива и лихвените маржове - разликата между лихвата по депозитите и лихвата, събирана при кредитиране). В това се вижда някаква трагедия - може би защото българските кризолози четат обилна американска литература. (Сега 6.10.2008)

Като истинска находка можем да определим оказионалните съществителни в текста на Н. Василев От кризострофа към катакриза  (Сега 9.11.2010), даден в края на раздела. 

Отново от заглавия са и примерите за оказионални производни от руския МД: Мировой антикризис (Ит. 25.5.2009) – за международния икономически форум в Санкт-Петербург; Кризисмены (Ит. 12.4.2009) – за икономистите, които трябва да намерят изход от кризата.


Оказионален характер имат и глаголите и другите глаголни думи в следните примери: С подобни мерки световната криза окончателно я откризихме! (Сега 26.08.2009); Кризанутые (АФ 11.9.2011) – за някои отклонения в поведението на хората по време на Кр.; Потребительское кризисование (Ог. 18.1.2010) – за развитието на кризисните процеси в Русия през 2009 г. и проблемите с отпускането на кредити (рус. кредитование).


В някои случаи ОД от заглавието се разшифрова в текста. Ср.: ЛИФО криза; Сравнете всички кризи в различните страни и ще видите, че следват правилото ЛИФО. LIFO (last in, first out) означава "влезлият последен излиза пръв" (Сега 11.5.2009)
Специално внимание заслужават и оказионалните производни от други думи, активни в наратива на Кр.

Тук може да се говори за някои актуални основи, сред които естествено е думата икономика. Например: Рисковете от ГЕРБономиката – ОД е заглавие на текст, анализиращ икономическата политика на правителството на ГЕРБ през последните години. Негативната оценка на тази политика е изразена в контекста: Докладът на Европейската комисия за макроикономическите дисбаланси в ЕС разголи неприятни истини,  които досега бяха заглушавани от самохвалството за здравите ни публични финанси. Еврокомисарят по икономическите и финансовите въпроси Оли Рен заслужава прякора Оли Отвори Очички. Докладът му би трябвало да отвори очите и на най-самодоволните, че икономиката ни съвсем не е имунизирана срещу сценарии, каквито наблюдавахме в периферията на еврозоната през последните две години. (Труд 16.2.2012)

Отново в заглавието се разполага ОД, обозначаваща икономическата политика на европейските страни през погледа на гръцкия министър-председател: Мировая грекономика;  отново в контекста се разкрива значението на новата единица: То, что на протяжении последних лет пытались завуалировать европейские лидеры и чиновники, греческий премьер Георгиос Папандреу донес до мира с античной простотой: перегруженный разношерстными странами и их проблемами механизм ЕС работает «вразнос». Еврозона больше не контролирует сама себя: процесс распада пошел. Притормозить его можно, остановить уже нельзя. Не потянет такую ношу ни ЕС, ни «большая двадцатка», которая и со своими-то проблемами не справляется. (Ит. 7.11.2011)
Към най-ярките примери за оказионални производни от нашата картотека  можем да отнесем думата Скръндзономика, която може да се определи като контаминация, сама по себе си експресивна заради сблъсъка на научния термин икономика и разговорното скръндза. Този интересен хибрид е заглавие на текст на В. Ценков, публикуван в двуезичното списание The inglight magazine от 18.1.2012. В него се говори за необходимостта от ново поведение на хората по време на Кр., т.е. за нов тип икономика, която се обозначава с ОД: Ще ви разкрия една тайна. Тази година не подарих нищо за Коледа. На никого, дори на внучката. Но не защото съм циция. А защото съм икономически отговорен дядо, баща и съпруг. Искам да бъда разбран правилно – това не е поза и не се правя на интересен. Не съм съвременен вариант на Ебинизър Скрудж и нямя нужда да ми се явяват духовете на миналата, настоящата и бъдещата Коледа, за да променя мнението си. <…> Да, Коледа е страхотен празник, но коледното пазаруване е истинско разхищение и в крайна сметка си е чиста загуба на стойност. 

Както можем да видим в цитирания откъс, авторът се сравнява с известния скъперник - анимационния герой Чичо Скрудж (англ. Uncle Scrooge); именно неговото име се включва в ОД Scroogenomiks,  използувана в заглавието на английския вариант на същия текст. 

Тук е мястото да отбележим, че ономастичната игра или играта със собствени имена е важна характерна черта на съвременния МД, която е предмет на други наши работи [Цонева 2007; 2009в; 2010б]. 

Особено активно в ономастичната игра се включват ключовите имена – имената на субекти, които се намират в центъра на общественото внимание, като най-често това са имената на водещи политици или икономисти. 

Спецификата на играта със собствени имена е в това, че “мишена” е референтът, т.е. чрез играта с името се изразява негативно отношение към неговия носител. При включването на имената в ЕИ се разчита преди всичко на богатия им екстралингвистичен потенциал; особено важни тук са фоновите знания за референта  -  както за свързани с него конкретни събития – политически скандали, икономически престъпления и т.н., така и за неговото място в обществено-политическия живот. Такива знания за референта естествено се откриват в широкия невербален контекст. 


В наратива на Кр., както вече отбелязахме, има определен кръг от действащи лица, към който се отнасят преди всичко водещи политици и икономисти, действията на които са свързани с Кр. В тази връзка не можем да не обърнем внимание на важната роля, която играе в европейската икономическа политика канцлерът на Германия Ангела Меркел; тя, от своя страна, обуславя създаването на ОД, производни от фамилията Меркел. Една от тях е ОД, включена в заглавието на текст, посветен на мястото на А. Меркел в европейската политика: Меркелизацията на Европа. Негативната оценка, съдържаща се в новата дума, е специално подчертана в текста: Сега - както отбеляза още през февруари бившият председател на Европейската комисия Романо Проди - Ангела Меркел взима решенията, а Саркози организира пресконференции, за да обясни тези решения. (Тема 20.12.2011)


Активната съвместна работа на А. Меркел с френския президент Никола Саркози за решаване на кризисните проблеми “ражда” и ОД Меркози: Однако перед лицом кризиса «Меркози» (как окрестили альянс лидеров двух стран) стараются противоречия затушевывать. (МК 3.12.2011)


Появата на тази дума, естествено, има определено игрова насоченост, за което се говори в следния пример: Дело спасения Европы берут в свои руки Ангела Меркель и Николя Саркози (остряки сразу запускают в обиход термин «Меркози»). (НВ 26.11.2011)

В повечето случаи новото обозначение на “тандема Меркел-Саркози” се използува за изразяване на негативна оценка на неговите действия: Как реагира на това дуото „Меркози", както все по-често са наричани присвоилите си ролята на европейски водачи лидери на Германия и Франция Ангела Меркел и Никола Саркози? (Тема 13.11.2011); Страхът от неизвестното, което носи Оланд, се оказа по-малък от страха от познатото, олицетворявано от Саркози. И Франция зави наляво. Много вероятно е нейната нова политическа мода да зарази и други страни в ЕС, защото Саркози заедно с германската канцлерка Ангела Меркел (тандемът Меркози) даваше тон на цяла Европа. (Сега 8.5.2012); В понеделник двойката Меркози сложи край на ученическата ваканция и пак се събра, за да спасява еврозоната. И веднага лъсна, че не зоната, а изобщо международното положение е неспасяемо. (24 часа 11.1.2012) 

Иронично отношение към самата поява на този тандем е изразено в текста със заглавие Меркози - любов (не)обяснима, за което става въпрос в друг раздел на книгата. Ср. пример от текста: На критичен въпрос от френска страна за тандема Меркози, канцлерката отвърна: “Сътрудничим си тясно заради историческата отговорност, но и поради лични симпатии. (Труд 8.2.2012)


Постепенно новата дума Меркози става доста честотна, заемайки място на границата на оказионалното. Ср.: Меркози постоянно си прави сметки без кръчмаря. За да ограничи гаргантюанската лакомия на финансовия сектор, предложи данъка "Тобин" върху трансакциите - доста мижава мярка, но британският премиер веднага я отхвърли категорично. (24 часа 11.1.2012); С предложението си за еврооблигациите президентът на Франция определи основната тема на разговор. <…> Целта му бе да предизвика германския канцлер. Негласното му послание бе, че тандемът  Меркози, като симбиотична връзка между Ангела Меркел и Никола Саркози, вече е в историята. В бъдеще Франция ще се налага отново. (Преса 29.5.2012)

След изборите във Франция напълно очаквано се появява нова ОД, включваща  фамилията на новия президент Франсоа Оланд, който вероятно ще заеме мястото до А. Меркел в тандема, решаващ съдбата на Европа: Сбогом, Меркози! Иде ли Мерколанд? (Преса 8.5.2012); Меркози умря. Ще се роди ли Мерколанд? Едва ли. Просто Франция каза "не" и старият президент Саркози го прие с достойнството на истински французин. (24 часа 7.5.2012)


Много интересни са и ОД, образувани от метафоричните обозначения на Кр., сред които, както вече видяхме, най-активни са единиците от метафоричните модели “Медицина” и “Природа”.

Те могат да се определят като обединяване на М. с ЕИ [Цонева 2012: 31-36].

Такива са няколкото примера на ОД, образувани с форманта евро-, който е много активен в съвременния ПД. С тях се обозначават проявите на Кр. в Европа.

Един от примерите тук е ОД евротрагедия, включваща М. трагедия, с която се обозначава почти безизходната икономическа ситуация в Европа: В Афинах завершается очередной акт евротрагедии. Комиссары «большой тройки» — ЕЦБ, МВФ, ВБ — устроили показательную порку Греции, которая оказалась в долговой яме. В марте кредиторам надо отдавать 15 млрд евро — денег в казне нет, а помощь Евросоюз готов оказать только в обмен на жесткие меры экономии. Выбор простой, как выстрел: или дефолт и изгнание из еврозоны, или затягивание поясов и народное возмущение. (Труд 10.2.2012)

Названията на природни бедствия, много активни в метафоричната концептуализация на Кр., също могат да стават основа на ОД. Ср.: Канцлерът смята, че при сегашните евротурбуленции става дума за най-тежката криза от въвеждането на единната валута, ако не и в историята на европейското обединение. (Дневник 2.12.2011)

ОД еврогеддон е образувана също с форманта евро- на базата на друго метафорично обозначение  на Кр. – армагеддон; тя се включва както в заглавието, така и в самия текст, от който са следните примери: Необъявленный “еврогеддон”; Экономисты объявили начало “еврогеддона” – краха европейской экономической системы; Еврогеддон» уже начался, говорят экономисты Deloitte-Access Economics, подразумевая под этим крах европейской экономической системы. Властям стоит поскорее разобраться с разрастающимся долговым кризисом и определить перспективы евро.; Европе придется столкнуться с «еврогеддоном», пугают консультанты компании Deloitte-Access Economics (DAE).; Началом «еврогеддона» можно считать декабрь 2009 года, когда агентство Fitch понизило рейтинг Греции с уровня А до ВВВ, убежден Ричардсон.  (gazeta.ru  23.1.2012)


Подобна ОД има и в българския МД; тя включва думата армагедон - метафорично обозначение на Кр., и думата драхма. Тук отново може да се говори и за графична игра, благодарение на която се получава хибридно образование, което може да се свърже с думите драма и драхма (впрочем, и двете доста активни в наратива на Кр.). Новата игрова единица е включена в заглавието на текста Готови ли сте за дра(х)магедон, а към съдържанието на текста насочва подзаглавието: Гърция е опасно близо до излизане от еврозоната. Това няма да е добре за нея, за ЕС и  България. В текста се анализира сложната икономическа ситуация в Гърция, която може да доведе до излизане от еврозоната и връщане към драхмата като национална валута, което от своя страна би било много драматично. Прагматичният ефект на ОД дра(х)магедон се подчертава и чрез включването ѝ в края на текста, който, като една от  силните позиции в текста, “резюмира” неговото съдържание: На 17 юни няма да има просто още едни избори в родината на демокрацията, а събитие, от което зависи бъдещето на еврото. И така, готови ли сте за дра(х)магедон? (Кап. 18.5.2012)

Интересен пример за включване на ОД в текста е заглавието Еврокалипсис сега. ОД в него е образувана от думата апокалипсис като метафорично обозначение на Кр.; тя се включва в сложна форма на ЕИ – трансформация на цитата Апокалипсис сега, заглавие на известния военен филм на режисьора Ф. Копола. Това заглавие насочва към съдържанието на текста, в който е представено почти апокалиптична картина на икономическата ситуация в Европа: Всички се надяваха, че този момент няма да дойде. Но той вече е тук. Европа е в точката, в която няма немислими неща. Справка - треската в директорските бордове на банки и фирми, които са в еврозоната или търгуват с нея. Те вече мислят какво да правят, ако най-кошмарният сценарий - разпад на еврото - се сбъдне. (Кап. 2.12.2011)

Еврокалипсис кога (Кап. 23.6.2012) – в този пример трансформацията е още по-сложна. В него има не само замяна на компонента апокалипсис с ОД еврокалипсис, но и замяна на наречието сега с кога, което всъщност подчертава неизвестността, надвиснала над Гърция след избора на новото правителство.  

Впрочем, икономическата ситуация в Гърция “ражда” и други ОД. Една от тях е думата Grexit (грекзит), създаването на която е обяснено в текста: За това, че т.нар. Grexit (съкращение от Greece и exit) ще е процес, подлежащ на управление, а не хаотична финансова катастрофа за еврозоната, още повече защото гръцкият дълг вече остана само в ръцете на ЕЦБ и борсови спекуланти, коментира през седмицата и Reuters. (Кап. 20.4.2012)

В текста Grexit на Е. Хърсев се анализира възможното излизане на Гърция от еврозоната и обозначаването му с новата дума с двояко тълкуване: Часовникът тиктака все по-нервно. Наближава моментът Европа да вземе едно съдбоносно за съюза решение: може ли да отстрани членуваща страна от европейските общности - било то от еврозоната или изобщо от Европейския съюз. Болният въпрос бе кръстен Grexit - не особено оригинално англофонско съчленение на Гърция (Greece) с exit (изход, излизане, но и преносно за "край, кончина"). Поне от година насам въпросът се търкаля в медиите като теоретична главоблъсканица. Болезнен и спешен стана след вота в Елада, на който елините доста категорично заявиха, че не желаят да плащат за старите си дългове и отказват да понасят растящата тежест на договорите с "тройката" (ЕК, МВФ и ЕЦБ) и частните кредитори. <…> И понеже в Гърция няма национално съгласие в подкрепа на плана за стабилизация (тъкмо обратното), неизбежно и спешно Европа се готви за грекзит. Само допреди седмици еврократите твърдяха, че грекзитът е невъзможен, понеже (видиш ли!) не пише в европейските договори как да се отлъчват членове - нито от еврозоната, нито от Евросъюза. <…>  Ако се стигне до грекзит, най-добре е да стане при ясни договорни условия. Фалитът е винаги болезнен, но за финансите хаосът е още по-страшен. (Сега 14.5.2012)


Думата грекзит, както и някои други ОД, може да се отнесе към оказионализмите, които постепенно стават част от новата лексика. 

Ср. в РЕ: То положение, в котором сейчас находится Греция, лучше всего описывается новым, но быстро ставшим модным термином Grexit, который придумали англичане. Он состоит из сочетания слов Greece и exit, то есть «Греция» и «выход».....По последним опросам, популярность Ципраса возросла до 28%, и он надеется выиграть новые парламентские выборы 17 июня. Если это произойдет, то политкорректное Grexit надо будет переводить на русский как «гриксдец». С непредсказуемыми последствиями. ..... (НВ 21.5.2012)


Като част от новата политическа лексика би могла да се определи и думата гевро, с която се назовава бъдеща гръцка валута, предлагана от някои икономисти като алтернатива на връщането на драхмата: Гевро за Гърция? Лоша идея! (24 часа 25.5.2012)


Ще отнесем към ОД и думата грекопадение, макар че тя може да се тълкува и по друг начин – като каламбур или паронимична аттракция [Цонева 2000]. Ср.: Однако есть и другие мнения. По словам Александра Осина, греческие облигации до недавнего времени уже торговались на уровнях, учитывающих 100%-ную вероятность дефолта. То есть рынок уже учёл риск «грекопадения», и сильного влияния оно, возможно, не окажет. (АФ 1.9.2011)


Същата “техника” на създаване има в ОД в следния пример: Придет ли рублю девальвец  - версия Путина (МК 31.12.2008) – обединяването на термина девальвация с неприлична руска дума я прави особено експресивна. 


В края на анализа на деривационните особености на думата криза ще посочим част от текста От кризострофа към катакриза (Н. Василев), който според нас може да се определи като политически фейлетон; в него има не само ОД, но и други форми на ЕИ: Зле сме, няма съмнение. Вялно, по-добре от Германия (по мнението на финансовия ни корифей), но пък по-зле от Габон (според финансовата ни статистика). Безсилието на властниците да се справят с кризата се дължи на липсата на цялостно разбиране. То и частичното разбиране го няма, ама нейсе! Дължи се, в края на краищата, на фрагментираните  им умствени смехории, на опитите им да кърпят незакърпяемите икономически кръпки. Неведоми изглеждаха и поведенията Дянкови. Оптимизмът му – още по-неведом. Предполагам, че фатално закъснялото излизане от персоналния пубертет му се е привидяло като излизане от световната криза. Много пъти съм се опитвал да предложа на управляващите ни субекти алтернативни социални  решения, адаптирани към нашите свински условия, икономически доктрини, удачни за географските ни ширини стратегии, оригинални концепции. Никой не обръща внимание. И това е лесно обяснимо. Просто не вдяват за какво става дума. А пък концептуалният им нихилизъм си личи от Халите. Концептуалният подход към ситуацията изисква първо да установим къде се намираме и какво правим там, където се намираме. <…>  В зората на промяната, помня, “червени” и “сини” се караха по въпроса докъде ни е докарал 45-годишният тоталитаризъм. В криза сме, признаваха “червените”, всъщност малка криза, впрочем съвсем дребна кризичка. Каква ти криза, четвърта национална катастрофа, псуваха с демократичен патос “сините”, даже четвърта и пета, взети заедно. “Не катастрофа  - криза!”, “Не криза – катастрофа!”. Така и не стигнаха до консенсус. Предложих им решение, категориално синхронизиращо двете крайни схващания. Да кръстим дискусионното състояние “кризострофа”. С резервен термин “катакриза”. Направиха се на много принципиални ампета. А това бе страшно важно. Щото от него зависи икономическата стратегия. Като дойдат едните на власт, хукват да преодоляват криза с антикризисни мерки. Дойдат ли другите на власт, хукват да преодоляват катастрофа с антикатастрофални мерки. Разнобой. И нулев резултат. Всъщност от глобално историческа гледна точка и двете виждания са верни. Това, в което се намираме днес, е криза. От горе до долу. Въпросът е, че тази криза е перманентна, макар и с различни лица. Една криза, съставено от много кризи. Излизаме от всяка криза не за да излезем от нея, а за да влезем моментално в следващата криза. Или в следващите няколко кризи. И това вече си е катастрофа. От горе до долу. Уникалната българска катастрофа фактически се състои в абсолютната липса на безкризисни периоди в новата и най-новата ни история. При това положение на фона на усложнената компликация вината на финансовия министър, който не успява да се прави със световната криза, ако изобщо има вина и ако изобщо у нас а има световната криза, избледнява като илюзията за очакващото ни светло бъдеще.<…> Така скрибуца каруцата на националната  ни съдба – от кризострофа към катакриза, от катакриза към  кризострофа. И обратно. Главно обратно. До окончателната победа на победната окончателност. (Сега 9.11.2010) 

ІV. Честотност на думата криза
Един от най-важните аспекти на темата за думата криза е нейната честотност в различните функционални стилове и преди всичко в публицистичния стил. Както отбелязва Т. В. Шмельова, именно рязкото покачване на честотността на думата е една от първите характеристики на КД, видими с “невъоръжено око” и от всички носители на езика. Любопитно е да отбележим, че в тази работа авторката добавя, че би било добре да се работи и с “въоръжено око”, с данни от честотните речници, но и без тях може да се твърди, че дадена дума е много употребявана [Шмельова 1993:34].

Анализирайки думата кризис като КД през 2009 г., вече с “въоръжено око”, Т. В. Шмельова пише за нейната честотност следното: “Итак, слово кризис обнаруживает взрывообразную частотность. Новым в лингвистическом плане оказывается то, что ее теперь возможно измерить: на запрос ФИНАНСОВЫЙ КРИЗИС В РОССИИ поисковые системы Яндекса выдают 69 миллионов ссылок, тогда как на запрос МИРОВОЙ КРИЗИС – 41 миллион. <...> Конечно, эти количественные данные нельзя воспринимать как абсолютные, <...> что-то обязательно отсеется, но масштаб различий словоупотреблений ощутим и, как кажется, вполне может быть признан красноречивым.” [Шмельова 2009:64].

Важно според същата авторка е и това, че днес има много сайтове, където думата кризис се появява многократно [Шмельова 2009:64].

Показателни данни за честотността на думата кризис, извлечени от Националния корпус на руския език в Интернет има и в работата на И. В. Шачкова, която подчертава, че тази дума никога не е имала такава честотност, както днес. Съставените от нея таблици позволяват да се види, че през ХХ век максималната честотност на думата е през 1918 – 1940 г. – времето на Великата депресия, която в голяма степен е причина за Втората световна война. [Башкова 2009:68].

Едва ли може да има съмнение, че именно темата за Кр. през последните няколко години е сред основните теми на медиите в много страни. Примерите, в които се подчертава този факт, са многобройни: Думата “криза” трайно се настани в медиите през последните месеци. (Сега 24.1.2009); Кризис – самое популярное в последнее время слово, причем употребляют его исключительно в негативном ключе. (МК 10.4.2009)

Нещо повече, както вече отбелязахме, не са рядкост мненията, че Кр. се създава от медиите или най-малкото се “раздухва” от тях, което също има своите обяснения – те могат да се търсят не само в особеностите на Кр. като явление, но и в особеностите на МД, за които е писано твърде много.

В някои случаи медийната активност на думата криза се оценява негативно, тъй като се смята, че тя измества други, не по-малко важни теми: А вслушайтесь в наши ежедневные новости и найдите там про землю и труд. Там будут жертвы и аварии, теракты и пожары, саммиты и соглашения, кризис, кризис, кризис и президентские уверения в том, что человек сам должен видеть без уверений. Но ни полей, ни заводов, ни хлеба, ни света вы там не увидите. (Труд 10.2.2012)

Говоренето за Кр. се определя като прекалено активно и по други причини. Интерес във връзка с това представлява мнението на икономиста Е. Хърсев; той определя “жуженето” за Кр. като странно, тъй като България вече е преживявала много по-тежки години. Освен това, според него “вайкането” за чужди болки е показателно преди всичко за българската душевност: Поучително за българската душевност и стопанска практика се оказва жуженето около световната финансова криза в българските медии, учреждения, а все по-тревожно и из софийските кафенета. Едва ли остана някой да не е запитан и да не се е произнесъл как ще се отрази тази криза върху България, готови ли сме за нея и какво да предприемем, та да намалим предполагаемите опасни последици. И всичкото това говорене на фона на последните данни за растеж на брутния вътрешен продукт от 7.1% за последните 12 месеца с тенденция към повишение, рекордно ниска безработица и рекордно високи бюджетни постъпления и излишък. Да, бе, ама това са резултати отпреди кризата, ще каже някой. И ще сгреши, защото въпросната криза не е започнала вчера, а продължава вече година и отгоре. Но въпреки добрите обективни данни субективният уплах от кризата е явен, което доказва, че в България стенем от чуждите болки далеч повече, отколкото от нашите собствени. Не помня да е падало толкова вайкане както сега през наистина мрачните за българската икономика години (1989-92, 1997-99), когато преживяхме не криза, а направо разпад на икономиката.  (Сега 6.10.2008)

Подобно мнение за прекалено големия интерес към Кр. от страна на неспециалисти изразява и известният руски финансист А. Улюкаев: Никаких - ни банковских, ни бюджетных, ни валютных - кризисов у нас нет и в обозримой перспективе быть не может. Потому что фундаментальные макроэкономические, финансовые, денежно-кредитные основы развития качественные и надежные. Есть другой кризис - кризис понимания. Какой-то анонимный слушатель по-своему все понял, рассказал корреспонденту. Тот тоже по-своему понял, написал заметку. Остальные это тиражируют. Испорченный телефон... (Ит. 25.2.2008)

Честотността на думата криза е пряко свързана с актуалността на темата за Кр., намираща отражение в многобройни МТ от различни жанрове. Тази честотност е особено висока в началото на Кр. и в периодите, когато тя се задълбочава.


Изключително честотна е думата криза и през 2009 г., която може да се определи като особено тежка както за световната, така и за руската икономика. Кр. става водеща обществено-политическа тема, така че именно в този период има много висока честотност както на самата дума криза, така и на метафоричните ѝ обозначения. Ср.: Промяна, надежда и криза са думите, които най-точно описват изминалите 12 месеца. Промяната я донесе новото правителство на ГЕРБ, което неочаквано спечели 116 мандата в Народното събрание и събра смелост да създаде самостоятелно правителство. Смяната на левия кабинет с десен даде надежда на много българи, че страната може и да тръгне напред. (Нов. 29.12.2009) Показателен за активността на думата криза като резултат от нейната актуалност е и следният пример: “Кризис” и “рецессия” сегодня два самых популярных слова в мире. Новости о состоянии мировой экономики и экономик отдельных стран похожи на сводки с фронта. (РМ 5/2009)


“С просто око” може да се види невероятно високата честотност на думата криза в българския МД през 2011 и през първите месеци на 2012 г., когато на преден план излиза темата за дълговата Кр. в европейските страни и по-конкретно – в Гърция и Испания.

Периодите на особена активизация на думата Кр. могат да се свържат не само с периодите на изостряне на икономическата ситуация, но и с други поводи и важни дати, пряко или косвено свързани с Кр. Повод за активно обсъждане на Кр. например става годишнината от 15 септември 2008 г., деня, смятан за “рожден ден” на Кр., започнала в САЩ и постепенно обхванала голяма част от света. 

Активизирането на кризисната тематика може да бъде свързано и с провеждането на важни антикризисни форуми,  каквито са икономическите форуми в Давос, срещите на европейските лидери в Брюксел и т.н. Често тема за особено активно обсъждане стават някои важни изказвания на водещи политици, които естествено повишават честотността на думат криза и на нейните метафорични обозначения. (Някои такива изказвания се разглеждат в следващия раздел.)

Активизирането на кризисната тема може да се свърже и с важни политически събития, които имат или се очаква да имат важно значение за развитието на кризисните процеси, например президентските избори в някои страни. Ср.: Европейската дългова криза се разгоря отново през последните дни, след като изборите в Гърция и Франция очертаха мащаба на противопоставянето срещу мерките за икономии. (Кап. 11.5.2012)

Много важни за активизирането на “говоренето” за Кр. се оказват президентските избори във Франция през 2012 г., тъй като от бъдещия президент зависи в голяма степен европейската антикризисна политика, както и изборите в някои други европейски страни, например в Гърция, която в последно време е на прага на фалита, което пък застрашава единството на Европейския съюз. За това се говори в следните примери: Преди да победи на изборите във Франция, Франсоа Оланд обеща да вдигне най-високата данъчна ставка до 75 на сто и да обърне икономическия курс по посока на растежа. В речта си по случай победата той обяви край на остеритета (austerity - бюджетна строгост, политика на икономии). Сега светът очаква срещата му с Меркел, за да разбере дали Европа ще продължи да се гърчи в ковчега на икономиите, или ще се опита да живне.; Никой не очаква от политиците да си изпълняват обещанията 100 на сто, но ако Оланд изпълни дори 30 на сто, европейската политика ще завие на 180 градуса.; Както и да е, след тази неделя в Европа ще започнат сериозни промени, които скоро ще стигнат и до нас.  (24 часа 7.5.2012); Изборите в Гърция са абсолютно непредвидими и никой не знае какво ще се случи след тях с втория спасителен план, договорен с ЕС и МВФ. Още по-важен е вотът във Франция, където фаворитът - социалистът Франсоа Оланд, обещава да взриви трудно постигнатото съгласие между Париж и Берлин как да се борят с кризата. Дали то сочи в правилната посока е съвсем друг въпрос, но перспективата Франция и Германия да затънат в безкрайни спорове точно когато кризата се завръща с нова сила, няма как да е особено радваща. (Кап. 27.4.2012)


За известен спад в активността на говоренето за Кр. можем да говорим в случаите, когато на преден план излизат други актуални събития и явления, които я “засенчват”. Така например в България през първата половина на 2009 г. водеща тема са много важните за обществото парламентарни избори, така че даже Кр. остава на по-заден план, тя става “фон” за отразяването на изборите [Цонева  2010а]. 

На заден план остава Кр. и в ситуации на природни бедствия, които, за съжаление, не са рядкост през последните години, както и в празнични дни, когато хората сякаш специално “забравят” за Кр. (това може да бъде и тема на специален анализ в МТ). 


Важна страна на разглеждания въпрос за честотността на думата криза е нейната активизирана употреба в заглавието (по-точно – в заглавния комплекс), което е най-силната позиция в публицистичния текст. През 2008 и особено през 2009 г. преди всичко в руските вестници могат да се намерят даже по няколко заглавия с думата криза. 


Освен това, много издания поддържат вече няколко години специални рубрики, озаглавени “Финансовата криза”, “Световната криза”, “Кризата в Еврозоната”, “Кризис”,  “Экономический кризис, “Долговой кризис” и т.н., в които се включват материали, анализиращи актуалната икономическа ситуация.


Заглавието, както знаем, има важни особености, които са предмет на анализ в множество научни трудове. Тук ще отбележим, че съвременната наука разполага с нови инструменти за изучаването на заглавията – Интернет-ресурсите, например сайтът zagolovki.ru [Шмельова 2009:65].


Част от многобройните интересни заглавия, включващи думата криза, сме цитирали в различни раздели на книгата. В много от тях се съдържа важна част от информацията в самия текст или пък важен “намек” за тази информация.


Заглавието често е формулирано като въпрос, отговорът на който трябва да се търси в текста: Кога ще излезем от тунела на кризата? (Мон. 5.7.2009); Има ли живот след кризата? (Сега 26.8.2010);  Может ли сильная рука спасти общество от кризиса? (АФ 7.2009|


Трябва да отбележим и това, че в заглавието рядко се съдържа неутрална информация за развитието на Кр. в различните сфери: по-често в него се разчита на негативния прагматичен ефект, постиган по различни начини: Кризата не е за хляб, а за яхти (Станд. 4.6.2009); Кризата:новото преселение на народите (Сега 8.4.2008); Иде нова голяма финансова криза (Станд. 18.6.2009); Криза няма! За тях (Сега 62.2009); Министерствата пилеят милиони въпреки кризата (Сега 20.3.2010); Според финансист номер 1: излизаме от кризата (Мон. 14.8.2010); Кризата удари и софийското метро (Сега 25.2.2012); Кризис: банк корректирует тактику (АФ 22.10.2008)

Заглавията често “вещаят” апокалиптични сценарии за развитието на ситуацията: Кризата сви инвестициите със 70 на сто за една година (Сега 28.11.2009); Кризата намали двойно заплатите на 70000 души (Сега 20.6.2009) Кризата увеличи два пъти безработицата (Сега 11.1.2010); Кризата разплака олигарсите (Сега 31.1.2010);  Кризата напълни сърдечните хирургии (Мон. 5.10.2009)

Характерна особеност на заглавието е неговата експресивност, постигана по различни начини. Така например, именно в заглавието се включват различните форми на ЕИ (такива примери има в раздела за ЕИ).

Към посочените вече на друго място примери с М. ще добавим и следните: Кризата ще се стопи със снега (Станд. 30.12.2009); Кризата топи милионерите (Станд. 25.6.2009); Кризата удари и най-богатите в САЩ (Нов 2.10.2009); Криза ли? Не, златна рибка (Станд.  9.1.2009); Кризис съел 30% ( Труд 9.6.2009)


“Любима” тема на заглавието е “пикантната” информация: Кризата удари и любовниците (Сега 18.4.2009) – за отражението на Кр. в извънбрачните връзки; Икономическата криза влезе в спалните на гърците (Станд. 16.6.2009) – за проблемите в сексуалните отношения като отражение на Кр.

Като “доказателство” за високата честотност на думата криза в рамките на един текст ще дадем откъс от текст, озаглавен СИК (абревиатура на Световната икономическа криза): Световната икономическа криза е могъщ герой в масовата култура. Тя е демонът на д-р Франкенщайн, съшит от труповете на Исландия, китайски работници, Лемън Брадърс, БНТ и Форд. Тя се е разкрачила между континентите и е използвана точно така, както е използван протестът на младите – за да се увеличава печалбата и преодолява кризата. Колко чухме за икономическата криза? Твърде много. Рекламните богове вече са измислили посланията към потребителите: „Няма криза, а който разбира, консумира!”, „Криза ли?! Я по-добре един 40-инчов фул ейч ди”, „Кризата е за слабаците. Сега е моментът да натрупаш малко мускули”. Световната икономическа криза е виц, който си разказваме в антракта – пушим и чакаме да обявят нейния край. Световната икономическа криза е скеч, който препредаваме чрез интернет, в който група висококвалифицирани работници са наети от мексикански фермер. Световната икономическа криза е клише, с което оправдаваме паузата в потреблението си. Световната икономическа криза е болест, чиито симптоми се изразяват в това, че принцесата е спряла да става по-млада и по-красива. За да я излекуват, пластични хирурзи от всички краища на царството на капитализма се стичат, за да спасят света и „всичко, в което вярваме”. Световната икономическа криза е неочаквано добра възможност за саморазправа с доходите на администрацията и прокарване на непопулярни реформи, докато единственото, което върши работа, е вдигането на ДДС. Кризата е повод да се затегнат коланите, да се изтупа брашненият чувал и да предскажеш апокалипсис, докато се редиш на опашка пред най-големия мол на Балканския полуостров. Световната икономическа криза е карикатура, в която уволняват бай Иван, защото само той е знаел как се копае дупка. Световната икономическа криза те подтиква да препращаш по пощата смешни картинки – хърбаво прасе касичка нарисувано с картата на Южна Европа. Много смешно. Световната икономическа криза налага да се съкратят бюджетните разходи за сметка на социалните плащания. Когато има световна икономическа криза, хората спират да купуват, а държавите им дават антикризисни надбавки, за да продължават да купуват. Световната икономическа криза е апотеоз на капитализма, който изобразява многомилионните субекти и многомилионните обекти по един и същ начин. Световната икономическа криза е абсурдна пиеса, в която персонажът банкер си раздава премии от държавната помощ. А като го разкрият, той не си скубе косите, но обещава повече да не прави така. Аплодисменти. Световната икономическа криза увеличава продажбите на скапаната храна, бирата в пластмасови бутилки и насипния тютюн. Световната икономическа криза ни завеща празни строителни площадки, празни бюджетни сметки и разни надежди за изолация на панелката. Кризата те мотивира да потегнеш таратайката, а защо не и беемвето да мине на газ? По време на криза Мадона пести от бензина с хибридна тойота, а да си купуваш яхта се смята за изключително лош вкус. Все повече хора предпочитат да се придвижват еко и да се хранят био, но не могат да си го позволят. За съжаление.Световната икономическа криза ти дава моралното право да заявиш открито желанието си да не бачкаш повече за по-малки пари. Единственото, което може да те накара да се размърдаш, са повече пари за по-малко работа. Световната икономическа криза е най-големият враг на организираната престъпност, на данъчните измамни, Гърция и опозицията. Световната икономическа криза е триизмерен филм, модерно мултимедийно забавление. За да я видиш, са ти нужни специални очила. (Нов. 22.7.2010)

 V. Дефиниции на понятието “криза”
Една от интересните особености на думата криза е употребата ѝ в изречения-дефиниции, тълкуващи, обясняващи нейното значение, т.е. същността на Кр. (Отново отбелязваме, че отделното описание на различните черти на Кр. е в голяма степен условно, което много ясно се вижда в този раздел.)

Както отбелязва Т. В. Шмельова, КД стават обект на активна и масова езикова рефлексия, появяват се много дефиниции от типа “Кризис – это....” или “Кризис – это не...” [Шмельова 2009:63].

Тази мисъл можем да илюстрираме със следните примери: Кризис – это когда экономические показатели падают быстро и резко. Рецессия и кризис различаются как “плохо” и “очень-очень плохо”. (РМ 5/2009); Одни считают, что кризис – это глобальный форс-мажор, требующий экстренного пересмотра всего хозяйственного законодательства. С юридической точки зрения, даже такой силы кризис не есть нечто неординарное, что потребовало бы срочного пересмотра законодательства. (Ит. 13.7.2009)

Пак според Т. В. Шмельова близка до дефинициите е формулата “Кризис как...”, активна преди всичко в заглавието на МТ [Шмельова 2009:66].

Напълно естествено е дефиниране на Кр. и нейните особености да се очаква преди всичко от икономическите анализатори и финансистите.. Затова именно на такива хора най-често се задават въпроси за същността на Кр., за начините на борба с нея и, разбира се, за края на Кр. Ср.: Будет ли кризис? Падет ли доллар жертвой инфляции - рублей эдак до пятнадцати? Грозит ли перегрев отечественной экономике, а рублю - девальвация? Наконец, правда ли, что Россия - это тихая гавань на фоне глобального финансового шторма? О рисках мнимых и реальных в интервью «Итогам» рассуждает первый заместитель председателя Банка России Алексей Улюкаев. (Ит. 25.2.2008)


Ще дадем и примери от интервюта с известни български икономисти: - Проф. Градев, през последните две години Европа е разтърсвана от дълбока криза, която застрашава устоите на градения вече повече от половин век европейски проект. Накъде според вас върви Старият континент? - Лично за мен кризата е преди всичко предизвикателство. Никога след Втората световна война Европа като идея не е била изправена пред такова изпитание, защото досега повечето европейски страни бяха обединени около идеята, че европейският проект дава шанс за развитие. (Мон. 5.1.2012); - Г-н Ганев, какво се случва със световната икономика и какво ни чака - нова криза, продължение на старата, депресия, стагфлация? - Ако е рецесия, със сигурност ще е нова, старата свърши. Това, което наблюдаваме, е нова турбуленция на финансовите пазари, а големият въпрос е дали те ще завлекат след себе си стопанската активност - както се случи през 2007 г. Сега предпоставките това да се повтори са по-малки. (Сега 24.10.2011)

Особена тежест, разбира се, имат мненията на някои световноизвестни финансисти, затова те често се цитират в различни издания. Ето как определя Кр. Дж. Сорос: “Нынешний кризис – это не просто крах, последовавший за бумом на рынке жилой недвижимости США, это окончание 60-летнего кредитного супербума, основанного на долларе как на мировой резервной валюте.” (News. 28.1.2007) 

В същото време не можем да не отбележим, че отношението към идеите на Д. Сорос и към самия него като авторитет в света на парите далеч не е еднозначно. Ср.: О Д. Соросе говорят как о финансисте, который почти никогда не ошибается в своих оценках. (Труд 13.5.2009) – примерът е от текста Карьера спекулянта, посветен на Д. Сорос. 

Такова нееднозначно отношение е характерно за МД – в него всичко е пречупено през медийната призма; то може да бъде “заострено”, иронично, както и не съвсем точно, изопачено по различни причини, но рядко – неутрално, “безстрастно”. Ср. яркия пример, съдържащ негативно отношение към прогнозите на Дж. Сорос: Сорос косит под Нострадамуса; Кризисные предсказания американского спекулянта адресованы и России.  (МК 8.4.2009)

В многобройните дефиниции на икономически анализатори, политици и т.н. може да се види различно осмисляне на Кр. и различно отношение към нея. Например: Икономическата криза е времето, когато трябва да правите ясна разлика между нещата, които наистина са ви нужни, и онези, които просто искате да имате. (Нов. 11.04.2009); Когато говорим за криза, то най-напред трябва да видим точно каква е тя. Схващането, че кризата е низ от ипотечни, дългови проблеми и такива на растежа, е късогледство.; Живеем в свят с материално пренасищане, а кризата е и следствие на взаимодействието между културата и това охолство. Представителната демокрация също изживява криза, а като добавим и глобализма, се получава миш-маш от проблеми. (Сега 16.1.2012) 

Нееднозначното определяне на Кр. много често се отбелязва в МД: В икономиката прогнозите са трудно нещо. Светът отдавна не е такъв, какъвто беше по време на Голямата депресия от края на 20-те и началото на 30-те години на миналия век. Затова и корените на настоящата криза трябва да се търсят не на местно, а на глобално ниво. България не прави изключение. (Труд 30.12.2010); Сегодня лучшие умы ломают голову над сложнейшим уравнением, где неизвестных куда больше, чем переменных. Имя ему – мировой финансовый кризис. (Ит. 10.3.2009); Многие из властителей государств и умов сами не до конца понимают, «откуда у кризиса ноги растут», а без понимания проблемы решить её нельзя. (АФ 11.9.2011)


 В много случаи самите специалисти, от които се иска тълкуване на Кр., признават, че това едва ли е възможно. Така например известният руски икономист С. А. Нечаев отговаря на журналистически въпроси за Кр. по следния начин: - Захлестнет ли нас новая волна кризиса? Все замерли в ожидании. - Боюсь, что в мире нет ни одного экономического гения, который может ответить на этот вопрос достоверно. У некоторых экономистов есть такая игра. Например, в ходе прошлого кризиса популярность приобрел американский профессор Нуриэль Рубини, который говорил: «Будет кризис!» — и теперь все твердят: «Гений! Он предсказал!» Среди экспертов всегда находятся некие алармисты, которые на ровном месте предрекают кризис. Если прогноз не оправдается, никто и не вспомнит, а сбудется, скажут: гений. Но если рассуждать ответственно, мне кажется, что сейчас будет рецессия, серьезное замедление темпов роста, но оснований ожидать, что кризис приобретет такую глубину, как на рубеже 2008–2009 годов, нет. - Мы знаем, что спровоцировало тот кризис. А что сейчас послужило пусковым толчком? - Стараясь смягчить в первую очередь социальные последствия кризиса, и мы, и особенно европейские правительства, чуть меньше США, стали заливать кризис деньгами. В результате то очищающее воздействие кризиса, о котором любят говорить, в значительной степени не наступило.  (МК 13.10.2011)


Даже най-авторитетните специалисти в определени моменти не са в състояние да обяснят развитието на Кр. Така например в текста Сорос предрича хаос в Европа и репресии в САЩ се подчертава, че той няма ясна представа за ситуацията: За пръв път в 60-годишната си кариера 81-годишният днес Джордж Сорос признава, че не залага, защото не е сигурен какво да прави. (Сега 28.1.2012) 

Отделна тема е дефинирането на Кр. от водещите политици, мнението на които в повечето случаи има решаващо значение за действията, свързани с преодоляването на Кр.: "Сегодня никто не возьмется утверждать, будто его оценка происходящего в экономике верна, поскольку кризиса, сравнимого по масштабу и глубине с нынешним, прежде никогда не было", - признает помощник президента России Аркадий Дворкович.  (Ит. 23.2.2009)

Изказванията на политиците често предизвикват бурни реакции, стават повод за анализи в много текстове, в това число хумористични и т. н. Един от примерите за това е текстът Идеальный шторм, за който вече стана дума.

Ср. също: Однако Медведев подметил, что “шампанское открывать еще совсем рано”, ведь финансовый кризис – “это растение многолетнее и очень живучее”, процитировал президент слова одного из финансистов. (АФ 10.6.2009)

Разбира се, принос в дефинирането на Кр. има и премиерът Б. Борисов. Той я определя по следния начин: “Разбирате ли, то това е проблемът на кризата, това е кризисната ситуация, че във всеки миг се променя светът, във всеки миг става все по-лошо, това е криза. Иначе то щеше да се казва растеж, благоденствие. Думата криза е ужасно нещо. Изведнъж сега всичко пада, пада, пада...” (цитирано по: Бойко Борисов в цитати през 2011 г., vesti.bg 26.12.2011)
Голяма част от дефинициите на Кр. концептуализират понятието чрез метафори, които също демонстрират различно възприемане и различна оценка на Кр. и пътищата за излизане от нея. Например: Кризис не может быть благом. Это тяжелая болезнь, которая больно ударит по людям (АФ 20.1.2009); Но сказать, что кризис на 100% — это рукотворно организованная катастрофа, для того чтобы обогатиться, было бы не совсем правильно. (АФ 11.9.2011); Кризис – это тест на зрелость. (МК 16.3.2009)

Както може да се види в много от примерите, в повечето дефиниции (в това число и в метафоричните) се набляга на сериозността на ситуацията, на негативните прояви на Кр. В редки случаи Кр. се тълкува като нещо положително. Ср.: Кризис – шикарное время для покупок, хорошие активы можно приобрести недорого, объясняет правительственный чиновник. (News.8.6.2009); Кризис – это механизм очищения экономики от слабостей. (НВ 26.12.2009)


В тази връзка можем да отбележим някои интересни мнения за същността на Кр., изразени от хора, които не са специалисти в областта на икономиката. 

Може да се каже, че при дефинирането на Кр. от неспециалисти, например от хора на изкуството, най-често се обръща внимание на липсата на морал в икономическите отношения или на липсата на духовност в обществото.

Ср. например мнението на историка проф. А. Пантев: Кризата е в това, че някой не прави триста на сто печалба, а ще прави двеста на сто... Не разбирам нищо от икономика, но смятам, че тази криза е повече на психология и алчност, отколкото е реална.; Кризата е преди всичко и психоза, кризата е и алчност, кризата е и безотговорност. (Станд. 4.5.2009)

По същия начин възприемат Кр. големият руски актьор и режисьор О. Табаков: Олег Табаков: “Кризис – это следствие алчности” (АФ 21.9.2008) и поетът А. Дементиев: Если мы не сумеем побороть кризис сердец, кризис духовности, кризис культуры, то мы проиграем. (АФ 9.9.2009)

Политиците и още повече икономистите рядко обръщат внимание на моралната страна на Кр.: Сергей Кириенко недавно сказал, что кризис – это кризис доверия, лежащий в гуманитарной сфере. Все, мол, неожиданно перестали доверять друг другу. Причем без каких-либо видимых причин. Продолжая окологуманитарные изыскания, нужно констатировать: кризис – это кризис речи, кризис риторики, кризис способности договариваться, распространившийся на все общество. (gazeta.ru 11.6.2009)

Интерес според нас представлява фактът, че материалната Кр. в Русия през първата половина на ХХ в. е представена като следствие от моралната и духовна Кр. и в т. нар. емигрантски дискурс [Башкова 2009:69]. 

В същото време доста често се отбелязва и това, че политиците и икономистите не са в състояние да осмислят Кр. и да я “обяснят” на населението, а в някои случаи даже не желаят да направят това по различни причини: Кризисная риторика российской власти и представителей бизнес-сообщества, сложившаяся на протяжении последних месяцев, со всей очевидностью свидетельствует об одном: о нежелании слышать собеседника, даже если тот не является прямым оппонентом. (gazeta.ru 11.6.2009)

Ироничната оценка на неумението или нежеланието да се осмисли Кр. е предмет на многобройни, при това доста интересни текстове. Ср.: Неведоми са пътищата Господни, особено в икономиката. Наука с голяма сложност, тя е родила редица остроумни мисли заради многообразието от защитими гледни точки и решения, които напомнят за основния ѝ принцип – относителността. Според популярен анекдот Уинстън Чърчил казал: „Поставите ли двама икономисти в една стая, ще получите две мнения, освен ако единият от тях не е лорд Кейнс. Тогава ще получите три мнения.” (Тема 30.9.2010); Представители власти, бизнеса и банковского сообщества рассуждают каждый внутри своей системы координат. Их речь не демонстрирует готовности к диалогу, наполнена безадресными обвинениями и упреками. Каждый по-своему интерпретирует слово «кризис», наполняя его собственным смыслом. Каждый говорит о банковской системе, имея к ней свои претензии. И почти каждый использует обтекаемое слово «решение», сводя антикризисную деятельность к абстрактно-расплывчатому «принятию решений». (gazeta.ru 11.6.2009)

Един от примерите тук е текстът Някой разбира ли какво става с кризата?, в който е представена оригинална гледна точка към осмислянето на Кр.: Политиците, а и журналистите отдавна работят на границата на възможностите си да надбягат случващото се. Все по-малко хора разбират изобщо какво точно става. Политиците говорят с финансови термини, като често сами не знаят какво се крие зад тях. Журналистите имат същите затруднения. Да вземем за пример хватката с финансовия лост. Тя определено не може да се приложи към скромните ми лични дългове, но се очаква, че ще проработи към планината от задължения на Гърция. <…> Но след като нито политиците, нито банкерите разбират и влияят върху ставащото, то кой дърпа конците? Пазарите. А те все по-малко се управляват от хора. В САЩ има цели небостъргачи, в които не работи нито един жив човек. Те са натъпкани с компютри, които купуват и продават акции за частици от секундата. И правят това денонощно. В рамките на една минута те могат да изстрелят във въздуха и после да сринат до земята цели държави. Това е темпо, с което хората не могат да работят. Меркел, Саркози и цялата еврозона нямат никакъв шанс да ги надбягат. (24 часа 4.11.2011)

Интерес представляват опитите да се дефинира Кр. (определени в един от следващите примери като “лингвистично-икономически”) с буква от латинската азбука, най-често с една от буквите V, U, L или W.

Тези опити се представят като цяло в ироничен тон: Вообще буквы и цифры стали отличительной чертой последнего кризисного обсуждения. Поиск подходящей буквы для обозначения модели кризиса, напоминание о пятом «и», которое обозначает интеллект, необходимый для борьбы с кризисом, и многочисленные голосования с помощью пультов в зрительском зале, построенные по принципу телешоу: какую цену на нефть считать справедливой? (gazeta.ru 11.6.2009)

Оптимистичното предположение е, че Кр. ще има формата на буквата V – т.е. предполага се срив надолу и бърз ръст нагоре. 

То доста бързо се отрича като възможно и се заменя с не толкова оптимистичното дефиниране на Кр. с буквата U, при което преди ръста се очаква икономиката да остане за известно време на дъното, или с буквата L, при което след срива надолу се очаква бавно подобрение. Ср. мнението на икономиста Е. Хърсев, изразено още в началото на Кр. през 2008 г.: Преди няколко месеца един високоинтелигентен и високопоставен колега ме убеждаваше, че световната финансова криза ще има по-скоро V-образен, отколкото U-образен профил, сиреч ще се разрази бързо и бързо ще отмине, вместо да се развива отегчително бавно и да се преодолява мъчително бавно. Излиза, че съм между малцината спечелили от кризата, имам да вземам от колегата бутилка шампанско: кризата не се оказа V-образна, даже и U-профилна не е. Очертава се криза с L-образен профил. След пропадането последва застой на дъното, а вместо изплуване, в петък се очерта второ, още по-стръмно пропадане. Ясно пролича, че е доста ниско качеството и на висококачествените активи в САЩ. (Сега 14.7.2008) 

По-късно обаче развитието на Кр. налага корекции и на тези очаквания. Все по-често се говори за Кр. във формата на буквата W (този вариант е определен по-долу като “садо-песимистичен”) – т.е. предвижда се и втори срив надолу: Още преди няколко месеца бившият премиер предупреди, че кризата не е отминала и временното икономическо оживление по света е само илюзия. Че кривата на икономическия срив не е просто  “V”, а коварното “W” и вторият спад надолу предстои. (Сега 22.1.2010); Така лингвистично-икономическият спор каква точно буква ще изпише европейската икономика, преди да се възстанови, има отговор и той не е V, а W. (Кап. 27.4.2012)

В руския МД също има много интересни примери, в които може да се види отношението към тази теория: Влиятельные персоны финансового мира ​стали все чаще спорить об особенностях ​латинского алфавита. Например, российские чиновники были убеждены, что кризис похож на букву "V" или же на худой конец на "U", то есть с плавным выходом из рецессии с небольшой остановкой на "дне". Однако практика показывает, что самое подходящее описание для сложившейся ситуации стоит искать ближе к концу алфавита в букве "W". Иными словами, после обвала следует бурный рост, а затем очередное падение. У кризиса обнаруживается двойное дно, так что фундаментальное восстановление мировой экономики откладывается на потом. (Ит. 29.6.2009)

Може да се каже, че оптимистичният вариант с буквата V по-често се отрича от руските специалисти, което говори за оценката на кризисната ситуация като много сериозна: Западные экономисты рисуют несколько графических моделей развития ситуации в 2010 году и дальше, используя буквы латинского алфавита. Букву W выбирают те, кто уверен в том, что следует ждать второй, не менее сильной волны кризиса. Оптимисты верят в букву V и ждут, что после резкого падения, наступает такой же быстрый рост. В российском аналитическом сообществе есть разные точки зрения на кризис, но большинство экономистов склоняются к модели с буквой L. Они считают, что дна экономика достигла, но роста ждать не стоит, необходимо готовиться к продолжительной стагнации. (Ог. 18.1.2010)

В един от многобройните Интернет-сайтове, включващи материали за Кр., се предлага друг, много по-мрачен вариант за развитието на Кр.; впрочем, повечето прогнози, представени в един от текстовете от 2009 г., озаглавен Кризис будет иметь UUU-образную динамику, засега се потвърждават: Мировой экономике предсказали жуткое будущее - кризис будет иметь UUU-образную динамику. По оценке главного экономиста Deutsche Bank Норберта Вальтера, в 2011 году мир ожидает новый глобальный обвал. Нынешний мировой экономический кризис не перестает поражать воображение экспертов. Для того, чтобы описать всю его сущность и последствия не хватает не только калькуляторов и слов, но и букв латинского алфавита. (abk.ural.ru)

В същия текст се цитират думи на авторитетен руски финансист, който предлага и други букви от латинската азбука, с които може да се опише Кр.: Вообще-то, как отмечал первый зампред ЦБ РФ Алексей Улюкаев в своей статье, опубликованной в "Ведомостях", в латинском алфавите 26 букв, и такого рода аналитику можно продолжать и продолжать. Можно предложить, например, вариант О (постоянное кружение по кризисной траектории), писал он. А. Улюкаев отмечал, что оптимисты предпочитают график кризиса в виде буквы V (быстро вниз и быстро вверх), реалисты рисуют кризису траекторию в виде U (долгое пребывание на дне с последующим успешным выходом), садо-пессимисты отдают предпочтение W-образной линии выхода из рецессии (быстрый вход, ложный выход, вторая волна и лишь затем — перспектива настоящего выхода). (abk.ural.ru)

Доста интересна оценка на тази теория има в следващия откъс от текст, в който се разсъждава, че Кр. в Русия най-добре може да се представи не с латинска, а с руска буква и по-точно – с буквата Ж, предизвикваща определено неприлични асоциации: Один из самых популярных вопросов последнего времени: какая буква описывает развитие экономического кризиса в России? Имеются в виду буквы латинского алфавита и, согласно модным теоретическим изысканиям, предлагаются следующие варианты ответов: «V» – это когда экономика резко падает и, достигнув пика падения, столь же быстро восстанавливается; «U» – экономика начинает падение резко, потом скорость спада замедляется, начинается небольшой подъем, переходящий в стремительный рост; «L» – экономика после обвального падения медленно-медленно восстанавливается; «W» – падение экономики резко переходит в рост, который оказывается непродолжительным и… новое падение, только после него начинается быстрое восстановление. .... Вот так вот: нет в латинице буквы, описывающей нынешний экономический кризис в России, а в родной кириллице есть, и это буква «Ж». (gazeta.ru 15.7.2009) 

Известният икономист М. Хазин в интервю от 2009 г. рисува изключително мрачна картина на бъдещето на Русия и света като цяло и се опасява, че Кр. може да премине от буквата Ж към буквата П, която също предизвиква неприлични асоциации. На въпрос за края на Кр. той отговаря по следния начин:  А вы уверены, что мы доживем до этого момента? Я не уверен. 20 лет как минимум! А вероятнее, 30. Тут недавно был экономический форум в Ленинграде, там ученые-экономисты обсуждали, как будет развиваться кризис. Пойдет ли он по английской букве V (пик-спад-пик), или пойдет по английский букве W, или по букве U, или по букве L. Я тогда сказал, что как русский человек признаю только кириллицу, и для меня принципиально важно, чтобы кризис, который пока идет по букве Ж, не пошел по букве П. (Труд 19.8.2009)

Не по-малко интересна е и теорията, според която за обяснение на Кр. може да се използува китайският език, в който, според някои мнения, с един и същи йероглиф се означава и опасност, и възможност. Към това тълкуване на Кр. се прибягва в случаите, когато тя се възприема като явление положително, т.е. като възможност за пречистване и за възраждане на икономиката.

На тази идея е посветен интересният текст на Д. Денков Бележки по кризата като възможност, в който има открито иронична оценка (изразена по различни начини) на “китайската теория”; той я нарича “ведър мотив” и я свързва с етимологията на думата криза в гръцкия език, за която става дума по-нататък: Ако Айнщайн беше на семинар, където се бистри икономическата криза, щеше да се засрами от твърдението си, че Бог не играе на зарове. Играе и още как - при това все хвърля дюшеш, поради което нещата се нареждат все по-добре в отиващия към съвършенството си свят. Дори китайският йероглиф доказвал това: той означавал също така и възможност. Тая премъдрост, родила се със сигурност в някой "тренинг за лидери" като начин да се разсее характерната за подобни мероприятия скука, бе изтърсена за пореден път от министър Орешарски на конференция, наименувана с чудесен девиз: "Йероглифът на кризата се чете и като възможност". Тази мисъл отдавна се върти из неговото министерство, само дето понякога йероглифът се представя и за японски. Бодрият пример с йероглифа изпъстря и публицистиката на пишман икономисти, които по такъв хитър начин изразяват вярата си в оздравителното действие на кризата, която трябва да посрещнем едва ли не с радост. Защото щяла да отсее болното от здравото както в икономиката, така и в живота. Подобни ведри мотиви се пускат все по-често в публична употреба, което налага поне две забележки. Едната засяга историята на понятието. Всеки, който съвестно е изучавал трудовете на председателя Мао и други класици на китайската мисловност, със сигурност може да твърди, че йероглиф за криза като възможност се явява изключително рядко, обикновено при превод на първичното значение на гръцката дума, преминала в по-новите европейски езици през латински, а след това и в китайски. Криза именно в гръцкото си първозначение означава точката на крайно напрежение след опасно развитие с две възможности - по-рядко възход, по-често - катастрофа. В подобен смисъл се появява йероглифът през тридесетте години на ХХ век, за да представи икономическата криза като характеристика на капитализма, чийто социалистически край е и възможност за оздравяване. Затова е добре при позоваване на китайския опит да се държи сметка за тази общо взето лесно обяснима заемка от европейската езикова и политическа среда. Не е речено, разбира се, министри и икономисти да са вещи в синологията. Но все пак е редно те да не пробутват плоската си идеология, минаваща за особено достоверна с това, че йероглифи на мъдрия китайски народ подкрепят правотата на възгледите им. Именно в тези възгледи липсва какъвто и да е намек за тяхна вина, както и за съчувствие към тези, които действително страдат от кризата. Още по-малко липсват намеци за възможни китайски практики, които провеждат и най-десните правителства днес, одържавявайки банки и наливайки милиарди в националната икономика. (Сега 31.1.2009)

За положителното действие на Кр. се говори и в текста Въпроси, които се задават по време на криза, в който Кр. като благоприятна възможност за промяна отново се свързва с йероглиф, този път японски: Въпрос: Има ли нещо положително в тази криза? Отговор: Да, разбира се. На японски йероглифът за криза и за възможност е един и същи. Това е една възможност. Да преосмислим живота си, ценностите си. Да маркираме грешките и да тръгнем по нов път. Да се отърсим от някои заблуди. Да се отърсим например от култа към парите, към вещите, към лукса, да разберем, че истинските неща са простите неща. (Нов. 18.4.2011)


“Лингвистично-икономически” характер има и обяснението на Кр. чрез етимологичен анализ на самата дума криза, като се подчертава, че в гръцкия език думата Κρίση означава “възможност” или “решение”. Той също се използува за тълкуване на Кр. като явление, което е и шанс за развитие: Същевременно кризата, ако погледнем етимологически на думата, е и шанс. Кризата е шанс за създаване на една по-силна Европа, ако обаче политиците съумеят да преодолеят различията си. На всички е ясно, че отделните страни на континента, дори и най-силните като Франция и Германия сами не са в състояние да се справят с кризата. Нашето глобално време е такова, че националните държави, дори и най-могъщите вече не могат сами да посрещнат подобни предизвикателства. (Мон. 5.1.2012)


Ср. в РЕ: Знаете, что еще помимо перечисленного делает меня оптимистом? То, что “кризис” по-гречески означает “решение”. (Ог. 29.9.2008)

Тук можем да споменем и една много интересна според нас особеност на кризисния дискурс – в него доста често, при това по различни поводи, се обръщат към гръцкия език, например във връзка с етимологията и на някои други думи, активни в дискурса на Кр. (такива примери вече посочихме). 

Особен интерес за филолозите представлява съобщението Гръцкият език бил виновен за кризата, изнесено в новинарския сайт vesti.bg. В него се представя теорията, според която езикът определя характера и действията на неговите носители, която позволява да се обясни същността и силата на Кр. в Гърция: Според американски икономист гръцкият език създавал склонност у говорещите го да "жертват бъдещето за сметка на сегашните удоволствия". Според изследване на проф. Кийт Чен човешката реч предопределя нашата нагласа за бъдещето и начина, по който се готвим да посрещнем задаващите се пред нас предизвикателства. Ученият отдавна изследва въпросите на синтаксиса, свързани с човешкото поведение в най-различни области, като склонността ни към пестене, плащането на осигуровки и начина, по който ще излезем в пенсия. Според категоризацията на Кийт Чен езиците, които правят съществена разлика между сегашно и бъдеще време, като гръцкия и английския, подтикват хората да взимат по-малко решения, свързани с предстоящи събития. И обратното, езиците, в които сегашно и бъдеще не са силно обособени, като немския и мандарин, кара говорещите ги да бъдат много по-предвидливи. Така че гръцкият език със сигурност е един от главните виновници за финансовия колапс на страната. Наследниците на древните елини не са склонни да жертват благините на настоящето за сметка на ползи, които не се знае кога ще се появят в бъдещето. (vesti.bg 8.2.2012)

Обобщавайки казаното, ще дадем текстове, в които могат да се видят както интересни дефиниции на Кр., така и различни други особености на думата криза – М., различни форми на ЕИ и т.н. 

Интересна гледна точка към осмислянето на Кр. има и в текста, озаглавен с ОД - Кризанутые (Н. Зятьков): То нам предлагают спасти Грецию, то необходимо закалить и укрепить чахнущий доллар, то «богатые» россияне должны скинуться и помочь «нищей» старушке Европе не протянуть ноги. Серьёзные мужчины в не менее серьёзных костюмах на тусовках с непонятными названиями типа «Джи-20» туманно рассуждают о том, как победить кризис, и недоумевают, почему раньше у них ничего не получилось. В этой мутной воде водится огромная рыба, только не у каждого жителя планеты есть удочка, чтобы её поймать. Рыбу эту во время кризиса ловят как раз те, кто его и замутил. Но сказать, что кризис на 100% — это рукотворно организованная катастрофа, для того чтобы обогатиться, было бы не совсем правильно. Многие из властителей государств и умов сами не до конца понимают, «откуда у кризиса ноги растут», а без понимания проблемы решить ее нельзя. А ведь причина, на мой взгляд, выкристаллизовалась за последние годы очень чётко: крах общества потребления, о котором мы давно и много говорили, проявил себя во всей «красе». Вся мировая экономика была построена на одном принципе: покупай всё и побольше. Магазины на Западе ломятся от сотен наименований одного и того же продукта, машины, на которых раньше ездили десятилетиями, зазывают менять ежегодно, мобильник трёхмесячной «давности» — дурной тон! Нет денег, чтобы «быть в тренде»? Возьми кредит. А ещё купи акции-фьючерсы! Наравне с потребительскими товарами людям стали навязывать так называемые финансовые продукты, идею удовлетворения нормальных человеческих потребностей довели до абсурда. Но сегодня многие поняли: им не нужно такого количества товаров. Они уже не хотят брать в долг. Неуверенность в завтрашнем дне, страх потерять работу — всё это останавливает навязанный маховик потребления. Глобальная задача (для Запада, не для беднейших стран) — снова его запустить. У нашей страны, равно как и у других развивающихся государств, в этой ситуации есть преимущество. Китайцы смогли развиться, направив товары на внутренний рынок (предварительно дав людям заработать), — почему бы и нам не пойти китайским путём? России тоже нужно форсированно развивать производство собственных товаров, продавать их и внутри страны, и соседям. К сожалению, пока это у нас не очень понимается. Кстати, становится ясно, почему Россию столь неожиданно принимают в ВТО. Западной экономике срочно нужны рынки сбыта. И в заключение ещё раз об обществе потребления. Ведь это не только увлечение шмотками. Это и отупляющая философия. Поэтому самое время задуматься и об образовании, и о культуре, и о душе... (АФ 9.11.2011)

VІ. Думата криза и езиковата  игра

Към най-интересните характеристики на думата криза, както и на КД изобщо, можем да отнесем активното ѝ участие в различни форми на езикова игра (ЕИ). Описвайки езиковите характеристики на КД, Т. В. Шмельова обръща специално внимание на факта, че играта е един от признаците на тяхната “ключовост”: “Выдвигаясь в центр общественного сознания, слово “попадает на язык” острякам и юмористам, оказывается в таких текстах, как карикатуры и подписи к ним, юмористическая афористика и юмористический рассказ, иронические фрагменты публицистических текстов.” [Шмельова 1993:38]. 

Като имаме предвид, че статията на Т. В. Шмельова е публикувана през 1993 г., напълно обясним е фактът, че осмислянето на някои аспекти на понятието ЕИ се различава от осмислянето им в съвременната научна теория. Освен това, авторката отнася към ЕИ и включването на КД в хумористични текстове – една важна особеност на КД, която напълно обосновано през 2009 г. вече се определя от нея като текстогенност – способност да генерира текстове от различни жанрове [Шмельова 2009]. 


Съвременната наука тълкува ЕИ широко – като нестандартно, творческо използуване на езиковите средства, като съзнателно манипулиране на езика, което се базира на необичайно използуване на езиковите средства, като лингвистично изобретателство, което не винаги е свързано с отклонения от нормата. При такова разбиране на ЕИ към нея се отнасят единици от всички езикови равнища –  оказионалните думи (ОД), оказионалните словосъчетания (ОС), метафората (М.), цитатите (прецедентните текстове), фразеологичните игри, каламбурът и т.н. [Санников 1999; Цонева 2000; Сметанина 2003; Илясова, Амири 2009 и др.]. Разбира се, отнасянето на игровите форми към определено езиково равнище често е условно – от една страна, те могат да се преплитат – например, ОД може да бъде и метафорична, в трансформацията на цитати и фразеологизми могат да се включват М. или ОД, спорно е и отнасянето на каламбура само към семантичните игри, тъй като в него е много важна и синтактичната структура и т.н.

Безспорен е обаче фактът, че игровите стратегии, заедно с другите интелектуални стратегии, заемат все по-важно място в «качествените» медии и стават една от най-важните характеристики на МТ, при това от различни жанрове. Във връзка с това С. И. Сметанина пише следното: “Медиа-текст, шлифуя возможности языковой игры, пополнившей инвентарь выразительных приемов публицистического стиля, пробует приучить читателя к “потреблению” сообщения, пронизанного игровыми знаками”. [Сметанина 2002:249]. 

Активизацията на игровите форми днес може да се обясни с различни фактори с екстралингвистичен характер, преди всичко със стремежа да се осмиват, да се иронизират личности, събития и явления от обществено-политическия и икономическия живот. Различните прояви на ЕИ са средство за образно-експресивно моделиране на съдържанието, често – с ярко изразен комичен ефект. 

Много активно в процеса на обиграването се включват КД, към които, както вече отбелязахме, се отнасят названията на понятия, актуални за обществото като цяло, намиращи се в центъра на общественото съзнание. 

Думата криза не се отличава от другите КД и демонстрира интересни особености в игрови аспект. Нещо повече, назовавайки явление, актуално за всички членове на съвременното общество, думата криза даже по-често от някои други думи става обект на игра. Тя се включва в различни форми на ЕИ – М., ОД и ОС , които вече разгледахме, както и в каламбура, в трансформациите на фразеологизми и на цитати, на които ще се спрем тук. 


Една от формите на ЕИ, заемащи важно място в съвременния МД, е цитацията, т.е. използуването на фрагменти (в оригинален или изменен вид) от други текстове – художествени и публицистични, от киното, от песни, рекламни слогани, лозунги и т.н. Освен като цитати, фрагментите от различни текстове-източници, пренесени в нов текст, се определят в съвременната наука като интертекстуални елементи, логоепистеми или прецедентни текстове (ПТ). На тяхното изследване са посветени много работи, сред които можем да посочим тези на Ю. Н. Караулов, В. В. Красных, Е. А. Земская, Г. Я. Солганик, С. Г. Шулежкова и др. През последните години се появиха и множество речници, някои от тях много интересни, в които се тълкуват най-често “експлоатираните” фрагменти от чужди текстове [Душенко 2002; Энциклопедический словарь 2002]. 


Цитатите, в това число трансформираните, се разглеждат в специален раздел на нашата монография “Езиковата игра в съвременната публицистика [Цонева 2000:132-151], както и в някои наши статии в различни издания.



Анализът на тези единици в съвременния МД позволява да се отбележи, че те заемат важно място в него като една от най-интересните прояви на ЕИ.  И ако през 1996 г. О. А. Лаптева подчертава, че пред очите ни се разгръща състезание кой ще намери повече такива цитати и ще ги включи по-добре в текста [Лаптева 1996:152], то в наши дни няма съмнение, че това състезание е в разгара си.


Известният руски лингвист Г. Я. Солганик определя използуването на “цитатни изрази без кавички” към “безусловните находки” на съвременната публицистика, като подчертава, че те ще се развиват и усъвършенствуват [Солганик 2001:335].


Тези единици могат да се тълкуват като “диалог на културите във времето и пространството”, те, както подчертава А. П. Чудинов, правят изложението по-интелектуално, формират нови смисли, въвеждат текущите събития в общоисторическия и културния контекст [Чудинов 2007:62].


Още по-ярък израз на игровото има в цитатите, претърпели различни трансформации. В такива случаи авторът разчита на “разпознаването” на цитата (което зависи от фоновите знания на адресата, от неговия културен “багаж”) и на асоциациите с неговия естетически потенциал в оригиналния текст (текста-източник). 


В тази връзка трябва да отбележим, че въпросът за източниците на цитатите представлява особен интерес и е предмет на специално внимание в много изследвания. Едно от тях е монографията на О. В. Фокина “Источники интертекстуальных включений в языке современных газет”, където е представена подробна и много интересна класификация на най-важните източници на интертекстуални елементи в съвременните руски медии [Фокина 2008].


Фрагментите от “чужди текстове” могат да се включват в новия текст по различен начин, като най-често се разполагат в силните текстови позиции – в заглавието, в началото или в края на текста.  Това се потвърждава в съвременните МТ, където “с просто око” могат да се видят многобройни примери за включването на различни “чужди елементи” в нов контекст. 


В текстовете, посветени на Кр., също могат да се видят много примери с такива елементи. Като цяло може да се каже, че по-активни тук са трансформираните цитати. Към най-честотните трансформации можем да отнесем замяната на компонент от изходния цитат с нов, актуален в новия текст. Тук, естествено, би трябвало да говорим за случаите, в които компонент от оригиналния текст се заменя с думата криза или с някои от нейните метафорични обозначения, както и с някои думи, актуални в наратива на Кр. По-редки са случаите на разширяване на изходния цитат.


Фрагментите от други текстове могат да служат за различни конкретни цели в новия текст. Така например известният цитат от авторитетен източник може да насочва към съдържанието на текста или да потвърждава казаното от автора. В други случаи цитатът, най-често с контрастна окраска, може да създава иронично или шеговито звучене. В тези случаи се разчита не само на разпознаването на чуждия фрагмент, но и на “сблъсъка” между неговото звучене в оригинала и в новия текст.


Изборът на цитат зависи, естествено, от различни фактори, като много важни са както семантичната и стилистичната му роля в текста-източник, така и съдържанието на новия текст. 


Тук ще обърнем внимание само на част от примерите в нашата картотека, съдържащи цитацията като форма на ЕИ, тъй като в рамките на настоящия раздел не бихме могли да анализираме всички подобни примери, още повече, че някои от тях са посочени в други раздели (включително и в текстовете в края на разделите).  Класификацията на цитатите според текста-източник ни позволява да кажем, че най-активни както в руския, така и в българския МД са цитатите от руската художествена литература (или т. нар. христоматийна литература). 


Интересен е фактът, че тук се откроява и безспорен “лидер”, общ за двата езика, при това по-активен в БЕ. Това е заглавието на пиесата на А. С. Пушкин “Пир во время чумы” (“Пир по време на чума”), една от пиесите от сборника “Маленькие трагедии”, написана през 1830 г. по време на епидемията от холера. Именно този цитат става “най-удобен” за обозначаване преди всичко на различни действия, неадекватни на сериозната икономическа ситуация. 


Този цитат сравнително рядко се включва в самия текст: Коментарите в британските медии се свеждат към обобщението, че ситуацията прилича на  "пир по време на чума". (Тема 18.5.2009) – текстът е посветен на неприлично големите разходи на британските политици.


В повечето случаи цитатът се използува в заглавието на текстове, в които се говори за различни неща, съществуването на които по време на Кр. (която, както вече отбелязахме, метафорично се представя и като чума) се възприема негативно. 


Пир во время чумы (МК 14.10.2008) – заглавие на текст за изложение на луксозни недвижими имоти в началото на Кр.;


Пир во время “чумы” – (АФ 10.12.2008) – заглавие на текст за т. нар. “ярмарка миллионеров” – изложението на луксозни стоки в Москва.


По повод на тези примери можем да отбележим, че негативната оценка на различните прояви на богатството, разточителния живот, стремежа към лукса е израз на важни нови тенденции в обществото, породени от Кр. На тази тенденция обръщат внимание Т. Л. Каминска и Т. В. Шмельова в статията “Гламур и кризис”, в която има много интересни разсъждения за КД гламур (обозначаваща блестящия светски живот, стремежа към лукс и разточителство и т.н.) и кризис. Според авторите именно Кр. слага край на това явление, белязало живота на руското общество в началото на ХХІ век: “Осень 2008 приносит “перемену участи” гламура, как и иным настроениям, настоянным на социальной стабильности и неограниченном потреблении. Ключевым словом текущего момента становится кризис, что отмечено лингвистами в связи с разными научными проблемами. В медиа стали писать не столько о гламуре, сколько о его конце.” [Каминска, Шмельова 2009]. 


Именно през 2008 г. започва да се оформя ново отношение към луксозния, бляскав живот: “С осени 2008 модальность высказываний о конце гламура все чаще разворачивается к реальности, и все чаще рядом с этим возникает кризис. <…> Но если в стабильные нулевые этот мир захватывал все новые ниши и формулировал повестку дня, то сегодня это гламурное пространство стало сжиматься, а завтра, возможно, быть гламурным станет просто неловко.” [Каминска, Шмельова 2009].


Любопитно е да се отбележи, че, макар в България мащабите на богатството и лукса да са далеч по-скромни, също се говори за ново отношение към някои елементи на бляскавия светски живот. За същата тенденция към “отрезвяване”, изразена малко по-нестандартно (както, впрочем, много неща в България), се говори в текста на В. Найденов Махайте силикона, не е на мода в кризата, в който се говори за връзката между женската мода и Кр.: Съотношението между дамската мода и икономическите цикли се нарича "Крива на Фаундмън" и къде на майтап, къде на сериозно отразява едно напълно реално явление. Подобни теории има за съотношението между политиката и кризите, между височината на небостъргачите и кризите и така нататък. Колкото повече кризата се задълбочава, толкова по-модна става скромността в дамското облекло. Сексапилът става все по-дискретен. Бюстът се скрива, полата се удължава, на мода излизат черното, сивото, тъмносиньото и приглушените маслени тоналности, естествените бюстове. Същото става и в икономиката. На мода излизат бюджетните съкращения, пенсионната възраст се увеличава, потреблението замира. <…> За щастие силиконовата мода вече отмина. Срещу 2000 лева всяка дама може да махне подплънките и да си върне моминската невинност в крак с цайтгайста. Само българската икономическа политика продължава да надува спукания балон и да бленува в розово за този палав инвеститор, който ще я грабне в силните си ръце и ще я извиси в небесата на крилете на истинската любов... (24 часа 3.1.2012)


Многобройни са примерите с трансформация на цитата Пир по време на чума. Най-честата трансформация е замяна на компонент от оригинала, насочващ към съдържанието на текста. Ср.: Мир во время чумы (Ит. 6.4. 2009) – анализ на световната икономика в разгара на Кр.


В някои случаи трансформацията е по-сериозна, но въпреки това изходният цитат е “разпознаваем” (в някои работи това се определя като алюзия). Ср.: Живопис по време на криза (Станд. 2.7.2009); В Женева – лукс по време на криза (Тема 2.3.2009) – за автомобилния салон в Женева, на който се излагат скъпи автомобили; Водевил по време на криза (Нов. 7.3.2010) – за дребни обществени скандали, които изместват истинските проблеми. 


Разширяване на състава на цитата има в следния пример: Бонусите за чиновниците са като пир по време на икономическа чума (Сега 19.12.2009)


Възможни са и две трансформации – замяна на компонента и разширяване на състава, както е в следния пример: Пир по време на глобална криза  (Тема 30.11.2008) – за дългата коледна ваканция у нас;


По-особена е замяната в следния пример, в който много удачно се подчертава това, че изборите засенчват даже най-важни събития, каквото е Кр.: Криза по време на избори (Тема 15.6.2009)


Доста по-сложна е връзката с изходния цитат в следния пример: В другите страни на ЕС обаче приемат сериозно, че никой не трябва да пирува по време на икономическа чума и че бонусите трябва да изчакат по-добри времена. (Сега 19.12.2009)


Останалите примери от руската художествена литература, с които разполагаме, също най-често са подложени на различни трансформации, които, както вече отбелязахме, “нагаждат” оригиналния фрагмент към новия текст. 

Надежды брокеров питают  (НВ 25.5.2009) – това е трансформиран вариант на стиха на М. В. Ломоносов Науки юношей питают (често цитиран като Надежды юношей питают); обикновено се използува за иронично обозначение на нечии наивни надежди. В дадения тук пример включването на новия компонент насочва към съдържанието на текста, посветен на тенденциите на фондовия пазар, а асоциациите с изходния текст насочват към възприемането на новия текст в иронична светлина.

 Кризису все отрасли покорны (Комп. 558/2009) – трансформация на известната строфа на А. С. Пушкин от романа “Евгений Онегин” Любви все возрасты покорны. 
Времена – вот приедет саммит, саммит нас рассудит – прошли. Проблем ком, и катится он все быстрее. Сами евролидеры надеялись, что нащупали выход из кризиса. (МК 26.1.2012) – тук можем да видим трансформация на известния стих на Н. А. Некрасов от стихотворението “Забытая деревня”: Вот приедет барин, барин нас рассудит; той се използува в случаите, когато се изразява надеждата, че някой друг (обикновено висшестоящ) може да реши проблемите – в случая това е срещата на лидерите на европейските държави, от която се очаква решение на кризисните проблеми. 


“Все счастливые семьи похожи друг на друга, каждая несчастливая семья несчастлива по-своему”, - сказал Лев Толстой. И был прав. Некоторые даже считают, что это справедливо не только в отношении семьи, но и целых стран и континентов. Постигшее планету экономическое бедствие – прекрасная возможность это проверить. (Ит. 16.2.2009) – този цитат от романа “Анна Каренина” на Л. Толстой се включва в началото на текста и много удачно насочва към темата, разглеждана в него – проблемите на пазара на труда в различни страни.

Все подъемы в экономике похожи друг на друга, - заметил, перефразируя Льва Толстого, американский финансист Джон Осбон, - каждая рецессия неповторима в своем роде. (Ит. 12.1.2009) – в посочения вече цитат от Л. Толстой има замяна на компоненти от оригинала с нови, актуални в новата ситуация.

Пусть сильнее грянет буря (Ит. 2.2.2011) – заглавие на текст за Кр. в САЩ и нейния оздравяващ ефект върху икономиката; Пусть сильнее грянет кризис! (Ит. 16.4.2009) - трансформираният вариант включва като нов компонент думата кризис; тук, както и в много други случаи, този цитат от стихотворението “Песня о Буревестнике” на М. Горки се използува за подчертаване на необходимостта от очистителни кардинални промени.

Темата за спасението на потъващите в бурното море на Кр. е повод за използуването на знаменития цитат на Остап Бендер от романа “Дванадесетте стола” на И. Илф и Е. Петров Спасение утопающих – дело рук самих утопающих; той се използува в случаите, когато се подчертава, че всеки сам трябва да решава проблемите си. Именно това се подчертава и в двата примера, с които разполагаме; в тях се включват нови компоненти, насочващи именно към темата за спасението от Кр.:

 Аналогична е тактиката и на самата Световна банка, на която Дянков е прилежен питомец. Впрочем това е въпрос на самата философия (а оттам и на идеологията) на републиканците в САЩ. Те издигат в култ индивидуализма и го противопоставят на солидаризма. Или ако перифразирам Остап Бендер, според тях делото по спасяване на давещите се (в кризата) е в ръцете на всеки един от давещите се. Който изплува, оцелява. Който не - лека му пръст. (Кап. 11.5.2012); Спасение утопающих в бурном море валютных долгов отныне дело рук самих утопающих. (Ит. 9.2.2009)

Ударим юмором по кризису! (МК 13.3.2009) – друг известен цитат на Остап Бендер - Ударим автопробегом по бездорожью и разгильдяйству, от романа “Златният телец” на И. Илф и Е. Петров, е използуван в съкратен вид като заглавие на текст, посветен на първоаприлски турнир по специален шахмат.

Архипелаг Глупак – трансформираното заглавие на романа на А. Солженицин “Архипелаг Гулаг”, тук се използува за обозначаването на кризисна България. То определено има връзка с обозначаването ѝ като остров на стабилността, за което вече говорихме; при замяната на Гулаг с Глупак се разчита не само на фонетичната близост; новият компонент насочва към съдържанието на текста, в който се оценява негативно игнорирането на Кр. у нас. Именно така е обяснен цитатът от заглавието в самия текст: Ако България беше островна страна, щeше да ѝ отива прякорът Архипелаг Глупак. Защото се държим така, сякаш сме оградени от дълбока вода и никоя криза не може да я премине. (Труд 2.11.2011) И макар че това е друга тема, заслужаваща отделен анализ, не можем да не обърнем внимание и на въпроса за комуникативните неудачи, т.е. за неумелите трансформации и неуместното им включване в нов контекст, към които според нас би трябвало да се отнесе този пример.

Евро жив, евро будет жить (МК 17.11.2011) – трансформация със съкращаване и замяна в състава на изходния цитат Ленин жил, Ленин жив, Ленин будет жить от поемата “Комсомольская” на В. Маяковски. Тук е мястото да отбележим, че цитатите от съветската литература с определена идеологическа окраска получават в новия контекст ново звучене, най-често иронично.   

Цитатите от световната литература тук можем да определим по-скоро като единични. Към тях можем да отнесем следните примери: 

Бойтесь банков, дары приносящих (Комп. 29.6.2009) -  заглавие на текст, посветен на различните маркетингови ходове, някои от тях незаконни, на слабите банки; изразът е взет от античната класика, от поемата “Енеида” на Вергилий, където звучи като Бойтесь данайцев, дары приносящих; обикновено се употребява, за да се подчертае опасността, която могат да крият подаръците на враговете. 

Вниз в пропасть, летящую вверх (Ог. 40.2008) -  за някои оптимистични моменти в борбата с Кр. – трансформираното заглавие на известния роман на американската писателка Б. Кауфман  “Вверх по лестнице, ведущей вниз». 
Изглежда, Костов не е загърбил напълно надеждата да влезе повторно в образа на “спасителя в кризата”. (Сега 22.1.2010) – за разлика от повечето примери , тук цитатът се включва не в заглавието, а в самия текст; изборът на заглавието на романа на Д. Селинджър “Спасителят в ръжта” според нас е обусловен от темата “спасение”, за което вече говорихме.

Единични са и примерите в българския МД с цитати от българската литература. 

Меркози - любов (не)обяснима  (Труд 8.2.2012) – заглавие на текст, посветен на връзката между А. Меркел и Н. Саркози. Цитатът (впрочем, доста известен и често употребяван, в това число и в разговорната реч) може да се свърже със стихотворението “Любов необяснима” и с пиесата със същото заглавие на Недялко Йорданов. Графичната игра, представляваща специално графично (чрез скобки) отделяне на словообразувателен сегмент [Попова 2009:161], всъщност насочва към иронично възприемане на текста. (Между другото, в медиите и Интернет наскоро се появиха нови “доказателства” за необяснимата любов между А. Меркел и Н. Саркози – според тях Н. Саркози е правил доста груби изказвания за външността, апетита и други черти на А. Меркел, при това по време на активната им съвместна работа.)


Надолу, надолу, надолу –  това е заглавие на текст, посветен на задълбочаващата се Кр. Ср. в подзаглавието: Последните данни за икономиката показват, че кризата се задълбочава (Кап. 19.2009); оригиналният стих Надоле, надоле, надоле – надоле слезни! е фрагмент от стихотворението “Въглекопач” на Хр. Смирненски, един от “забравените” български поети.


Специално място в МД заемат т. нар. идеологически цитати – стереотипните изрази от времето на социализма, които в миналото се цитираха, както отбелязва М. Виденов, “с религиозно преклонение” [Виденов 1997:145]. 


Два от тях са доста активни в наратива на Кр. Това са популярните в близкото минало цитати от “Манифест на комунистическата партия” на К. Маркс и Фр. Енгелс:


То, что “призрак бродит” уже не только по Европе, это, безусловно, факт. (Ит. 16.2.2009); 


Кризис бродит по России... Экономические проблемы перетекают из отрасли в отрасль, из региона в регион. (Ит. 11.5.2009); 


Призрак западного кредитного кризиса бродит по России. Или уже не призрак? (Ит. 16.9.2008); 


Но призракът на кризата вече броди из България. (Тема 9.11.2008)


Вторият пример е трансформация на лозунга Пролетарии от всички страни, съединявайте се!, автори на който също са К. Маркси и Фр. Енгелс. 

Пролетарии всех стран, увольняйтесь (Труд 1.2009) – текст за икономическите проблеми в страните от бившия СССР.


“Търговци от всички бутици, съединявайте се!” С тази актуална промяна на някогашния социалистически лозунг пък се шегуват помежду си санданчани. (Станд. 2.7.2009) – текст за обединяване на магазини, целта на което е оцеляване в кризата.


Единични тук са и примерите от Библията, които по принцип са много активни в съвременния МД:


Докога ще продължаваме да се самозалъгваме, че имаме стабилна икономика, със стабилни макроикономически показатели, когато всички знаем истината – че тази стабилност е само на хартия, а всъщност реалната ни икономика е на глинени крака? (Класа 15.1.2008) – в този пример има замяна на компонент на оригиналния цитат Колос на глинени крака (нозе); употребява се за нещо голямо, силно, което всъщност е слабо и уязвимо.


Много интересни трансформации има и в другите два библейски цитата, които ще посочим: 


Не ссудите, да не судимы будете (Ог. 28.11.2011) – трансформацията на библейския израз Не судите, да не судимы будете може да се определи и като каламбур; в него има замяна на компонент от оригинала с пароним – глаголът судить се заменя с фонетично близкия ссудить (“дать долг”); в текста се анализират ситуации, когато на съд отиват банките, отпускали кредити. 
Время разбрасывать яйца (МК 6.4.2009) – този пример можем да определим като контаминация или “хибрид” между библейския цитат Время разбрасывать камни и фразеологизма класть яйца в одну корзину. Ефектът на новата единица е резултат от самото обединение на книжния цитат с разговорния фразеологизъм. Както и в други случаи, ярката единица е заглавие на текст, в който се дават практически съвети за населението - по време на Кр. е добре да се влагат различни суми в различни банки. 

Цитатите от кинофилми не са много активни в дискурса на Кр.; тяхната липса тук е в известен смисъл изненадваща, като се има предвид тяхната особена честотност в МД изобщо, особено в руския  – те са своеобразни културни символи с богат естетически заряд.

Три от примерите от руския МД са варианти на заглавието на американския филм на режисьора Ст. Спилбърг “Спасти рядового Райана” (“Спасяването на редник Райън”); изборът на този цитат според нас е обусловен съдържащата се в него тема “спасение”, актуална в дискурса на Кр. В новите единици се включват различни нови елементи, насочващи към съдържанието на текста:

Спасти рядового Сэма (Ит. 16.3.2009) - заглавие на текст за проблемите на обикновените американци, пострадали от ипотечната Кр. 

Спасти рядового Потребителя (Ит.) – заглавие на текст за проблемите на обикновените потребители по време на Кр.; впрочем, в двата примера може да се говори и за каламбурно сблъскване на думите рядовой (низший чин в армии) и рядовой (гражданин).
Народу, наверное, захотелось бы спросить, а почему же власть бросилась спасать “рядового Абрамовича”, а не посоветовала ему продать для оплаты долгов английский “Челси”, лондонские особняки или часть яхт? (АФ 11.2.2009)  - в текста се говори за огромни парични суми, отпуснати от държавата за спасяването на бизнеса на най-богатите хора в Русия, сред които е Р. Абрамович.


Богатые тоже платят (Ит. 27.10.2008) – за финансовите проблеми на богатите хора в САЩ; ср. заглавието на известния мексикански сериал Богатые тоже плачут.

 Икономията е майка на мизерията – известният цитат от култовия български филм “Опасен чар” се включва както в заглавието, така и в самия текст, където се обяснява необходимостта от съкращаването на разходите по време на Кр.: Икономията е майка на мизерията? Само в "Опасен чар"; Всички помним думите на героя на Тодор Колев в комедията "Опасен чар" (1984): "Икономията е майка на мизерията". Интересно е, че много хора не усещат сарказма и смятат цитата за народна поговорка и забравят, че народната мъдрост казва друго - "бели пари за черни дни". А ето че и светила на световната икономическа наука се опитват да ни убеждават, че да се пести е лошо. (Сега 15.5.2012)


В текстовете, посветени на Кр., доста активно се използуват фрагменти от различни музикални произведения, най-често от популярни песни. 

Най-честотни в руския МД са фрагментите от руски песни, което естествено е свързано с тяхната популярност, узнаваемост: 

 Жемчужина у моря. И у края пропасти (Профиль 7/2009) –  заглавието на текста, посветен на Кр. в Украйна и по-конкретно в град Одеса, включва припева Ах, Одесса, жемчужина у моря от популярната песен, удачно допълнен с метафоричен “намек” за Кр., който променя “игривата” тоналност на оригинала и насочва към съдържанието. 

Но вот грянул кризис, и наивные люди подумали: пора бы по завету Булата Окуджавы “взяться за руки, чтобы не пропасть поодиночке”. (АФ 8.9.2009) - известният стих на Б. Окуджава Возьмемся за руки, друзья, чтоб не пропасть поодиночке, с който се подчертава необходимостта от обединяване срещу Кр., е включен в самия текст.

В следващия пример, както и в други случаи, източникът на цитиране е посочен в контекста: Россиянам впору вспомнить строки из известной народной песни “Шумел камыш”: “А поутру они проснулись – кругом помятая трава. Ах, не одна трава помята, помята девичья краса”. Краса экономической политики последних лет действительно сильно помята. (АФ 20.1.2009)

БСП и кризата: La vie en rose – заглавие на текст за игнорирането от правителството на С. Станишев на Кр. и нейните прояви у нас, т.е. за представянето на икономическата ситуация “в розов цвят”; същият фрагмент се включва и в края на текста, което усилва ефекта от него: Другарите наистина живеят в собствен, розов свят, описан от премиера Станишев в нарочна научнофантастична статия... За да се разведря, пускам малко музика. Edith Piaf и La vie en rose…...... (Дневник 13.3.2009)

Фрагмент от популярната у нас фолкмузика е използуван в следващия пример от текст, посветен на състоянието на валутните пазари; в него трансформацията на изходния цитат отново е “обяснена” от автора: Ако сега трябваше да се прави ремикс на добре известния от близкото минало фолкхит “Левовете в марки”, текстът вероятно трябва да се промени на “Левовете в евро”. (Тема 14.11.2008)

По-специално внимание ще обърнем на отзвука от употребата на фрагмент от популярна песен в немското списание “Spiegel”, за която става дума в следния пример: А немското списание Spiegel излезе с корица със заглавие Akropolis adieu! и пространна тема, обясняваща защо Гърция трябва да си тръгне сега и как това ще е най-добре за самата нея и за всички останали. (Кап. 18.5.2012)

Употребата на този цитат (припев на известната песен на М. Матийо Akropolis, adieu), която според нас е удачен журналистически “похват”, представящ темата за опасността от излизането на Гърция от Еврозоната, става повод за сериозни дебати. За тях става дума в интервю на същото списание с известния гръцки писател Никос Диму, препечатано от в. “Преса” под заглавие: Никос Диму: Гърците обичат да прекаляват във всичко (Преса 8.6.2012) 

Писателят намира обяснение за Кр. в Гърция в особеностите на гръцкия манталитет: “Ние обичаме да живеем над възможностите си. Ще видите това желание за живот, ако прочетете (романа на Никос Казандзакис) „Зорба гъркът“ - искаме да имаме всичко, да се наслаждаваме на всичко. Тенденцията да преувеличаваме и да не си знаем мярката също е тясно свързана с една тенденция на отхвърляне, на изгнание. Гърция е майка не само на демокрацията, но също така и на трагедията. Трагичният герой е човек, който прекалява и след това се опълчва срещу световния ред.” 
Подобно на много хора в Гърция, Н. Диму е засегнат от корицата на списанието, на която е изнесено заглавието на текста, и я определя по следния начин: “Това беше брутална намеса в един много деликатен момент. Знаете, Акрополът за гърците е една светиня. Ето защо за нас вашата корица бе -  казано на футболен жаргон - груб фаул.”

Единственият пример от популярните рекламни слогани в нашата картотека е следният:
 “Сладкая парочка”  – доллар – баррель (НВ 3.11.2008) –  заглавие на текст за цената на нефта по време на Кр. (Ще отбележим, че изразът сладкая парочка, който може да се свърже и със заглавието на американски филм, става популярен в РЕ през последните години именно благодарение на реклама на шоколада “Twix”)

Близки до трансформациите на цитати са трансформациите на фразеологизми, определяни като фразеологична игра [Цонева 2000:123-132].

Много често срещана тук трансформация (както, впрочем, в МД изобщо) е замяната на един от компонентите на фразеологизма; тук, естествено, заменящият компонент е думата криза или друга дума от наратива на Кр., която насочва към съдържанието на текста. Приведените тук примери са заглавия на МТ, посветени на различни проблеми, свързани с Кр.:

Приятел в криза се познава (Нов. 20.11.2009); Бедните и богатите се броят наесен (Нов. 14.10.2009); Банки по осени считают (НВ 1.6.2009); Банкиров по осени считают (Комп. 39/2008) (Ср. изходните фразеологизми Приятел в нужда се познава; Пилците се броят наесен; Цыплят по осени считают.).

В заглавието на текста се включва и следният трансформиран фразеологизъм: 

 Дамоклев дълг –  заглавие на текст за външния дълг на България; в стандартния състав на фразеологизма дамоклев меч се включва компонентът дълг; новата единица съдържа явно негативна оценка на външния дълг, който е “надвиснал” над страната. 
Трансформираните фразеологизми могат да се включват и в самия текст, както е в следните интересни примери, в които стилистичният ефект се създава благодарение на “сблъскването” на разговорния фразеологизъм с книжния контекст:

 Прочтите это внимательно. «Сильная и сплоченная еврозона важна для мировой стабильности и экономического восстановления, и мы подтверждаем заинтересованность в том, чтобы Греция осталась в еврозоне, при этом относясь с уважением к своим обязательствам». Этот витиеватый пассаж — из итогового документа встречи. Причем витиеватость эта тем более цинична на фоне замораживания контактов с Афинами со стороны МВФ. Получается, ломаный евро цена такой декларации. (Ит. 28.5.2012) – в разговорния фразеологизъм ломаный грош цена (чему-л.), който резюмира, обобщава казаното, е включена актуалната днес дума евро. 

В ней авторы доказывают, что вся история человечества состоит из экономических потрясений и кризис нынешний не так страшен, как его малюют (АФ 18.11.2009) – ср. Не так страшен черт, как его малюют. 

Ще добавим и два примера, в които има разширяване на стандартния състав на фразеологизма с нов компонент – прилагателното кризисен/кризисный: 

От него се очаква тон за песен, т. е. финансова политика, която да подпомогне икономиката на планетата да види светлина в кризисния тунел, за да се ориентира към излизане от него. (Нов. 5.2.2010);
Зазвучат требования, чтобы кризисный крест несло не только население, но и те, кто в течение последних десяти лет надувал финансовые пузыри. (АФ 20.10.2008);

 Т. Гайтнер не являлся ни экономистом, ни бизнесменом,. Но именно ему Барак Обама доверил разгребать авгиевы конюшни глобального кризиса. (Ит. 29.6.2008); 

Авгиевы конюшни Европы (НВ 17.5.2010)

И макар че отнасянето на някои единици към фразеологията е спорно, ще посочим и пример, включващ  популярния коледен поздрав Merry Cristmas!:

Merry Crisis! – заглавие на текст за коледните тържества в американските офиси в условията на Кр. през 2008 г. Ср. в текста: Поэтому встреча нового 2009 года проходит под лозунгом Merry Crisis! Дешевый стол, скромные подарки и самодеятельность – так выглядит актуальная корпоративная вечеринка уходящего года. (Ит. 10.1.2009)

Обобщавайки казаното за цитатите и фразеологизмите, ще добавим един пример с интересното им съчетаване в рамките на едно изречение: Възможността Европа пряко да се намесва във финансовата система на страната, да подпомага пряко банки (на други да отказва помощ и да ги събаря), позволява да държи банките, дори ако държавата е оставена да фалира. Ако се замислят малко във Франкфурт и в Берлин, ще видят, че този модел е много по-изгоден за официалните кредитори и невероятно опасен за спасяваните нации. Той в пъти намалява нужните за стабилизация средства, защото крепи банките и с това - сигурността в еврозоната, - без ангажимент за поддържане на обществени системи и социални функции в държавата. Банките - здрави, кредиторите - сити, еврото - цяло, а пък кашата сърбат местните: и "клети сиромаси", и "чорбаджии". (Сега 11.6.2012)  

Завършвайки описанието на проявите на ЕИ, ще се спрем на каламбура – основната, най-ярката форма на ЕИ, активно “експлоатирана” в МД. 

В съвременната лингвистика каламбурът се тълкува не като ЕИ изобщо, а като една от нейните форми. Той се базира на сблъскването в рамките на ограничен контекст на различни значения на многозначни думи, омоними или пароними - те са благодатен материал за “нарочно”, специално създаване на двусмислица, която по принцип се избягва в речта, но която става основа на каламбура [Цонева 2000:97-123]. 


В следващия пример основа на каламбура е сблъскването на различните значения на глагола гътам: 


Президентът пък контрира (пак “24 часа”) в духа на познатото: Борисов не може да гътне кризата, затова иска да гъта мене. (Сега 1.5.2010)


Омонимията е в основата на примера, в който се обиграват омоформите банк и банка, като в текста се дава само едната дума, а другата се подразбира: 

  
Все большее число американцев делают запасы продуктов на черный день, покупают семена овощей и ягод, учатся шить и вязать... Время закрывать банки. Во всех смыслах. (Ит. 29.6.2009)


В следващите примери можем да говорим за друга разновидност на каламбура – в тях има игрова, мнима етимологизация на думата, наричана още псевдомотивация [Цонева 2000:117]. 


По тази обективна управленческа причина през последните две десетилетия животът ни мина в кризи – излезем от една, влезем в друга. Е, как да не изкризи човек! (Сега 17.06.2009)


В Элладе все неладно. Греция лавирует между перспективами бунта и дефолта  (МК 2.10.2011)


В края на този раздел ще дадем част от текста Кризата не е само финансова, ресурсите се изчерпват (М. Константинов), в който се съдържат различни форми на ЕИ: Криза е. По всеобщо мнение най-тежката, най-продължителната и най-непредсказуемата финансова и икономическа криза след Втората световна война. Че и преди това. Това обаче значи ли, че Европа и светът днес са по-зле, отколкото примерно преди 60 години, през далечната 1949 г.? Очевидно не, по-добре са. Но това пък означава, че дори, ако тогава сме били в криза, тя ще да е била по-тежка от сегашната. Но нали току-що се съгласихме, че именно днешната криза е най-баш кризата, майката на всички кризи? Нещо не се връзва... Кризата официално се води започнала от 2008 г. Тоест до 2007 г. всичко било наред, а после внезапно се окризило. Ама яко. Това също не се връзва и не трябва да имаш чело цяла педя, или пък да си изчел няколко вагонетки с книги, за да се досетиш, че каквото материално богатство е било налично в света в края на 2007 г., почти същото е било то и в началото на 2008 г. Че и в края на 2009 г. Нещо повече, материалното богатство на света неизбежно даже се е увеличило за тези две години, откак ни е яхнала кризата. Значи и тук не е заровено кучето. Остава да видим къде. <…> Затова да повторим - анатомията на кризата не излиза и не може да излезе, ако мислим само за материалните неща. Защото с материалните неща точно сега криза няма. Макар че и тук ситуацията не е розова. А иначе кризата си тече, само че никой не казва истината за нея, нито смее да изрече в какво ще се състои неизбежният ѝ край. Затънали в лъжи и невежество, световните лидери и придворните им експерти продължават да говорят глупости за икономически растеж и как той, растежът, щял бил да се възстанови и нещата да се оправят. Та нали именно той, екстензивният растеж за сметка на ресурсите от бъдещето, ни набута в кризата? А сега е време за кратка анатомия на самата криза. 

Кризата е в главите ни, където впрочем е и целият свят. Кризата е в безумието да се мисли, че добавянето на нули в банковите сметки има някакъв смисъл. <…> Кризата е в напечатаните хартийки (долари, евро и юани, държавни ценни книжа, финансови деривати и всякакви други боклуци - западняците ги наричат shit) и в това, че сумарната стойност, отбелязана върху хартийките, вече стократно надхвърли оценката на цялото материално богатство на света по днешни цени. А може би и хилядократно, все едно е. (Мон. 18.12.2009)

VІІ. Текстогенност на думата криза
Разглеждайки особеностите на думата криза като КД на нашето време, Т. В. Шмельова говори за нейната текстогенност  – т. е. за способността ѝ «да поражда» около себе си текстове, при това от различни жанрове. И докато в статията си от 1993 г. авторката говори преди всичко за хумористични текстове, «пораждани» от КД, то днес тя подчертава следното: «Новым признаком текстового аспекта функционирования, не отмеченным в [Шмелева 1993], следует назвать текстогенность ключевого слова – способность порождать вокруг себя массу текстов. Понятно, что тексты эти порождаются людьми, но ключевое слово как бы издает импульсы, можно даже сказать, императив к созданию таких текстов. Собственно, то, что оно фигурирует в заголовках, и есть одно из проявлений текстогенности. Но важно вот на что обратить внимание: круг текстов, порождаемых вокруг ключевого слова, превосходит задачи обмена информацией – т.е. создания новостных, информативных текстов. Появляются аналитические тексты, в которых представлена рефлексия о называемом слове явлении в самом широком контексте, включая философский.” [Шмельова 2009:66] 

Имайки предвид голяма част от текстовете за Кр, вече разгледани в книгата, можем да определим тази оценка като напълно мотивирана – в тях наистина може да се види изключително интересен анализ в рамките на широк културен и философски контекст. Много от аналитичните текстове са на границата между публицистичния анализ  (съдържащ полемичност, агоналност, злободневност) и научния анализ; други съчетават в себе си публицистичен анализ с експресивни и хумористични елементи и т.н.

Както вече казахме, в отделните раздели, посветени на езиковите характеристики на думата криза, разгледахме много аналитични текстове, някои от тях -  изключително интересни. Не можем да не отбележим, че някои от тях са написани не от журналисти, а от хора, които са специалисти в други области - финансиста Е. Хърсев, философа Н. Василев, математика М. Константинов и др. Във връзка с това отново отбелязваме важността на въпроса за идиостила на определени автори, който може да бъде тема на специално изследване. 

Тъй като текстовете, с които разполагаме, са доста големи, към вече разгледаните текстове и откъси от текстове ще добавим още един текст на БЕ и един на РЕ, илюстриращи различни особености на отразяването на Кр. в медиите и на думата криза. Разбира се, анализът на тези текстове заслужава специално изследване.

Жартиерите на икономиката  
Кризата започна лекичко да отваря нашата врата още през 2007 г., когато в САЩ се спука ипотечният балон. Тогава започнаха да валят предупрежденията, че икономическите неблагополучия идват към бреговете на Стария континент, откъдето поемат на изток към България. През май 2008 г. агенция Standart&Poor's публикува доклад "Защо глобалната криза ще удари най-сериозно нововъзникващите европейски пазари". Първото място на най-нестабилните бе отредено на Исландия, следваха Ливан, Румъния, Латвия, Турция, Казахстан, България, Полша, Литва, Южна Африка, Украйна. За някои от тези страни впоследствие се оказа, че прогнозата е била вярна. Но за нашата страна реалностите в крайна сметка показаха друго - че сме попаднали не съвсем на място в този списък. <…> Но дали става дума за реални здравословни проблеми на отделните фирми, или в част от случаите отново набира скорост хипохондрията. Според лекари много от съвременните хипохондрици са образовани и ерудирани, имат добро социално положение. Специалистите твърдят, че те страдат от обективно неоснователен страх, че са болни или ще се заразят. На същия принцип страхът от кризата превзе съзнанието на мнозина, без значение дали са хора на бизнеса или на наемния труд. Разликата е в същността на страховете. Едните се боят от трудности и пречки пред дейността си, от срив на пазарите, от липса на финансиране, другите се плашат от загуба на работата и от спад в доходите. "Има един термин - макроикономика на самоизпълняващите се предсказания. Понеже не вярваш, че ще успееш с красивата дама насреща, изобщо не опитваш и съответно успехът няма как да кацне на рамото", предупреждава Георги Ганев. <…> Продажбата на страх се превърна в доходоносен бизнес за някои. Така неусетно и България влезе в коловозите на глобалната криза въпреки цялата съпротива да признаем, че българската икономика изпитва подобна немощ. <…> Информациите за кризата убиха либидото на част от потребителите и те загубиха желание да пазаруват. Сложиха ключ на портфейлите и взеха да пресмятат всеки лев. Но не мислете, че това са все хора с ниски доходи, за които това е навик. Дори предприемачи и топмениджъри отчитат, че е угаснала страстта им да харчат. <…>  Така че времето на шампанското дойде. Наздраве за икономиката, която вече прибра жартиерите на страстта. И нека не се поддаваме на негативни прогнози. Те само убиват либидото и на предприемачите, и на потребителите, и на икономиката.  (Тема 29.12.2009)

Кризис без перемен 
Кризиса ждали, но сказать, что его боялись, я бы не рискнул. Просто ждали. Это было через десять лет после главного кризиса, который обрушил к чертовой матери вообще все, что мог, но потом все вдруг поняли, что это была не катастрофа, потому что латентной катастрофой были сами 90-е, которые вопреки календарю закончились в 98-м. 

 И от 2008-го ждали чего-то такого же — мы уже жили в нулевых, и было уже понятно, что это не менее неприятное время, чем 90-е, причем настолько неприятное, что сделать с ним ничего нельзя, а тут как раз кризис — ну и отлично, пускай тряхнет, что-нибудь изменится. <…> Перемен хотелось. Было понятно, что что-то не так. У дорогих магазинов и ресторанов парковались темные Audi с мигалками и номерами АМР. В ювелирных магазинах продавались депутатские значки из драгоценных камней: бриллиант, сапфир, рубин. Рублевка, когда-то бывшая популярным масскультовым образом шального успеха, теперь стала абсолютным заповедником госслужбы, и "коренные барвихинцы" писали мне в редакцию жалобные письма о соседе-силовике, гоняющемся за ними с пистолетом, когда напьется. Девушки, мечтавшие когда-то выйти замуж за олигарха, переключились теперь как минимум на замминистра. Знакомый чиновник попросил перенести интервью: летит в Австрию, покупает замок. Хотелось, чтобы он не вернулся. Хотелось, чтоб это закончилось. Чтобы труба, по которой из западносибирских недр течет им в карманы долларовая наличность, вдруг испортилась и все это закончилось. "Пусть сильнее грянет кризис",— просил поэт Емелин, и я его понимал. (Деньги 19.12.2011)


Любопитен е фактът, че има и художествени текстове, например, стихотворения, ако не “вдъхновени”, то поне провокирани от Кр. Такова е стихотворението на големия поет А. Дементиев, цитирано в интервю; в него, както и в цитираните на друго място думи на поета, се говори за духовната Кр., породила икономическата Кр.: 

Так что кризис пресловутый 

начался давно в России, 

но не с банков и компаний,

 а с разрушенных сердец.  (АФ 9.9.2009)


Колкото и да е странно, появяват се и песни, свързани с темата за Кр. Тук определено можем да говорим за български принос, който в духа на времето е в любимия на народа жанр поп-фолк (едва ли тук можем да говорим за художествен текст!). Става дума за песента на фолкпевеца Амет “Криза” (youtube.com), оценена в медиите, както може да се очаква, определено негативно. За тази песен се говори в текст, озаглавен Криза, криза, гъци, гъци с подзаглавие Криза по ноти: Попфолкът слезе от масите, за да се качи на трибуната на политиката и обществената тематика. (Кап. 22.12.2009); ср. от същия текст: От вестникарско заглавие кризата се превръща в обложка на албум – ведра горчивина за  масите на вашето недоволство. (Кап. 22.12.2009)


Специално внимание заслужава способността на КД изобщо и на КД криза в частност да генерира хумористични текстове. Във връзка с това Т. В. Шмельова пише, че КД пораждат фейлетони, памфлети, анекдоти; те сякаш издават импулси, императив за създаване на подобни текстове [Шмельова 1993:38]. 

Интересна тема за специално изследване е карикатурата като една от важните форми на комуникация, насочени не към предаване на информация, а преди всичко към изразяване (и формиране) на отношение, на оценка на събитията. Особен интерес представлява карикатурата, обединяваща вербални и невербални (графични) средства; тя се определя като креолизиран текст, който заема все по-важно място в съвременния свят. Тук нямаме възможност да разглеждаме подробно този интересен въпрос, поради което ще се обърнем към интересната работа на М. Б. Ворошилова, която анализира вербалната част на карикатурите за Кр. в единство с тяхната невербална, визуална част. Според наблюденията на авторката, карикатурите за Кр. могат да съдържат метафори, като най-честотните метафорични образи са падането (катастрофата), люлката и болестта или смъртта [Ворошилова 2011:126]. Голяма част от карикатурите се опират и на прецедентни текстове, най-често от устното народно творчество или от художествената литература [Ворошилова 2011:127]. Вербалният компонент обикновено служи за насочване, за “подсказване”, което допълва богатата информация, съдържаща се в невербалния компонент [Ворошилова 2011:128].

Сред текстовете с хумористична насоченост специално внимание заслужава фейлетонът, по-скоро политическият фейлетон. По традиция към фейлетона се отнасят вестникарски текстове, съдържащи критика на различни обществено политически явления, той съдържа елементи на художествения и публицистичния стил, като особено важно е фокусирането му върху злободневни теми.

Фейлетонът има много интересни езикови особености, които би трябвало да бъдат тема на специален анализ; той може да включва М., интертекстуални фрагменти (цитати), ОД и т.н. 

Към фейлетона можем да отнесем текста Има ли криза? ( Д. Бежански):

 Думба-лумба, аху-иху, бум-тряс - ето че посрещнахме още една Нова година. И както си е традиция при нас, от първи януари започна сурвакането. Първа сурвачка - нови цени на парното. Втора сурвачка - нови цени на водата. Трета сурвачка - нови цени на цигарите.  Четвърта сурвачка - нови имотни данъци. Пета… Но понеже в икономиката нещата са навързани, в крайна сметка се получава като в стария виц - ще има поскъпване (сурвачки!) само на ония стоки и услуги, чието наименование започва с буквата "ф". На кои по-точно? Ами на (ф)сички! Как реагира българинът при тази ситуация? Той си реагира пак традиционно - по български. От една страна - с псувни, от друга страна - с яко ядене и пиене! <…> Впрочем има ли криза в България? Ако се съди по изказванията на някои политици - няма, няма и да има. Защото били подготвени такива икономически програми, че кризата щяла да ни заобиколи, както трамваят заобикаля Руски паметник. Ще прегази значи Америка, ще прегази Стара Европа и Япония, Русия и Китай също няма да ги подмине, а нас ще ни заобиколи. Интересно как ще стане тая работа, ама карай! Щом имат икономически програми… Аз лично съм свикнал да вярвам на политиците. Колкото и да ме лъжат - пак им вярвам! Всъщност, може би нещо не съм доразбрал? Може би те имат предвид, че кризата  т я х  няма да засегне,  т я х  ще ги заобиколи. Това вече е по-реалистично. Абе, знам си аз, че трябва да им се вярва на политиците! 

Та има ли криза в България? Ако се съди по трите тона пуйки, продадени от моя приятел търговец, ако се съди по информациите от "Пирогов" и от другите лечебни заведения (масово преяждане и препиване по празниците!), криза няма и не се задава! Тук обаче се сещам за една стара арабска приказка, в която, след като везирът докладвал, че хората са го ударили на ядене и пиене, умният халиф наредил: "Намалявай данъците! Зле е народът!" Сещам се и за творчеството на Елин Пелин. Там литературният герой Андрешко обяснява на литературния герой съдия-изпълнителя, че шопите пият не от добро. Сещам се и за един от романите на латиноамериканския писател Мигел Алберто Алвадос, в който той цитира разговор между американски журналист и мексиканския революционер Доратео Аранто Виля, по-известен като Панчо Виля. Там команаданте Панчо обяснява: "Компаньеро (другарю), правителството не трябва да се страхува, когато кампесиносите (селяните) хванат пушките, а когато хванат бутилките!" Е? Пак питам - има ли криза в България? Щото нещо много здраво хванахме бутилките… (Мон. 5.1.2009)

Както вече отбелязахме, разглеждайки текстогенността като важна особеност на КД, Т. В. Шмельова говори за способността на тези думи да генерират текстове, в това число текстове с хумористичен характер - фейлетони, памфлети, анекдоти; те сякаш издават импулси, императив за създаване на подобни текстове [Шмельова 1993:38].
Важно място сред тези текстове заемат анекдотите (вицовете), на които ще се спрем по-подробно. Както и в други наши работи, тук ще използуваме термина анекдот (А.) [Цонева 2005, 2009].


А., при цялата си несериозност, е много важен жанр – той отразява ценностната система на конкретния социум и затова е източник на общественно значими сведения за културата на определено общество [Гуляева 2011:83].

За активността на А., посветен на Кр., Т. В. Шмельова пише в споменатата вече работа от 2009 г. следното: “Но самое интересное, что кризис порождает множество принципиально “беззаголовочных” текстов в рамках современной смеховой культуры – иначе говоря, шуток, анекдотов, приколов, как теперь обозначается эта не определенная форма смехового поведения.”  [Шмельова 2009:66]. 

Тя отбелязва също, че при търсене по темата КРИЗИС В АНЕКДОТАХ в системата Yandex се откриват 13 милиона резултата, което говори за актуалността на тези текстове, даже като се има предвид, че голяма част от данните се дават многократно [Шмельова 2009:66].


А., разбира се, не е единственото доказателство, че Кр. може да се посреща и със смях. В медиите и в Интернет непрекъснато се появяват и други примери за това, че на Кр. може да се гледа по нетрадиционен начин. Така например в Интернет се съобщава, че собственик на ресторант в Мадрид въвежда глоба от 10 евро за всеки, който обсъжда Кр. в неговото заведение (netinfo.bg). “Да преживеем кризата с хумор!” е девиз на руски сайт с красноречивото название skuke.net.ru. Специален сайт с още по-красноречивото название Fucklacrise открива млада французойка; той съдържа песни, клипове и вицове, преди всичко с “антикризисна” насоченост. 


Много сериозни сайтове за Кр. отделят специални хумористични рубрики. Един от тях е сайтът crisis-huisis.ru, в който има и рубрика Смешно о грустном, съдържаща смешни, истории, вицове, картини. (В РЕ има специална дума фотожаба, с която се назовават смешните картинки и рисунки, много от които са посветени на Кр.).


А. има интересни особености, които сами по себе си са обяснение за факта, че едновременно с появата на Кр. започват да се появяват и А. за нея. Това, разбира се, е обусловено и от актуалността и важността на Кр. като явление. 


А. като “рожба” на градската култура се създава от личност, излязла или изтръгната от сигурния си спокоен свят; А. отразява възлови проблеми на човешкия живот и това ни дава право да го определяме като фолклорен жанр с философски елементи [Тулпе 2002:133]. 


А. се определя като единствения продуктивен жанр на съвременния градски фолклор; той, според В. В. Химик, е особен жанр на устната реч, породен от елитарната култура на интелигенцията, подкрепен от традиционната култура и превърнал се в масова проява на съвременния градски фолклор [Химик 2002:31].  


Тема на А. по принцип стават най-важните неща, нещата, заемащи централно място в общественото съзнание. Затова даже и най-сериозните и трагичните събития стават тема на А. Така например, още в първия ден след земетресението в Перник и София на 22 май 2012 г. се появиха множество А. за него (вж. например: Земетръсни смешки в нета, temadaily.bg).


Пак с характерната за А. черта да отразяват актуалното може да се обясни и това, че те са много по-активни в началото на Кр. Постепенно хората привикват към информацията за нея, а първоначалният страх отстъпва място на други реакции, понякога напълно противоположни, от една страна – оптимистични (например енергични действия за търсене на изход от Кр.), от друга страна - отчаяние и апатия.


Една от важните особености на съвременния А. изобщо и на А. за Кр. е употребата му най-вече в писмена форма. Естествено, писмените А. имат свои характерни особености, но те не отстъпват на традиционните А., разказвани в устното общуване.

А. Димова пише за този тип А. следното: “Вече на друго място използвах метафората за записаните вицове като замразена храна, която винаги може да бъде размразена (в подходящи условия) и да бъде направена вкусна, като ѝ се добавят подправките на живата комуникация и устната реч. Четейки вицове, човек може и да не се засмее, но той винаги си представя на кого и къде би могъл да ги разкаже и да предизвика смях.” [Димова 2006:149]. 


Необичайната активизация на писмения А. през последните години има различни обяснения, но така или иначе тя е факт - излизат от печат множество сборници с А., някои от тях с определена тематика, а много и даже сериозни списания (“Московский комсомолец”, “Сега”, “Телеграф”, “Итоги”, “Огонек”) публикуват редовно серии А., понякога и тематично свързани именно с Кр.


Особен интерес в това отношение представлява Интернет, където има специални сайтове, съдържащи множество А., свързани с Кр.; някои от тези сайтове находчиво са обозначени като Смях по време на криза, Кризис и юмор, Смех сквозь индексы и котировки и т. н. 


Н. Черняева, опирайки се на мненията на руски автори, пише за А. в Интернет следното: “Несмотря на потерю устности, сценичности и в немалой степени вариативности при переходе на электронный тип коммуникации, анекдот сохранил свою фольклорность. Она выражается прежде всего в стереотипности (клишированности) самих текстов, анонимности авторов и коллективности языковой личности, представляющей этноязыковую “наивную” картину мира.” [Черняева 2010:88-89].


Интернет може да се определи като уникално явление, като истински феномен на съвременното общество. Той е важен канал както за обмяна на актуална информация, така и средство за маниулиране на съзнанието.

За активността на А. и различните фотошеги за Кр. в Интернет И. Ждакаев пише в списание “Деньги”, че новите финансови шеги се разпространяват не по “официалните канали за доставка на веселие”, а по интернет, което помага на много повече хора срещу отчаянието от икономическата ситуация днес: “Сеть, считают психологи, помогает людям сохранять нормальное настроение в ситуации, когда многие остались без работы, лопнул ряд мировых банков и чуть не стало банкротом целое государство Исландия. Финансовый мир шутит над своими несчастьями, отыгрывая падение.” [Ждакаев 2008].

В същата статия се цитира мнението на известен психолог за хумора като защитен механизъм, благодарение на който днешната Кр., въпреки приликата ѝ с Голямата депресия, се възприема по-оптимистично, което се обяснява и с новите масови канали за разпространение на шеги: “С его помощью происходит обесценивание опасности. Он пересаживает реальность в область знаков. А знаки в отличие от реальности не пугают, они вроде щита между нами и реальностью. Сама опасность не пропадает, но факт переживания страха редуцируется. " [Ждакаев 2008]. 


Същият автор цитира известен психолог, който смята, че Кр. е много полезна не само за хората, които стават равни пред лицето на общата беда: “Юмор уравнивает людей: банкир и клиент в поле юмора равны друг другу,— говорит Петровский.— Все мы равны перед лицом ситуации. Создается психология единой судьбы". Кр. е полезна и за хумористите, които получават актуална тема за творчество: “Если бы не было в России кризисов, незачем было бы смеяться людям и поддерживать себя юмором. Могли бы продержаться и на песнях. Только благодаря американскому доллару и российскому рублю, которые не нашли взаимопонимания, у юмористов появилась новая тема." [Ждакаев 2008].


Анализираните тук А. за Кр., събрани именно от Интернет и от печатните медии, имат както характерните за А. изобщо особености, така и свои специфични особености.


А. за Кр. се появяват в различни страни. В САЩ например, въпреки сериозните икономически, търговски и т. н. проблеми, характерни за всички страни с високоразвита икономика често се отнасят с хумор към Кр. Според Руската агенция “Новости” финансовите институции на САЩ и преди всичко Уолстрийт са не само символ на финансовата мощ на Америка, не само “виновник” за Кр., но и източник на вицовете за нея; най-горещите се разказват в компании, изпращат се по електронната поща и се публикуват във форумите. “И макар че това е смях през сълзи, точно той дава повече надежда за стабилизиране, отколкото обещанията на правителството.” (newsru.com/finanse/02dec2008).
Според материал в икономическия сайт money.ibox.bg Китай също се смее на Кр., макар че се смята, че не е силно засегнат от нея. И там “черният хумор” се разпространява в Интернет и най-вече чрез SMS-и – известно е, че китайците са обсебени от мобилните телефони, въпреки че те се контролират от правителството.

Така че “ударите” на Кр., които имат различна сила в различните страни и сред различните социални слоеве, естествено предизвикват различни реакции, но смехът е това, което обединява. Съвременният човек, объркан от сложните и противоречиви икономически анализи, изплашен от инфлацията и безработицата, често реагира на ситуацията с хумор и една от естествените му прояви е А.

Затова А. се определя като “антидот” за отровените (в различна степен) от живота, той неутрализира отровата и осигурява на онези, които са го разбрали, емоционално разтоварване чрез смях – животински, разбиращ, саркастичен, лек, радостен, през сълзи, през зъби и т. н. [Тулпе 2002:139].

Масовата ирония, изразена в А., както подчертава И. В. Николаев, е израз на скепсиса в отношението към живота: “Получая распространение, он de facto признается хотя бы частично соответствующим реальности. Известный афоризм гласит: «В каждой шутке есть только доля шутки!». Так и анекдот помещает действительное явление (экономическое или политическое) в нереальную, вымышленную ситуацию, и чем более смехотворна ситуация, тем опаснее анекдот для своего прототипа (власти или финансовых элит). Таким способом общество или отдельные его элементы выражают недовольство, выступая виртуальной оппозицией. Ирония в массовом масштабе – это наивысшая степень проявления обществом скепсиса в отношении к жизни.” [Николаев 2009:174].

Както знаем, в научната литература, където през последните години А. се радва на особена актуалност като тема за изследване, те се разглеждат по тематични групи, обикновено според основните герои в тях: семейни, етнически, сексуални, за тъщи, за шопи, за лордове и т. н. Една от най-важните групи А. са политическите, в които може да има различни герои. 


А. за Кр., макар че отразяват важно обществено-политическо явление, не могат да се определят като чисто политически - тъй като финансовата Кр. непосредственно засяга различни страни от живота на обществото, в тях неизбежно има елементи от А., отнасяни към битовите, семейните, сексуалните и т.н. 


И. Ждакаев пише за битовите елементи в руските А. следното: «Когда кризис ударил по Уолл-стрит, разорившимся брокерам только и осталось, что весело шутить. К ним присоединились широкие слои американских держателей акций. В России население не так вовлечено в фондовый рынок, и основное веселье у нас помимо менеджерской безработицы вызывает старая добрая тема припасов на черный день: скажем, как поменять репо на брюкво и с каким стабфондом собирается пережить лихолетье деревня Елбань в Новосибирской области.” [Ждакаев 2008].


Като А. с битови елементи можем да определим следните:


* Eдин бизнесмен казва на друг: - Кризата се оказа по-страшна от развода – хем загубих половината си пари, хем  си останах женен.


* Седят си в офиса Фунтът и Доларът. Отваря се вратата и влиза младата и красива Евро с къса поличка. Доларът веднага скача към нея, а Фунтът въздиша: - Ех, младо, младо… Гледай да не пипнеш някоя инфлация…


* Събеседване за работа по време на криза. Шефът пита: - Какви претенции имате? – кандидатът отвръща: - Ами заплата поне 2000 евро. И да се спазва Кодексът на труда. – Добре, ще ви дам 10000 евро, секретарка и служебна кола. – Вие сигурно се шегувате!? – Вие започнахте пръв...

И, разбира се, в кризисните А., както в А. изобщо, често се разчита и на сексуалните “намеци”. Ср. казаното по този повод от И. Ждакаев: “Окончательно выйдя в народ, кризисный юмор своим главным словом все чаще делает матерное: "Сынок, не бойся, кризис затронет только олигархов. Нам просто придет пи***ц". "В связи с кризисом скоро все банки России объединятся в Объединенный банк — Объ***банк. Или в Национальный единый банк — На***банк",— упражняются острословы.” [Ждакаев 2008].

Ще посочим един пример за такъв А.:

* Что такое ипотека? – Это когда ты положил все яйца в одну корзину, а банк держит тебя за эти яйца...

В А. са отразени всички страни на темата за Кр. Така например “прицел” на следващия пример са множеството икономически анализи, сложни и объркващи за повечето хора, пък и за самите анализатори (за това вече говорихме по друг повод в книгата):

* Умният първо мисли, после говори. Глупавият първо говори, после мисли. Финансовият аналитик първо говори, после говори, говори, говори... 

Националните особености на Кр. също могат да бъдат тема на А. Такъв е например следният руски А.:

* Идет Мировой Финансовый Кризис, большой такой, в слегка помятом фраке, а навстречу ему маленький такой в лаптях русский финансовый кризис.

А. за Кр. може да бъде осъвременен вариант на вече известен А., той може да бъде “приспособен” към новите условия. Такава е например новата версия на стария А., в който хитрият евреин е поставен в нова актуална ситуация - пред една от засегнатите от Кр. банки:

* Старият Мойша седи пред Bank of New York и продава семки. Идва негов познат и го моли да му даде пари назаем. Мойша отговоря: - Не мога, имам договор с Bank of New York: те се задължават да не продават семки, а аз – да не давам пари назаем.

Някои А. едновременно се разпространяват в два или три сравнително близки варианта, какъвто е например А., построен като стилизация на популярната в различни страни и на различни езици реклама на лекарство срещу хрема:

 * - Ах, тази криза…- Колко добре ви разбирам… - Не, не разбирате! – Прекрасно ви разбирам! – Но вие даже нямате депозит! – Вчера имах…
 * - Ох, завтра опять на работу…- Как я вас понимаю… - Нет, не понимаете! – Прекрасно понимаю! – Но у вас даже работы нет! – Вчера была… 

Известно е, че в различните езици и култури има различни типични герои на А. – българските Бай Ганьо, Иванчо, Киркор и Гарабед, руските Вовочка, Щирлиц, Чапаев и Петка, както и безименните грузинци, лордове, чукчи, шопи, блондинки, тъщи и т. н. Те, както отбелязва В. В. Химик, са известни, узнаваеми фигури-пародии от националната култура, етнически типажи и т. н., които в масовото съзнание се свързват с характерни образи и ментални стереотипи, с комични стандарти на тяхното поведение [Химик 2002:25].

* Кризис, блондинку лишили ее любимого “Лексуса”. Она впервые входит в метро, вглядывается вниз и говорит с ужасом: "Так вот ты какое, Подмосковье!".

* Два бомжа разговаривают: - У тебя знакомые олигархи есть? – Нет. - Теперь будут.

Към тях в последните години се добавят нови герои, най-често безименни, като типични представители на типични ситуации, тясно свързани с темата за финансовата Кр. 

Герои на А. за Кр. са както обикновени хора, “хора от народа”, така и бизнесмени, банкери, брокери, олигарси, политици (безименни или конкретни личности), които могат да бъдат както жертви, така и “виновници” за Кр. Ще посочим няколко примера:

  * Един банкер пита друг: - Как си със съня? – Спя като бебе. – Наистина ли? – Да бе, през два часа рева и се напикавам.

 * Човек, който живее за чужда сметка, е измамник. Човек, който живее много добре за чужда сметка, е банкер.


* Олигарх говорит жене: - Дорогая, ты же знаешь, что происходит в мире. Мне пришлось продать яхту, частный самолет, заграничную недвижимость. Но ты же все равно будешь меня любить? – Конечно, дорогой. Я буду тебя очень любить и очень по тебе скучать.

* - Итак, в вашем резюме вы пишете, что были пианистом в борделе. - Хм-м, вообще–то я был банкиром, но я не очень хотел бы это афишировать. 


Героите на А. могат да бъдат и конкретни личности, назовани с техните имена; най-често това са водещи политици или икономисти, свързани с Кр.

* Въоръжен мъж спира американския министър на финансите Хенри Полсън. - 

  Горе ръцете, дай ми всичките си пари! – Ама аз съм министър на финансите! – А, тогава си ми дай моите пари!

* Българите попитали радио Ереван: - Какво е рецесия, какво е депресия и кога ще свърши кризата? – Рецесия е когато съседът ви остане без работа, депресия е когато вие останете без работа, кризата ще свърши когато министър Дянков остане без работа.
* Путин отива при ескимосите в Аляска и започва да им раздава шарени мъниста. – Какво е това? – питат те. – Мъниста, с тях можете да си откупите Аляска. – А-а, не сме толкова глупави, искаме пари. - Путин им дава пари. – Какво е това?- питат ескимосите. – Това са рубли. – Я  по-добре дай мънистата…


* Президенты США и России обсуждают борьбу с кризисом. 

Обама: У нас появилась новая сила и надежда в борьбе с кризисом. Бэтмен, Спайдермен и другие знаменитые герои объявили войну кризису. Теперь его крах неизбежен.

Медведев: Поступила секретная информация (которую даже мне не сразу доверили), что по приказу Владимира Владимировича в борьбу с кризисом был внедрён один из лучших агентов ФСБ Иван Сусанин. Задача которого состоит в том, чтобы завести ни о чём плохом не подозревающий кризис в тупик, а потом врасплох замочить в сортире. (Този А. може да се отнесе към пародиите на публични изказвания на политици [Черняева 2010:89], към които се отнася и известният израз на В. Путин мочить в сортире.)

* Владимир Путин в связи с продолжающимся падением поменял «госпомощь» на «бог в помощь».

Докато олигарсите, бизнесмените, брокерите, банкерите могат да бъдат представени не само като виновници за Кр., но и като нейни жертви, то обикновените хора, особено най-бедните, обикновено не са засегнати от Кр.

* Бизнесмен пита клошар: - Силно ли те удари кризата? – Не, нищо ми няма. – Ех, добре си живеете вие!.. 

Казаното по-горе според нас е изразено много интересно в следния А., напечатан в Интернет в руска версия, макар че той би могъл да съществува на различни езици, както и да бъде актуален за хора от различни страни:

* Идет обезьяна по лесу и кричит: - Кризис! Кризис! – Навстречу ей волк: - Ты чего кричишь? – Так кризис же... – Ну и что? Как ел мясо, так и буду есть. – Идет обезьяна дальше и кричит: - Кризис! Кризис! – Навстречу ей лиса: - Ты чего кричишь? – Так кризис же... – Ну и что? Как ходила в мехах, так и буду ходить. – Идет обезьяна дальше и думает: - Правда, ну и что? Как ходила с голой жопой, так и буду ходить...

А. изобщо могат да имат различна композиция, но, според нашите наблюдения, сред А. за Кр., в това число и сред разпространяваните в Интернет, преобладават кратките форми; тази особеност е отбелязана и от други автори [Черняева 2010:88].

* След 2-3 години в CV-то си ще можем просто да пишем: 2008-2011 – работил съм.
* ФРС США приняла решение о выпуске банкноты в ноль долларов с портретом Джорджа Буша на лицевой стороне.

* Объявление: “Уважаемые покупатели! В связи с финансовым кризисом наш бутик переехал обратно на вещевой рынок”.

* Вчера Нобелевскую премию по экономике получил американский профессор за развитие теории глобализации, позволившей на практике сделать американский финансовый кризис всемирным.

* Поскольку американская медицина не смогла справиться с ожирением нации, на помощь пришла американская экономика.

* Есть мнение, что кризис дошел до дна и начал копать.

* Если на заборах начнуть писать слово “penis”, значит, кризис достал интеллигенцию.

* История новейшего русского капитализма в двух томах: Том 1. Понты. Том 2. Кранты.

Често срещана композиционна форма на А. е гатанката (или въпросът), като най-популярни са въпросите към Радио Ереван (в РЕ – к армянскому радио):

 * Въпрос към Радио Ереван: - Що е оптимизъм? – Банкер си глади в неделя пет ризи... 

* Въпрос към Радио Ереван: - Кой е най-добрият изход от кризата в България? – Аерогара “София”.

* Каква е разликата между инвестиционен банкер и голяма пица? – С пицата може да се нахрани четиричленно семейство.

* Защо Бог е създал икономистите? – На техния фон изглеждат добре и синоптиците, и астролозите.

* - Кризис — это когда денег нет? — Кризис — это когда деньги были. А когда денег нет — это обычная жизнь.

Обикновено в едно изречение е формулиран А., който може да се определи като афоризъм. 

* Ако престанеш да получаваш мижавата си заплата, то, следователно, заплатата ти престава да бъде мижава.

* Щом един Джон Ленън се нуждаеше само от любов, от какво повече можеш да се нуждаеш ти?

* Всяка криза, която не те убива, те прави по-фин, по-строен и елегантно съсипан.

* Ако кризата се задълбочи, ще можеш и да се ожениш по любов.

Интересни са А., които могат да се определя като стилизация, т. е. като текст, възпроизвеждащ композицията и езиковите особености на определен стил или жанр.

Следващият пример е оформен като начало на руска приказка с типичните за него  особености:

* Жил-был банк. И было у него три Банкомата - два умных и один дурак, который все еще выдавал деньги. 

Стилистичните особености на научен текст се използуват в А., озаглавен като Наръчник за инвестиции по време на криза:

* Ако преди една година бяхте закупили акции на Lehman Brothers за $1000, днес щяхте да имате $0,68. Но ако преди една година бяхте закупили българска бира в каси на стойност $1000, сега щяхте да имате амбалаж на обща стойност $279,67. Извод: инвестирайте в бира.

Ср. и  руски А. с такива особености:

* По завершении торгов во вторник индекс СКСС (соль, крупа, сахар, спички) составил 1500 пунктов. Президент сказал, что это хорошо. Индекс ПВДз (пиво, водка, доступная закуска), напротив, упал, что еще лучше для здоровья нации.

 * Вчера Нобелевскую премию по экономике получил американский профессор за развитие теории глобализации, позволившей на практике сделать американский финансовый кризис всемирным
Към дадения по-горе пример със стилизация на известна телевизионна реклама можем да добавим и следния: 

* Только в Украине - закажите экономический кризис и получите в подарок политический!

Доста удачен според нас е А., построен под формата на японско хайку: 
* Смятые доллары плавают в луже возле Сбербанка. Осень в России...

Най-характерната форма на А. е двучастната, в която има начало, въвеждащо адресата в съдържанието, създаващо интрига, очакване, и развръзка или край – обикновено неочакван и парадоксален, който всъщност създава А. В края на А. първоначалното възприемане на ситуацията се преосмисля или пък вместо естествено очаквания отговор се появява напълно неочакван. Такива примери има и сред А. за Кр.:
* Клиент влиза в банка и казва: - Искам да внеса пари във вашата банка. Към кого да се обърна? – Към психиатър....

* Мъж отива при банкера си и му казва: - Искам да започна малък бизнес. Какво да направя? – Много просто.  Купи си голям и изчакай малко.

* Служителки в банка разговарят: - Разбра ли, че пак намаляват заплатите? Какво ще правим, на магистралата ли да вървим? – И там е същото, вече проверих.

* - Жена, надо бы срочно принять антикризисные меры! -  Согласна! Давай, наливай!

Внимание заслужава и интересният въпрос за националната принадлежност на А. за Кр. Едва ли може да се говори за български, руски и т. н. А., както (макар и доста условно) може да се говори при А. изобщо. Тъй като темата за Кр. е актуална в целия свят, националният произход на много от А. за нея трудно може да се определи. Затова в различните източници могат да се видят много еднакви по съдържание А. на различни езици.

Много от А. на РЕ или на БЕ са представени като английски, американски и т.н. (естествено, и в различни варианти).  Малка част от А., “странстващи” в различни български и руски източници, са и някои от разгледаните тук.  

Така например към китайските А. за Кр. е даден следният пример, посочен на друго място като руски:

* Банкер се обажда на колега и пита: - Как си?- О, добре съм, не се оплаквам. – Извинявайте, набрал съм грешен номер.

Разбира се, има и много А., съдържащи лингвокултурни елементи, които ни дават основание да ги определим като възникнали в точно определена, например, в българска среда:

* Има ли изход от кризата в България? – Има. Терминал 2 на летище София.

* Эхо мирового финансового кризиса докатилось даже до самых труднодоступных частей Африки. Так, если раньше людоеды из племени Тумбо-Юмбо съедали за год три-четыре иностранных туриста, то в этом году ни одного. Теперь вся надежда на российских туристов, падких на горящие туры.

* Мировой кризис обошел нас стороной. Но подошел сзади именно в тот момент, когда мы наклонились, чтобы поднять упавший рубль.

За декодирането на много от А. са нужни определени извънтекстови знания за ситуации, събития, личности и т.н. В следващите А. например са нужни знания за това, че през 1998 г. Русия преживява сериозна финансова Кр. (т. нар. дефолт), с която често се сравнява съвременната Кр.

* – Чем отличается нынешний кризис от кризиса 1998 года? – В 1998 было круто иметь мобильный телефон, а сейчас – рабочий.

* Главный герой 2008 года - финансовый кризис: - Здравствуйте, дорогие. 10 лет не виделись. Соскучились, расслабились? 250 рублей за чашку кофе платить стали? Жигули не машина? Чайный пакетик по одному разу завариваем? Я как узнал сразу пришел...

За осмислянето на следващия А., най-вероятно възникнал в украинска среда, са необходими знания за това, че украинските парични знаци (гривните) са сред най-красиво изработените в света:

* Главу Нацбанка спрашивают: - Вы будете поддерживать курс падающей гривны? - А зачем? Гривны - это красивые деньги, и красота их главное предназначение.
Фонови знания са необходими и за разбирането на А., в които герои са конкретни хора. Така например, за осмислянето на следващия А. са необходими знания за М. Галкин, водещ на популярното телевизионно предаване “Кто хочет стать миллионером” (познато у нас като “Стани богат”), както и за поканените от него О. Дерипаска и Р. Абрамович  - руски милиардери, едни от най-богатите хора не само в Русия, но и в света.
* Максим Галкин пригласил ведущих русских бизнесменов – Дерипаску и Абрамовича принять участие в игре “Кто хочет  стать миллионером?”. 

Абсурдно и смешно най-вече за руския адресат е поведението на добре познатите му герои с определен начин на живот в предполагаемата ситуация, която е предмет на следния А.: 

* Министры на метро, депутаты в маршрутке, Премьер и Президент на такси. Дерипаска продает часть Rusal, чтобы поесть в Макдональдсе. Абрамович сдает свою яхту для перевозки африканских нелегалов в Европу. Керимов поставил дополнительное сидение на свой велосипед, чтобы подвозить Тину Канделаки в Останкино. Прохоров и Потанин за еду поют на дне рождения Киркорова. Никита Михалков снимает свадьбы на телефон.

Като истинска находка можем да определим следния кратък А., разбирането на който е невъзможно без знания за Дарья Жукова – героиня на светските хроники, омъжена за милиардера Роман Абрамович (след активно обсъждания в медиите развод с първата му жена),  известен като губернатор на богатата област Чукотка, собственик на футболния отбор “Челси” и т.н. Много важна тук е пресупозицията, че Д. Жукова не се е омъжила по любов (и че богатите рядко се женят по любов). Този А се появява в началото на Кр., когато актуална тема в пресата са финансовите проблеми на най-богатите хора, сериозно засегнати от Кр. По това време се появяват и “доказателства” за това, че Д. Жукова се е омъжила за бедняк – според обнародвания на 13 март 2009 г. в руския вестник “Труд” актуален списък на най-богатите хора в Русия Р. Абрамович слиза на второ място със «скромните» $ 8,5 млрд., тъй като е загубил около $16 млрд. 

* Просматривая биржевые сводки, Дарья Жукова все больше убеждалась, что вышла замуж по любви.  

Вариант на този А. поставя в същата ситуация жената на О. Дерипаска, един от най-известните руски олигарси.

* Полина, жена Дерипаски, внезапно поняла, что вышла замуж по любви.

Този А. се среща и в българска версия, макар че може да се отнесе към случаите, когато стои въпросът за преводимостта на А. или по-скоро за това доколко си заслужава те да бъдат превеждани – въпреки че преводът на А. е възможен, ефектът от него в голяма степен се губи, защото ситуацията или по-често героите на А. са неактуални или непознати за българския адресат. Ако при възприемането на такива А. се налага да се дават обяснения, това вече свежда до нула ефекта от тях , т. е. вече “не е смешно”.

“Не е смешно” за адресата от друга лингвокултура и при възприемането на многобройните А., в основата на които стои определена форма на езикова игра и които обикновено се смятат за непреводими [Цонева 2005]. Такива А. много често са предназначени “за вътрешна употреба”. Към тях можем да отнесем А., в основата на които има каламбур, в това число каламбур с многозначни думи. Каламбурът създава двусмислица, която е основа на смешното; в нея има взаимодействие на две реалности и заедно с това отблъскване, взаимно изключване на тези реалности, реално противопоставяне зад мнимата им еднаквост [вж. Паси 2001:172].

Ще посочим няколко руски А., построени върху каламбур с многозначни думи:

* Сидят два брокера и пьют. За окном идет снег. Один говорит: - Снег падает! – Другой отвечает: - Еще пять минут, и будем продавать. (Към този А. бихме могли да отнесем казаното от Н. Черняева за детерминологизацията в А. на икономическите термини, особено на термините-метафори [Черняева 2010:96].
* Собака – друг человека. Брокер – враг человека, хотя и собака.

* Есть свет в конце тоннеля? – Есть, тот свет.

* У нас тайна вкладов – никто не знает, удастся ли их вернуть.

* Чтобы пережить нынешний кризис, надо быть крупным бизнесменом. Причем настолько крупным, чтобы даже с разбега застрять в оконном проеме. 


* С каких пор вы работаете на своем предприятии? -  С тех пор, как пригрозили,  что уволят.

* Пожарного спрашивают: - Вы участвовали во многих передрягах. Что самое трудное вам пришлось гасить? – Кредит.

* Один брокер спрашивает другого: - Ты вообще кто, бык или медведь? – Да козел я... (Тук ще си позволим да обясним употребата на думите бык и медведь в руския борсов жаргон: бык – покупатель, игрок на понижение, медведь – продавец, игрок на повышение.) 

В каламбурите с трансформация на фразеологизми, които също могат да бъдат основа на А., се обиграва тяхната двуплановост – възприемането им и като устойчиви, и като свободни словосъчетания:

* Кредитната криза ми помогна отново да си стъпя на краката.  – Как така? - Банката ми взе колата за неизплатен кредит.  

Интересен пример с каламбур е следният А.:

* Я плачу и плачу. Поставьте ударения в этой фразе, и вы поймете степень своей кредитоспособности. – този А. е построен върху сблъскването на омоформите плачу (от платить) и плачу (от плакать). Вариантите на неговото произнасяне (съответстващи на “степените на кредитоспособност”) са четири и могат да бъдат преведени така: плащам и плащам; плащам и плача; плача и плащам; плача и плача.

Впрочем, в цитираната по-горе статия за кризисния хумор този А. (по-точно, негов съкратен вариант) е определен като един от най-добрите А. в Интернет: “Среди лучших анекдотов на сайте Дмитрия Вернера anekdot.ru оказался, например, такой: "Я плачу и плачу". Соль, понятно, в ударении.”  [Ждакаев 2008].

Заключение

Актуалността на думата криза в българския език и думата кризис в руския като езикова репрезентация на икономическото понятие “криза” е обусловена от екстралингвистични причини - както знаем, от 2008 г. до днес не само България и Русия, но и Европа и светът като цяло живеят в условията на сериозни проблеми в икономиката, банковото дело, търговията, промишлеността, транспорта, обозначавани най-често с понятието “криза”. 

Социалната значимост на назоваваното понятие, както и някои други особености на думата криза са основание за нейното включване в ядрото от най-важни думи на нашето време, които се определят като ключови думи. 

Анализът на множество текстове от българските и руските печатни медии, формиращи наратива на кризата, позволява да се видят някои особености на медийното отразяване на явлението - етапите в развитието на кризата, същността и силата на кризата на различните етапи, нейните прояви в глобален и локален мащаб и т.н. 

Във връзка с това трябва да се отбележи, че медийната представа за кризата, както и за всяко друго явление, има своя специфика - тя винаги е пречупена през особена призма, което означава, че тя не винаги (или по-точно – почти никога) не е показана обективно и безпристрастно. Представянето на кризата е “заострено”, често иронично, понякога и изопачено по различни причини, които могат да зависят от различни фактори – от конкретната политическа ситуация, от политическата ориентация на изданието или автора на текста, от жанра и т.н. Разбира се, в представянето на кризата в българския и руския медиен дискурс могат да се открият някои различия, свързани с различни фактори с екстралингвистичен характер.  

Описанието на медийния образ на кризата според нас е много важно на първо място за нейното осмисляне като явление. Освен това, то е необходим “фон” за описанието на езиковите характеристики на думата криза като ключова дума на нашето време, което е същинската част на тази работа. 

Езиковите характеристики, от една страна, могат да бъдат своеобразен “тест” за определянето на ключовите думи като такива, от друга – тяхната “ключовост” обуславя и някои важни особености на функционирането им. 

Описанието на езиковите характеристики на думата криза включва три основни аспекта (Т. В. Шмельова). Първият аспект е лексикалният, към който се отнасят въпросите за метафоричното моделиране на кризата и за съчетаемостните възможности на думата криза.  

Нееднозначното осмисляне на кризата и нейната сила, на средствата за борба с нея се отразява и в метафоричната ѝ репрезентация. Тя има както особености, общи за българския и руския медиен дискурс и характерни за политическия интердискурс, така и особености чисто български или чисто руски. Една от тези особености е по-голямата “катастрофичност” на руските метафори, отразяващи по-голямата сила на кризисните процеси в Русия. Сред метафорите, с които се обозначава кризата, най-активни са единиците от изходната област “Медицина”, представящи кризата като болест (най-често заразна, привнесена отвън) и единиците от изходната област “Природа” - названията на природни обекти, възприемани като опасна, враждебна среда, както и названията на природни бедствия, представящи кризата като природна стихия. Именно метафорите, назоваващи природни бедствия, според нашите наблюдения, са най-активни при моделирането на кризата както в българския, така и в руския медиен дискурс. 

Важна черта на думата криза е невероятно разширената ѝ съчетаемост, преди всичко с прилагателни имена; многобройните атрибутивни словосъчетания с думата криза характеризират назоваваното явление от различни страни – по обхват, сила, време и място на разпространение и т.н.

Към граматичния аспект на описанието на думата криза се отнася преди всичко въпросът за активизирания деривационен потенциал на думата, която става основа на множество производни, преди всичко – прилагателни имена. Специално внимание тук заслужава и активното образуване на оказионални производни като една от формите на езикова игра. 

Много интересен е текстовият аспект, към който се отнася на първо място невероятно повишената честотност на думата криза в медиатекста, в това число в заглавието като най-важен негов компонент. 

Важна черта на думата криза е и нейната употреба в дефиниции, тълкуващи понятието “криза”. Тук трябва да отбележим, че за осмисляне на кризата като явление се прибягва даже до букви от латинската азбука, до китайски йероглифи, до етимологията на думата и т.н. 

Към този аспект се отнася и участието на думата криза в различни форми на езикова игра, която е важна част от комуникативната стратегия на медийния дискурс в наши дни. Сред формите на езикова игра, които “експлоатират” думата криза, можем да назовем оказионалните думи, оказионалната съчетаемост, трансформациите на цитати  (прецедентни текстове) и фразеологизми, каламбура и др.  

Способността на думата криза, както и на ключовите думи изобщо да генерират текстове от различни жанрове, преди всичко хумористични, се определя като  текстогенност (Т. В. Шмельова). Специално място тук заема анекдотът като единствен продуктивен жанр на съвременния фолклор. Многобройните анекдоти за кризата са ярко доказателство за това, че смехът може да бъде средство за справяне с икономическите проблеми. 

Езиковите характеристики на ключовите думи се проявяват различно, в различни комбинации. Що се отнася до думата криза, към езиковите характеристики, които я отличават, можем да отнесем следните: употребата в дефиниции, активната метафоричност, разширената съчетаемост, текстогенността - способността ѝ да “поражда” анекдоти и други хумористични текстове. 

Разгледаните тук особености на функционирането на думата криза в съвременния медиен дискурс имат важно значение за описанието на съвременния политически лексикон на българския и руския език и на ядрото думи, които определяме като ключови думи. Те могат да бъдат основа за съпоставителното описание с особеностите на думата криза в други езици, което би могло да покаже общото и специфичното в отразяването на кризата като явление, намиращо се в центъра на общественото съзнание в много страни. 

РЕЗЮМЕ


Настоящая работа посвящена особенностям формирования массмедийного образа слова криза в болгарском языке и слова кризис в русском языке. 

Сформулированная таким образом тема считается актуальной в первую очередь для описания современного политического лексикона двух языков и того ядра слов, которые определяем как ключевые слова. Кроме того, актуальность темы связана с актуальностью изучения языка современных СМИ как важных информационных каналов, определяющих “повестку дня”, формирующих общественное мнение, а также манипулирующие им. 

Актуальность слова кризис как языковой репрезентации экономического понятия “кризис” обусловлена причинами экстралингвистического характера – как известно, с 2008 г. не только Болгария и Россия, но и Европа и мир в целом живут в условиях серьезных проблем в экономике, банковском деле, торговле, промышленности и т.д., обозначаемых чаще всего понятием “экономический кризис”.

Социальная значимость называемого понятия, как и некоторые другие особенности слова кризис являются основанием для его включения в круг слов, определяемых как ключевые слова - важнейших слов времени, находящихся в центре общественного сознания. 

В первой главе книги рассматривается отражение кризиса в болгарских и русских печатных СМИ, иначе говоря – образ кризиса в зеркале СМИ. Анализ солидного корпуса текстов, формирующих нарратив кризиса, позволяет увидеть некоторые особенности массмедийного отражения явления – этапы развития кризиса, сущность и силу кризиса на разных этапах, особенности кризиса в глобальном и локальном плане и т.д. 

В связи с этим приходится отметить, что массмедийный образ кризиса, как и любого явления, имеет свою специфику –  СМИ являются призмой, отражающей явления по-своему, но редко или никогда – абсолютно объективно и беспристрастно, что можно объяснить действием факторов разного характера – политической ситуацией, политической ориентацией издания или автора текста, особенностями жанра и т.д.

Описание массмедийного образа кризиса, на наш взгляд, имеет особую важность в первую очередь для осмысления кризиса как явления. Кроме того, оно является необходимым “фоном” для описания языковых характеристик слова кризис как ключевого слова. Этому описанию, которое следует считать основной частью работы, посвящена вторая глава. 

Важно отметить, что языковые характеристики, с одной стороны, можно считать своеобразным “тестом” для определения ключевых слов как таковых, с другой – именно их “ключевость” обуславливает некоторые важные особенности их функционирования в тексте и дискурсе. 

Описание языковых характеристик слова кризис включает три основных аспекта (Т. В. Шмелева). К первому аспекту – лексическому, относятся вопросы о метафорическом моделировании кризиса и о лексико-семантической сочетаемости слова кризис. Неоднозначное осмысление кризиса, его силы, средств борьбы с ним отражается и в его метафорический репрезентации. Здесь можно увидеть как особенности, общие для болгарского и русского медийного дискурса и характерные для политического интердискурса, так и особенности специфические. Одна из них – более ясно выраженная “катастрофичность” русских метафор, отражающая бόльшую силу кризисных процессов в России. Среди метафор, которыми обозначается кризис, самыми активными можно считать метафоры из исходной области “Медицина”, представляющих кризис как болезнь (чаще всего заразную), и метафоры из исходной области “Природа” – названия объектов природы, воспринимаемых как опасную, враждебную среду, и названия природных бедствий. По нашим наблюдениям, именно метафоры, называющие природные бедствия, активнее всего в моделировании кризиса в болгарском и русском медиадискурсе.

Важная черта слова кризис – его расширенная сочетаемость, прежде всего с именами прилагательными, определяющими кризис с разных сторон – по охвату, силе, времени и месту распространения и т.д.

К грамматическому аспекту относится прежде всего вопрос о деривационном потенциале слова кризис. Его статус ключевого слова определяет активизацию этого потенциала, в том числе – активизацию образования окказиональных слов как формы языковой игры.

Интерес представляет текстовый аспект, к которому относится в первую очередь повышенная частотность слова кризис в медиатексте, в том числе в заглавии как важнейшем компоненте его композиции. 

Важным можно считать и употребление слова кризис в дефинициях, толкующих понятие “кризис”. Нужно отметить, что для осмысления кризиса как явления прибегают даже к буквам латинского алфавита, к китайским иероглифам, к этимологии слова и т.д.

К этому аспекту относится и участие слова кризис в различных формах языковой игры как важной части коммуникативной стратегии дискурса СМИ в наше время. Среди форм языковой игры, которые активно “эксплуатируют” слово кризис, назовем окказиональные слова, окказиональную сочетаемость, трасформации цитат (прецедентных текстов) и фразеологизмов, каламбуры и т.д.

Интересно проявляется текстогенность - важная черта ключевых слов, понимаемая как способность генерировать тексты разных жанров, прежде всего юмористические (Т. В. Шмелева). Специальное место здесь занимает анекдот как единственный продуктивный жанр современного фольклора. Многочисленные анекдоты “про кризис” можно считать ярким доказательством того, что они являются “отдушиной” и средством борьбы с ударами кризиса. 

Языковые характеристики ключевых слов проявляются по-разному, в различных комбинациях. К особенностям слова кризис, характерным именно для него, можно отнести употребление в дефинициях, активную метафоричность, расширенную сочетаемость и текстогенность – способность “порождать” анекдоты и другие юмористические тексты. 

Представленные здесь особенности функционирования слова криза и слова кризис в дискурсе современных СМИ могут стать основой для их будущего сопоставительного описания с особенностями соответствующих слов в других языках. Такое описание может вскрыть общее и специфическое в отражении кризиса как явления, находящегося в центре общественного сознания носителей разных языков в разных странах мира.
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